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liamo il' altro ; es ist besser- , alè
nichts, prov . meglio qualche co¬
sa , che niente .

? Etwelche pron . alcu¬
ni , alquanti , alcuni pochi .

Etymolog m . etimo¬
logista , ni . [mologia,/ .

Etymologie / eti -

Etymologisch (~ wwx ^ )/ W .
etimologico .

Euch , pron . a voi , vi , voi ; - zu
Liebe, per amor vostro ; ein Freund
von - , un vostro amico ; wenn es -
beliebt , se vi piace .

Euer (-L^ )j pron . vostro , vostra ;
- Bruder , vostro fratello ; eure
Schwester, vostra sorella .

Euerl9 agg . vostro , eli
voi ; ich bin ganz der Euerige , son
tutto vostro .

Euerthalben ^ . (-c. - - - ), avv .
Euertwegen / per vostra ca¬

gione , per causa vostra ; per
amor vostro .

Euertwillen avv .

per vostra cagione , per vostro ri¬

guardo . [gufo , 7/1.
Eule (Xw ), / civetta , nottola , f.
Eu lenspiegel (x ^ - ^ )/ ?« . fur¬
bo , astuto , buffone , ?« .

Eulenspie 9 elstreich (x ~ - ~
- ), in . tiro (V arlotto , m . buffo -

Eu ph 0 II ie / . eufonia,/ .
Eurig , s. Euerig .
Euter (x ^ ), " . poppa , tetta,/ .
Ev a n geli ^ ^ .evan¬
gelico , vangelico ; evangelischeKir¬
che, / chiesa luterana,/ .; - , avv -
evangelicamente .

Evangelist in . evan¬
gelista , vangelista , in .

Evangelium van¬
gelo , vangelio , evangelio , in .

Eventualiter (^ - ~ x ~ - ),avv .

( gius.) eventualmente .
Evolution / (md .)

evoluzione,/ .
Ewig agg . eterno , perpe¬
tuo , sempiterno ; continuo ; - ,
avv . eternamente , senza fine ; in

perpetuo , perpetuamente , conti¬
nuamente , incessantemente , sem¬

pre mai .
Ewigkeit (x - - ),/eternità , per¬

petuità,/ .; fìg. tempo lunghissi¬
mo , ?« .; von - Her, ab eterno ; in
alle - , in eterno , perpetuamente ;
es scheintmir eine - , mi par cent '

anni , mi par un ' eternità ; das
Hatte ich M - nicht geglaubt , non 1'

avrei mai creduto ; das wird in -

nicht geschehen, ciò non arriverà

Ewiglich avv . eterna¬
mente , perpetuamente , in per -

ErameN n . esame , m .;
sein - machen, far gli esami ; durchs
- kommen, passar gli esami ; rm -

durchtasten, far un cattivo esame ,
non passar gli esami .

E Vslm i It sl10 r o - ^ x ~ }, m . esa¬
minatore , m .

Ex a mtnir e n v . a .
esaminare . [?« .

Exarch ( -' - l , «r . esarco , esarca ,
E xa rch at n . esarcato , m .
Excellent ( - ^ X), agg . eccel -

Excellerr s( - ~ X),/Eccellenza, /
Excentricitat x ),/ec¬

centricità,/ . [centrico .
Excentrisch agg. ec-
Excerpiren v . a.

estrarre .
Excerpts ^ - ) , « . estratto , m .
Exceß m . eccesso , Straviz¬

zo , disordine , in .
Exclusive avv . esclu¬

sivamente .
Exegese esegesi,/.
Exegetisch agg. ese-
gotico , exegetico .

Exekutiv N (- - - - X) ,/ . esecu¬
zione ; esazione delle imposte,/ .

E xe kll to r in . esecu-
cutore , eseguitore , ?« .; - eines Te¬
staments , esecutore testamenta¬
rio , ?« . [esecutorio .

Exeklitoxisch agg.
Exempel ( '■' x ~ )/ n. esempio,

problema , ?« .; ein - statuiteti , dare
un esempio , far chiarezza .

Exemplar (- - X), n . originale ,
manoscritto ; esemplare , m . co¬
pia »/

Exemplarisch (— X - ), agg.
esemplare ; - , avv . esemplar¬
mente ; con esemplarità .

Exequien / . pi . ese¬
quie,/ . pi .

E x e gu i r en v . a . far
un ’ esecuzione militare ; einen
Schuldner - , far atti di giustizia a
un debitore .

Exercire » ( - - .c - ), v. a . fal¬
sare gli esercizj ; - , v . n . far gli
esercizj . [ca , / .

Exerci rkunst tatti-
Exercirmeister (- - ?« .

instvuttore .
Exercirplatz m . piaz¬

za degli esercizj,/ .
Exercitium eser¬
citi in . pi.

Exi l ( - - ) , \ n . esilio ,
Ex il ium / esiglio , ?« .
Ex i miren v . a . eccet¬

tuare , escludere .
Existenz (- ~ x), / esistenza,/.
Ex i sti r en V. n . esiste¬

re , essere .
Exorcisiren v. a.

esorcizzare , far gli esorcismi .
Exorcismus ni . esor¬

cismo , m .
Exorcist (—̂ x),m . esorcista , in .
Exoterisch agg. vol-

Exorisch (igg. esotico .
Expektant (- ^ X), ?« . aspettan¬

te , in . [va , espettutiva, /
Expektanz s- - X)// . aspettati-
Exvektortren v . n .

manifestarsi , esprimersi .
Expediren v . a . spe¬

dire , spacciare , dispacciare .

Erpevìtion / spe¬
dizione,/ . spaccio , uffizio , m .

Expeditionszimmer ~
x - ^ ), « .espedizione , / .uflizio , in .

Experiment ( - - - X), n . Speri¬
mento , ni . sperienza , prova, /

Experimentall — - - X), agg .
esperimentale , sperimentale .

Experimentalphysik ( — ~
'*' Xw - )(r/ .fìsica esperimentale, /

Experimentators —
in . sperimentatore , esperimenta -
tore , ?« .

Experimenriren (—
v. a . sperimentare , far espe¬
rienze . [esponente , m .

Exp0NeNt (- ~ x ), Vi. (avilm.)
Expreß ( '-' -L),avv . espressamen¬

te , precisamente .
Expresse in .espresso , m .
Extemporiren
improvvisare ; comporre , o can¬
tare ali ’ improvviso .

Extraausgabe (X - — w) // -
spesa straordinaria,/ .

Extrablatt (Xw —)/ n . foglio
straordinnrio , in .

Extrakt (wX )/ m . estratto, ?« .
Extraktivstoff m .

(cium.) estrattivo , in .
Extrafein «gg. 80praf-

Extrageld n . danaro
per i minuti piaceri , ni .

Extrapost (X »' - ), / posta stra¬
ordinaria,/ ; mit - fahren , andar
per le poste . [samento , in ,

E stravasar «. strava-
Excravasiren v . n .

stravasarsi , stravenarsi .
Extrem (^ X), n . estremo , in .
Extremität / estre¬
mi? : c.f s. Ei : c. [ mira, /

F.
F , f, ?r. la sesta lettera dell ' alfa¬

beto tedesco ; («nus.) fa, ?« .; F -dur,
( nins.) fa maggiore , ?« .; F -moll,
( nnis.) fa minore , in .

Fabel (X - ), / favola, / raccon¬
to favoloso, ?« , sinzione,/ ; Fa¬
beln erzählen, raccontar favole , fa¬
voleggiare .

3*slbeld ) ett (Xww,)/ n . favoletta ,
favoluccia , favoluzza, /

Fabeldichter ?« .com -

positore di favole , ni .
Fabelei ( - '-/X)/ / favoleggia -

mento , ni .
Fabelhaft agg. favolo¬

so , fìnto ; - , avv . favolosameilte ,
tintamente .

Fab elb a Ns (X -̂ - ), ?« . favolo-
ne , favoleggiatore , ni .

FabelkuNde / mito¬
logia, / [mitologo , ?« .

f abelkundige m.
a belland ( - ^ - ), n . paese fa¬

voloso , in .
Fabel 1ehre , s. Fabelkunde .
Fabellese / raccolta

ili favole, /
F a b e l n (X ~ ), v . n . favoleggiare ;
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raccontar Lavale , favolai -«, cimiam
baje .

Fabelnfchreiber 7« .
scrittore ili favole , favoleggiato -

Fabelthier » - animale
favoloso , ni . [voloso , in

Fabelvolk « . popolosa -
Fabelwerk n . cose fa¬
volose , / pi .

Fabelzeit ( -̂ - ), / tempo fa¬
voloso , m . [ lineare , lavorare .

Fabrìciren v. a , fab -
Fabrik / fabbrica , mani¬
fattura,/ .

Fabrikant ( - ~ z ), m . fabbri
cante , fabbricatore , in .

Fabrikarbeic lavo¬
ro di fabbrica , in .

Fabrikarbeiter
lavorante il’ una fabbrica , in .

Fabrikat « . cosa fab¬
bricata , / fabbricato , in .

Ftlb rikacur fabbri¬
cazione,/ .

Fabrikaufseher (
ispettore ti’ lina fabbrica , m .

Fabrlkwa are (^ ^-- ->),/lavo¬
ri «li fabbrica , in . pi .

FabulIren (- - -r-v ), s. Fabeln .
F a b u l i st ( - ^ J-), m . favoleggia¬
tore , ni .

F a cl) , n . cassettino , ripostiglio ,
in .; classe , specie , / ; spavtimen -
to , compartimento , ?« .; fig. sfe¬
ra,/ .; geheime - , ripostiglio , na¬
scondiglio , biscanto , in --, - im
Bienenstöcke, celle , o cellule delle
api , / pi .-, Dach und - geben, al¬
loggiare , albergare ; unter Dach und
- sein, essere a coperto , essere in
salvo . [corda,/ .

Fach bogen (•* - ' ■0 / m . arco , 1« .
Fächeln (^ v. n . far vento ,
ventolare , sventolare .

Fache tt (- ^ ), v . a . battere a cor¬
da ; fornire di cassettini , suddi¬
videre in cassettini .

Fächer (-7 m . ventaglio , m .
Fächerförmig agg .

in forma di ventaglio .
Fächerig (* ~ ~ ), agg . sp artito
in cellule .

Facherm acher m . co¬
lui cbe fa i ventagli , ventaglia¬
io , m .

Fächern c^ ^ ), v . a . ventolare ,
sventolare ; sich- , v . r . ventolarsi ,
sventolarsi . [di ventaglio , m .

s acherschlag (-̂ -0, in . colpo
a ch erst ab ( - - - ) , m . stecca

di ventaglio,/ . [ventaglio , vi .
Fache r ch e n (- ^ "̂) « • picciol
Fachser (- ~ ), in . propaggine ,
/ .; (vom Weinffccke) tralcio ; ser¬
mento , ut .

Fachrjsch (-*■- ), . m . tavola da
battere la lana,/ .

Fa chw eise niw . a spar -
timenti , a caselle , a guisa di cas¬
settini .

Fachwerk ( -̂ - ), « . spartimenti
d ' una parete , in . pi . lavoro a
cassa , in .

5*slCi £ ( x , n . somma totale,/ .
bai - mache«, sommare .

Fackball \ in . palla le
§ a if Cb a l !(•* ~ J sina , palla di

lesina,/ .
F a ckel ( - ^ ), s. fiaccola , face,/ ;

torchio , in . torcia,/ ; - ter Zwie¬
tracht, face della discordia, /

Fackeldistel (- - - - ), / cacto ,
in . [ delie fiaccole , in .

Fa ckelseuer (•* « . fuoco
Fackeljagd (- '•' - ), s . caccia a

frugnuolo,/ .
Fackeln v . n . sventolare
come la fiamma ali ’ aria ; fig. ri¬
maner dubbioso , esser indeciso ,
baloccare ; et fackelt nicht lange ,
non resta a lungo indeciso ; hier
ist nicht lange pi - , e’ non è tempoda far fieno a oche .

Fackelschein m . chia¬
rore di fiaccole , in .

Fa cke lra li z 7N. danza al
chiaror di torehj, /

Fackelträger ?« •por¬tato !*di torcliio , in .
Fa ckel ; Ug ( -̂ - ), ?« . processio¬

ne co ’ torchj, /
FàdcheN n . filetto , filuz -

zo , in . [do , insulso .
Fade agg . scipito , insipi -
Fadeln (sich), (- '-'), v . r. sfilarsi.
Fade n in . filo ; filamento ,?« .; tesa (misura di sei piedi ),/ ;- Zwirn , filo di refe , ?« .; seinLeben
hangt mit noch an einem - , la sua
vita pende da un silo , ha un solo
silo di vita ; er hat keinen trocknen -
am Leibe, egli è bagnato da capoa ' piedi , egli è bagnato sino alla
pelle ; einen grc-ben - spinnen, filar
grosso ; nach dem - schneiden, ta¬
gliar a diritto lilo .

Faden sormig agg . in
forma di filo , filiforme .

Fädelt gerade nw .
dietro al silo ; - schneiden, tagliarsecondo il silo , tagliar dietro al
silo. [a dirittura .

Fadengleich (-̂ - ), « V». a silo,
Fadenkrauc « . filipen¬dula , silaggi ne, /
F a d e Nn a cke n d ~ - ~ ), agg .

ignudo affatto , tutto nudo .
Faden nudeln f . plvermicelli , in . pi .
Fadenrechr (- ^ - ), s. Faden¬

gerade .
Fadensâ ) einig agg .che tra silo

e silo tramanda il lume , spelalo .
Fadenwurm (x ~ - ) , 1« . dra -

cunculo , m .
Fadig ì agg . siîamen -
Aâdenig (- ^ ^ ),/toso , filoso .
Faden weises - ^ - - ), « insilo

per silo, accia per accia ,
îFadlein , s. Fadchen .
5 il9 0 t ("■' - ), in - fagotto , ni .
Fagonst in . sonator di
fagotto , in .

Fahe (x ~ ), / cagna, /
îFaheN v. a . afferrare ,

prende e .
Fähig (-̂ ), agg . capace , atto ,

abile , adatto , idoneo ; - machen,vendere abile , abilitare ; fähige
Kopf , i« . uomo capace , uomo di
talento , vi . [ re .

tFahigen (- - - ), V. « . abilita -
Fahigkeir ( «̂ - 1, / capacita ,abilita , idoneità, / talento , ?« .
Fahl , agg . fulvo , falbo ; leonato ,lionato .
Fahler ; n . (min.) miniera

di rame grigia,/ . [ ta,/ .
Fahlieder « . vacibet -
F ahNch eN banderuola ,
piccola bandiera , bamlieruccia ,
/ ; pennoncello , in .

F ahlldrich , s. Fähnrich .
Fahne / bandiera , inse¬

gna , / vessillo , stendardo ; pen¬noncello , ni .) barba (d’ una pen¬na ),/ ; - Reiter , pennone di ca¬
valleria,, « .; die - schwingen, pal¬late la bandiera , sventolare la
bandiera ; zur - schwören, prestar
giuramento sotto la bandiera ; sic- wehen lasten, spiegare la ban -

Fahiienfutteral ( -̂ - ),« .fodero della bandiera , m .
F ahnenj u nker ( - ~ - ~ ), m .
portabandiera,portastendardo, »; .

Fahnen 1el ) en n . feu¬
do vessillare , in .

Fahnenschmied ma¬
niscalco d 'nno squadrone , in .

F ahNeNsch u h (-*■̂ - ), m . fondo
della insegna , m .

Fah nenstange (^ - - - // . asta
della bandiera, /

Fahnenträger (■ ~ ), ?« .colui cbe porta lo stendardo , gon¬faloniere , in .
F ä l) nri ch ^ ), m . alfiere , m .
F ä hnrichsstelle / .

posto d’ alfiere , m .
sFal ) r , s. Gefahr .
Fahrbar ngg . trasporta¬bile , praticabile .
Fahre ( *̂ ), / chiatta, / battel¬

lo , ?« .; barchetta , / ; mit der —
übersetzen, tragittare .

Fahren ( -̂ ), v . n . irr . condur¬
re , menare , trasportare con car¬
ro,trasportare con naviglio ; andar
in carrozza , andar in vettura ,
passar in vettura,passarein bar¬
ca ; der Blitz fuhr auè den Wolken,il lampo scoppia dalle nuvole ;der böse Geist ist in ihn gefahren , il
diavolo gli è entrato in corpo ;der Kutscher fahrt gut, il cocchiere
guida Irene ; in diesem Wagen fährt
es sichgut, questa carrozza è co¬
moda ; lang hin - , passare lungo ;
spazieren - , andare a spasso in
carrozza ; auf einen los - , scagliar¬si , o avventarsi addosso a uno ;
gut wobei - , coglier bene , trovar¬
ci il suo conio ; - lasten, lasciar
passare , lasciar andare , lasciar
scappare (limano ; einen - lassen,
trarre un peto , tirare un peto ',
irre - , smarrire la strada ; mit
sechsPferden gefahren kommen, ve¬
nir a tiro di sei ; feine Ansprüche -

b
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lassen, desistere «lalle sue preten¬
sioni , abbandonare le sue pre¬
tensioni ; über eine Brücke - , pas¬
sare un ponte in vettura ; ausdem
Bette - , saltar di letto ; über einen
Fluß - , passai un fiume ; mit der
Hand ins Gesicht - , por la mano sul
viso » auf denGrund - , dare in sec¬
co, arrenare ; in dieHaare - , pren¬
der per i capegli ; gen Himmel - ,
salire a ! cielo ; aus - er Haut - ,
non poter stare nella pelle ; in die
Höhe - , alzarsi , sollevarsi ; salire ,
montare ; in die Holle - , andare
all 'inferno ; den Ir -thum - lassen,
uscir d'errore , desistere dal er¬
rore ; in einer Kutsche - , andare in
carrozza , farsi portare in carroz¬
za ; auf dem Kahne - , andare in
barchetta ; anè Land - , approda¬
re ; in die Luft - , sollevarsi in aria ,
saltar in aria ; einem uberè Mani
- , parlare ad alcuno sgarbata¬
mente ; in die Nase - , dare nel na¬
so ; durch dieNase - , andare su pel
naso ; mit der Post - , andar per la
posta ; in einen Schacht - , discen¬
dere nella miniera ; im Schlitten - ,
andar in islitta ; mit Vollen Segeln
- , andare a piene vele ; einem
durchden Siri » - , opporsi franca¬
mente ai capricci di alcuno ; jum
Teufel - , andarsene al diavolo ; ein
Wort - lassen, lasciarsi scappare
una parola ; - , » . andare in vet¬
tura , andare in barca , vettureg¬
giare , /« .; er kann das - nicht Ver¬
tragen , non può sopportare Man¬
dare in carrozza ; ich liebe das -
nicht, non amo l ’and are in car -

Fahrend agg . fahrende Ha¬
be, / pi . mobili ; beni mobili , m .
pì .\ fahrende Ritter , »r. cavaliere
errante , in .

Fährgeld » . mercede che
si paga pel tragitto d ’tm storne,/ ,
passaggio , in . [de’ carri,/ .

F yh rgeleij
' e (x - - - ), » . rot«ja

F ahrkNechk (x - ) , in . servo im¬
piegato a far passar una chiatta ,
servo del portolano , in .

Fahrlässig ,0 - - ), agg . tra¬
scurato , negligente , neghittoso ;
- , avo . trascuratamente , negli¬
gentemente , neghittosamente .

Fahrlässigkeit (^ - - - ) , / .
trascuraggine , trascuratezza , ne¬
gligenza, svogliataggine, /

kFahrlich Gefährlich ,
î > ä hrlichkeir (x - - ), s. Ge¬
fährlichkeit.

Fährmann battellie¬
re , portolano , m.

F ahrm aus (x - ) / / topo cam¬
pagnuolo, m . [in . pi .

? Fahrni ß / mobili,arnesi ,
Fährschiff (x - ) , » • navicella ,
barchetta,/ .

Fahrseils -̂ - ), » . corda che reg¬
ge la barchetta , draglia,/ .

Fahrstraße (x - ~ ) , / strada
maestra , /

Führt/ / viaggio , passaggio , m.

Fal
si rada in vettura , strada in navi¬
glio , / .; tragitto , m .\ traversa ,
scarrozzata,/ ; langsame - , corso
lento , ?» .; eine - machen , far una
gita , intraprendere un viaggio .

Fahrte / orma , traccia ,
pesta,/ ; die Hunde haben die - Ver¬
loren , i cani hanno perso la trac¬
cia , i cani hanno perso la pesta ;
die - finden , rinvenire le tracce ;
wieder auf die rechte - kommen , ri¬
mettersi sulle fatte .

Fahrrgerechr (x - - ) , agg.
(enee.) pratico a conoscere le fat¬
te delle fiere . [ m .

Fahrkma ß (x - ), n . misuratore ,
Fahrwassers -̂ -- - ) , » . canale ,

m .\ acqua navigabile , f.
Fahrweg m . carreggiata ,

strada carreggiabile, /
Fahrwerrer ( x - - ) , » . tempo

fatto , in . [revole , in .
Fahrwind (x - ), m . vento favo -

Fah rzeng •« . naviglio,ba¬
stimento , legno , in . navicella ,
barca ; barchetta , s .\ slatte - ,
chiatta, /

FaHrzins m . C6N80 che
cresce a misura ilei tempo , m .

F ä hrz 0 ll , m . s. Fahrgeld .
Faktor ( x ^ , ~ x ), in . fattore ,

agente , in .
Fakrorei / . ministero

del fattore , m .\ fattoria , agen¬
zia, /

Fakk 0 reihandlung (- - - - - )
/ commercio , o negozio che si fa

per mezzo di fattore , wi.
Fakrotu m » - factotum ;

faccendiere , appaitene , in .
$ 4 itili ' » " ta , fattura,/ .
Fakultät ( - ~ x ) , / facoltà , ca¬
pacità , / ; corpo de ’ dottori , o
professori , in . facoltà,/ .

Fall ) , agg . fulvo , falbo , leonato ;
smorto , pallido .

Falbe cavallo falbo , in .
§ a lb el (x ~ ) ,/ . balzana , guarni¬

tura , falbola, / [falbetto .
Falbjchr ( - ^ ) , agg . lionato ;
Fa ! kaune ( ~ x ~ ),/ . falcone , in .
Falke (- '■' )/ m . falco , falcone ,

in .; kleine - , falconcelln , falco¬
netto , in .', wie ein - aufpassen , star
coll ’occhio teso ; mit dem Falken
jagen , falconare , andar a caccia
col falcone .

F a l k e Na u g e (x ~ ~ ), » . occhio
di falcone ; cr Hat Falkeuaugen , sig.
egli ha occhi di linee , egli ha una
vista acutissima , [del falcone,/ .

Falkenl ) ei ; e (x - - - ), / caccia
F a lk e neu le (x - - - ), / nottola
col becco di falcone, /

FalkenHaube (x - - - ) , / cap¬
pello del falcone , in .

Falkenjagd / . caccia
del falcone, /

Falkenier m . falconie¬
re , m . [conieria,/ .

Falkenierkunst ( - - x - ),/fai -
Falkenkappe , Falkenhaube .
Fatkenineister (x ~ - ~ ) , m .

falconiere maggiore , m .

Fal
Falkenrechr (x ^ - ) , » . diritto

del falcone , m .
Fa lken schelle / so¬

naglio del falcone , in .
FalkeNwarter m .

falconiere , m . [/ .
Falknerei ( - ^ x ) ,/ . falconeria ,
Falkonett (- ^ x ) , n . falconet¬

to , falcone , in .
Fall , r» . caduta ; rovina , ruina ,
/ ; caso , accidente , avvenimento ,
in .-, occorrenza,/ .; fallo , peccato ,
m .; - des Wassers , m . cascata,/ .;
- des Quecksilbers, abbassamento ,
?» .; sani . Knall und - , tutto ad un
tratto ; auf reden - , in ogni caso ;
ad ogni evento ; im Falle , nel caso ,
in caso , ali ' occorrenza ; in diesem
Falle , in questo caso ; im Falle ,
daß . . . , in caso che , caso che ; ich
setzeden - , pongo il caso , posto il
caso ; das ist nicht der - , la cosa
non sta così , non è questo ; wir
wollen den - setzen, poniamo il ca¬
so ; wenn der - eintreten sollte, so
accadesse , in caso che ; ich befinde
mich in dem Falle , mi trovo nel ca¬
so ; ich will Ihnen einen - erzählen ^
le racconterò un fatto ; ein Mäd¬
chenzu Falle bringen , sedurre una
fanciulla ; zu Falle kommen, perde¬
re il suo onore ; Hochmuth kommt
Vor dem Falle , prov . la superbia
ha vicina la caduta .

Fallbaum (x - ), nr . barriera ,
sbarra , /

Falli ) ret (x - ) , » . imposta d’una
cateratta ; cateratta , cateratto -
la, / [ tojo , ?« .

Fallbrücke (x - ^ ),/ ponte leva -
Falle ( - '-' ) // ■ trappola , traboc¬

chetto , trabocchelîo , m .; sig. in¬
sidia, / laccio , in .', in die - gehen,
dar nella trappola , dar nella ra¬
gna ; incorrere nell ’ agguato ; ht
die - locken, tirar nella trappola ,
abbindolare ; Fallen stellen, tende¬
re, insidie .

Fallen (Xw ) , -V. a . tagliare , ab¬
battere , atterrare alberi ; mit ge¬
fälltem Bajomiet , colla bajonetta
abbassata ; einen Schacht - , cavar
più in giù nelle miniere ; ein Ur¬
theil - , pronunciare , o dar una sen¬
tenza ; giudicare .

Fallen (x '-' ) , v . n . irr . cadere ,
cascare ; scadere , ricadere , de¬
crescere , calare , scemare ; abbas¬
sarsi ; der Nebel fallt , la nebbia
cade , la nebbia si dilegua ; dieses
fällt ins Lächerliche, questo dà nel
ridicolo ; die Staatsxapiere sind ge¬
fallen , le cedole di stato hanno
perduto ; der Preis steigt und fällt ,
il prezzo si alza e cala , il prezzo
aumenta e scema ; diete Farbe fallt
ins Grüne , questo colore tira al
verde ; er ist in der Schlacht gefallen ,
rimase ucciso in battaglia ; es
fällt mir schwer, mi è difficile , mi
sembra duro ; diesesKleid fallt nicht
gut, questo abito sta male in dos¬
so ; mie bist Du auf den Gedanken ge¬
fallen ? come ma ! ti è velluto un
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tal pensiero ! das- Licht fällt durch
das Fenster , il lume entra perla
finestra ; die Schuld wird auf mich
- , la colpi ricadrà sopra di me ;
Ostern fällt diesesJahr zeitig, la Pas¬
qua di quest ’ anno è Lassa ; die
Wahl fiel auf meinen Vater , Reie¬
zione cadde su mio padre ; einige
Handelshäuser sind gefallen , alcuni
negozianti hanno fatto fallimen¬
to ; die Kleider fallen ihm von» Leibe,
le vesti gli cadono ila dosso ; alle
Flusse - ius Meer , tutti i fiumi
shoccano nel mare ; darauf wäre
ich nie gefallen , ciò non mi sarehhe
mai venuto in pensiero ; auf etwas
- , dar contro a q. c.; cader in
pensiero ; über einen frer- ,lanciar¬
si addosso ad uno ; in einander - ,
coincidere ; sichwund - , offendersi
cadendo , ferirsi in una caduta ;
in die Augen - , dar negli occhi ; an
den Vorigen Besitzer - , ricadete al
primo possessore ; einem zu Füßen
- , cadere a ' piedi d 'alcuno ; auf
den Bedanken - , cadere nel pen¬
siero , cadere nel !' animo ; ins Ge¬
wicht - , pesare assai ; einem in die
Haare - , prendere alcuno per i
capelli ; über den Haufen - , sco¬
scendere , rovinare ; einem um den
Hals - , gettarsi al collo d'alcuno ,
dem Feinde In die Hände - , cadere
fra le mani de ' nemici ; in einen
Hinterhalt - , dare nel !' imbo¬
scata , cadere nel !' imboscata
mit der Thüre inS Haus - , comin
ciar un discorso senza precau¬
zione , precipitare una cosa per
poca antiveden/ .a ; mit dem Kopfè
voraus - , tombolare , capitombo¬
lare ; zur Lasi - , essere a carico ,
importunare , incomodare ; in ein
Land - , invadere un paese ; ius
Lächerliche- , dare pel ridicolo ; ei¬
nem auf denLeib - , gettarsi addos¬
so ad uno ; den Muth - lassen, per¬
dersi di coraggio , perdersi d' a -
nimo ; auf die Nase - , dar del naso
in terra ; in Ohnmacht - , cadere in
deliquio , cadere svenuto , sveni¬
re ; vom Pferde - , cascare , o ca¬
dere da cavallo ; einem in die Rede
- , interrompere ad alcuno il dis¬
corso , rompere la parola in boc¬
ca ad alcuno ; in die Sinne - , ca¬
der sotto i sensi ; durchdas Schwert
- , morir di spada ; die Segel - las¬
sen, abbassar le vele ; über einen
Stein - , cadere inciampando in
un sasso ; die Stimme - lassen, ab¬
bassar la voce ; in Strafe - , in¬
correre in una pena , cader in
condanna ; in Stücken - , cader in
pezzi , sfracellarsi ; sichzu Tode - ,
morir d’una caduta , rompersi il
collo ; in Ungnade - , venir in dis¬
grazia ; dem Pferde in die Zügel - ,
afferrare la briglia del cavallo ;
wo der Hase fällt , da ist er am lieb¬
sten , proo . dolce è l’amnr della
sua patria ; der Apfel fällt nicht
weit vom Stamme , prov . chi di
gallina nasce , convien che razzo¬

li ; la scheggia ritrae dal ceppo ;- , ii . caduta , / . cadere , in .; das
Steigen und - des Wetterglases , il
salire e Rabbassarsi del baro¬
metro .

Fallend (x ^ ), agg . cadente , ca
scante ; fallende Sucht,/ , epilessia ,

/ . malcaduco , in . [caso , in .
Fallendung (- - ^ ) , / (gratn .)
Fallfenster (x - -- ) , rr. finestra
scorritoia,/ .

Fallgatters (x - - ) , n . sara -
Fallgjtter / cinesca , /
Fallhur (x - ) in . cercine , tor¬

cete , vi .
Fällig (x ~ ), agg . scaduto ; der

Wechsel ist - , la cambiale e sca¬
duta . [ to , m . bancarotta,/ .

Falliment ( - '-' x ) / n . fallimen -
Falliren ( '-' x '-' ) , v . n . fallire ,
far fallimento , andar fallito .

Fallklappe (x - v' ), / traboc¬
chetto , vi .', cateratta,/ .

Fal 1m ü tze (x - ~ ) , / s. Fallhut .
Fallne tz (x - ), 7i. paretella , / .
Falls , avv . caso che , in caso
che , supposto che , posto che .

Fallschirm in . ombrella
per calarsi giù,/ .

Fallstrick to . laccio , ca¬
lappio , in . trappola,/ .; sig. insi¬
dia,/ . laccio , m .-, Fallstricke legen,
tendere lacci , tendere calappi .

Fallsucht ( x - ), f . epilessia,/ ,
malcaduco , in .

Fallsüchtig (x - - ), agg . sog¬
getto al malcaduco , epilettico .

Fal 1ch 0 r (x - ), s. Fallgatter .
Fallth ur (x - ),/ . catteratta , bo¬

tola,/ .
Fallth ü rchen (x - - ) , n . cate -
rattola , piccola botola,/ .

Fällung (-̂ l , / . tagliamento ,
atterramento d’alberi , in .

Fallwildprer (x - - ), n . cae -
ciaggione, / selvaggiume morti¬
cino , in .

Falsch , n . falsità , salsezza , dop¬
piezza , malizia,/ ; ein Mensch ohne
- , un nomo disinfmto , un uomo
reale , un uomo schietto ; ohne - ,
senza malizia , schiettamente , dis -
infintamente .

Falsch , agg . falso ; falsificato ,
supposto , contraffatto ; non vero ,
erroneo ; doppio , mendace , simu¬
lato , finto ; malizioso ; falsche Aus¬
sage, / . pronuncia cattiva , pro¬
nuncia falsa,/ ; falsche Bart , in .
barba posticcia,/ .; falscheDukaten ,
in . ducato falso , m .; falsche Eid,
in . giuramento falso , in .', falsche
Haare , n . pi . capelli posticci , in .
pl .; falsche Hnnd, ?/r. can traditore ,
in .', falsche Mensch, in . uomo finto ,
uomo simulato , in .; falsche Münze ,
moneta falsa , / .; falsche Saite,/ ,
corda falsa , / .; falsche Scham , / .
vergogna mal a proposito,/ .; fal¬
scheSchein , vi . illusione,/ .; falsche
Schlüssel, m . chiave contraffatta ,
/ .; falsche Siegel , n . suggello con¬
traffatto , in .; falsche Spieler , in .
mariuolo , giuocator di vantaggio ,

in .; falsche Tritt , in . rimbalzo in
fallo , sdrucciolo , in .; falsche Unter»
schrifk,/ - sottoscritta contraffatta ,
/ .; falsche Verfahren , n . procedere
inconcludente , in .; falsche Weg, ?,r.
strada sbagliata , / ; er ist - auf
mich, è in collera contro dime ;
einen - machen, irritare , indispet¬
tire ; über etwas - werden, adirar¬
si , o indispettirsi di q. c.;
falso , falsamente , doppiamente ,
perfidamente , malamente , male ;
sich- ausdrücken, esprimersi mala¬
mente ; - greifen , toccare un ta¬
sto falso ; - hören, frantendere ,traudire ; intender male ; - lesen,
leggere male ; t schließen, argo¬
mentare male ; - sehen, travedere .

Fälschen (x ~ ), v . a . falsare , fal¬
sificare , falseggiare , contraffare ,adulterare . [ncatore , in .

Fälsche t‘ (x '-/), vi . falsario , falsi -
Falschglàubig O- — ) , agg.
eterodosso .

Falschheit (x - ) ,/ . falsità, sal¬
sezza , doppiezza , malizia , simu¬
lazione , ipocrisia,/ .

Fa lsch lich ( x - ), avv . falsamen¬
te , con falsità , ingiustamente .

Falschmünzer ( - - - ) , m . fal¬
so monetario , falsificatore delle
monete , in .

Fa lschspieler (x - - ), m . giuo¬
cator di vantaggio , mariuolo , m .

F ä lIchUNg (x '*•' ) , / • falsificazio¬
ne , adulterazione,/ .

? sl Ifctt ( wX ), n . \5alsettstlmme / ./
falsetto , vi .

Faltch eN n . pieghetta ,
piccola crespa,/ .

5 st 11 e (x ^ ), / piega , crespa , pie¬
gatura , ruga,/ .; die Falten ausma¬
chen, appianare , (or le pieghe ; in
Falten legen, dar le pieghe ; die
Stirn in Falten legen , rugar la
fronte . [ far pieghette .

Fälteln (x ~) , V. a . increspare ,
Falten (x - ), v . a . increspare ,
piegare , ripiegare , far pieghe ;ridurre in crespe ; mit gefalteten
Händen, a mani giunte ; einen Brief- , piegare una lettera ; die Stirn
- , rugar la fronte ; sich- , v . r . in¬
cresparsi , piegarsi , rugarsi .

FalreNl0 s (x - - ) , agg . senza
pieghe , senza crespe .

Faltenwurf (x - - ), m . (più.)
piegheggiatura,/ .

Falter (x - ), s. Schmetterling .
Faltig (x ~ ) , agg . increspato ,

accrespato ; faldato .
Faltung (x - ) , / . increspatura ,
piegatura , piegha,/ .

Falz , TO. scanalatura , incavatu¬
ra , / . incastro , vi . incassatura ,
piega,/ .; ( boli.) capruggine,/ .

Falzbein (x - ), n . stecca,/ .
Falzbock (x - ), ni . cavalletto , in
Falzejselt n . scarpello
de ’ conciapelli , scarnatoio , w .

Fa lz en / Xw ), v. a , piegare ; sca¬
nalare , incastrare ; ( bou .) caprug -



187

dere ,
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Fan
Falzhobel >« > iucorza -

OjoLF:.j zinatojo , J/i.
5' (11»! 3 «gg . piegato , sca¬

nalato , incavato .
Falzmessèt , f. Falzeisen .
Falzung z-- - ) , / piegatura , f .
Familie (- - famiglia,/ .;

schiatta , stirpe , casa,/ .; eine star¬
ke - habe», aver molta prole , aver
molti figlinoli .

Familienangelegenheit (-
— asìace di fami¬

glia, /
FamiUenbegrabniß

— « . sepoltura della fami¬
glia,/ .

Familienfehler c- --,- 5,
in . difetto ereditario , m .

gami tien glâcE n.
felicita delia vita domestica,/.

Familiengruft — ) , /
s. Familienbegrabnist .

gomiti eng ut n . fi-
decommisso, m .

Familienhaupt C" —— « .
capo di casa , in .

g a m i [ i e li f r e i ž (- L - - ■- ), m .
famiglia , s. seno della famiglia,//, .

Familienleben (- ■*•-
n . vita domestica,/ .

Familienname
7/i. cognome , vi .

Familienstolz m .
orgoglio del suo casato , m .

Familien stÜ ck n.
ginjello inalienabile in una fa¬
miglia , in .

FamilienVerl ) alkni ß -
^ —̂ )f n . relazione di famiglia ;
circostanza di famiglia,/ .

Familienwappen . (wx ~ w _
n . arme di famiglia,/ , pi .

Familienzirkel
Familienkreis .

Famulus (x - - ' ) , m . famulo ;
curajuolo , vi .

Fanatiker m . fanati¬
co , visionario , vi .

Fanatisch -L^ ),vgg .fanatico .
Fanatismus fa¬

natismo , vi .
Fang , m . presa , preda , caccia ,
pesca,/ ; auf den - ansehen , an¬
dare a far preda ; einen guten -
thun , fare buona presa .

Fangball (x - ), /„ .palla,/ .
Fangbrief (x - )/ Vi. ordine di

cattura , vi .
Fangeisen „ . spiedo,/// .
Fangegeld (x ^ - ), mancia

di cacciatore per la presa fatta ,
taglia , / .

Fangen (x - ), v . a . irr . prende¬
re , pigliare , acchiappare ; cattu¬
rare , far prigione ; /îg . invaghire ,
ingannare , sorprendere ; sich -
lasten, lasciarsi acchiappare , la¬
sciarsi cogliere ; lasciarsi abbin¬
dolare ; den Anker - , (»mir.) pesca¬
re 1’ ancora ; Feuer - , pigliar fuo¬
co , accendersi ; prender fuoco ;
Fische- , pigliar pesci ; Flöhe - ,
prender pulci ; im Netze- , pesca¬
re ; Vogel - , uccellare ; einen mit

Far
seinen eigenenWorten - , convincere ,
o prender uno co' suoi proprj
detti ; mit den Zähnen - , afferrare
co ' denti , addentare .

Funger vi . prenditore ,
predatore ; cacciatore , vi .) die -
eines Ebers , le zanne d' un cin¬
ghiale . [da caccia , in .
sl rtg mi sfer (x - ~ ), » . coltello
angnetz (x - ), n . reticella, /

Fangzahn vi . zanna,scan¬
na , difesa, / [lo , in .

Fant , vi . frasconcello , falimbel -

Fantasie ( - ~ x ), / fantasia ,
immaginativa , / . capriccio ,
idea capricciosa,/ .

Fantasiren v . n . fan¬
tasticare , ghiribizzare ; vaneg¬
giare , delirare .

Fantaft (wX ), 7« .uomo fantasti¬
co , uomo capriccioso , uomo stra¬
vagante , vi .

Fantastisch (- x - ), fanta¬
stico , immaginario , stravagante ;
bizzarro , capriccioso ; - , aov .
fantasticamente , cappricciosa -
mente .

Farbe (x ' -0 , / . colore , m . tinta ,
tintura , / .; colorito , r,r .; ( in der
Karte ) seme ; iig . pretesto , m
Karten von einerlei - , / . pi . carte
dell ’ istesso seme , / . / / .; leichte
- , coloretto , in .) die - annehmen ,
prendei *e , o bevere il colore ; die
Farben auftragen , colorire ; - be¬
kennen, dar colore , rispondere ;
wieder - bekommen, rimettere i co¬
lori ; die - benehmen, levare il co¬
lore , scolorare ; - halten , mante¬
nere il colore ; die - erhöhen, far
risaltare il colore ; die Farben mi¬
schen, temperare i colori ; die Far¬
ben reiben, macinare i colori ; die
- verlieren , scolorirsi , stingersi ;
die - Verändern, mutar colore ; Far¬
ben zubereiten, preparare i colori ,
temperare i colori .

Farbebret (x - - ), 77. tavoloz¬
za,/ . [concia,/ .

Farbebrühe (x ~ - ~ ), / • Ohn .)
Farb egi nster (x "" - - )/ ni . ge¬

nista tintoria , / .
Farbehaus , s. Färberei .

.Farbeh 0 lz (x legno da
tingere , legno di campeggio , vi .

Farbekessel (x - - - ), m . cal¬
daia de ’ tintori, / [/ .

Farbekraur (x - - )/ n . robbia ,
Farbekufe (x - - - ),/ . vagello ,
tino , vi .

Farbekunst , s. Farberkunst .
Farben ( x '-' )/ v . n . colorire , co¬

lorare ; tignere ; in der Wolle ge¬
färbt , tinto in lana ; die Weintrau¬
ben fangen an sichzu - , 1' uva co¬
mincia a colorirsi ; das Tuch färbt ,
il panno si stigne , il panno per¬
de il colore ; Zeuge - , tignere pan¬
ni . [cobaleno , vi .

Farbenbogen (x - - - ), m . ar -

Farbenbrechung (x ~ - ~ ), s
temperamento , o accozzamento

, de ’ colori , vi .
Fgrbenbi ' et / s. Fgtbebret .

Far _
Färbend (x - ), pari . colorante .
Farbengebung (x ^ - ^ ),/co -
, lorilo , vi .
Farbenglanz (x - - ), »/». brio

del colorito , vi . vivacità de ’ co¬
lori,/ . [ traflìco di colori , vi .

arbenhaildel m
arbeithaktdler m

mercante di colori , in .
Farbenkastchen n.

cassettino da colori , in .
Farbenkörper (x ^ - ^ ) , m .

materia colorante,/ .
FarbenloS (x agg . senza

Farbenmischung (x - - - ),/ .
mescolamento de ’ colori , in .

Farbenmuschel (x - - ^ ) , / .
conchiglia da colori,/ .

Farbennapfchen (x - - ^ ),7r.
vasetto de ’ colori , vi .

Farbenreiber m .
macinatore de ’ colori , in .

Farbenspatel me *
stichino , m .

Farbenspiel (x ^ - ), n . varie¬
tà di colori cangianti, /

Farbenstein (x m . maci¬
nello , in . pietra da macinare,/ .

Farbensti ft (x ^ - ), vi . pastel¬
lo , in . [dazione di colori,/ .

Farbenstufe (x ^ - - ), / . gra -
Farbencuch „ . panno

colorito , panno di colore , vi .
Färber (x ^ ) , m . tintore , 77î.
F ä rberbauUt 7,7. 80-

macco , vi .
Farberblume / . gi¬

nestra tintoria,/ . [loie,/ .
Farberde (x - ^ ) ,/ .terra daco -
Farb eret (- ^ x ) , / . arte tinto¬
ria , arte del tintore ; tintoria ,
tintura,/ .

Farberfarbe / . co¬
lore de ’ tintori , vi .

Farbergesell (x - -"- ), 777. gar¬
zone del tintore , 777.

Farberkessel , s Farbekessel.
Farberkraur (x - - ) , 77. ancu-

sa tintoria,/ . [ tintoria, /
Farberku nst / arte
Farberm 0 0 s (x - - ), n . oricel -

Farberr 0 tHe (x ^ / . l ob¬
bia , / ; mit - färben , arrobbiare ,
tigner con robbia .

Farberwaid m . erba
guada,/ , guado , vi .

Fâl b erzunfr s . corpo
de ’ tintori , vi .

Farbestoff (x ^ - ), 7n . materia
colorante , principio colorante ,m .

Farbewa are (x - - - ), / . colo ri
coloranti , vi . pi . droghe coloran¬
ti , s . pi .) mit - handeln , trafficare
di colori .

Farbig sx ^ )k Vgg . colorato , co¬
lorito ; di colore .

Farce (x - ),/ . farsa,/ .

f atin (wX )/ Ì 771.ZUC-
arinzucker eher«

rottame , in .
Farnkraut (x - ), 7,. felce,/ .
Iarre (x ^ )/ 7/7. toro , lauro , 777.



Farse (x - ) , / . giovenca, man¬
za,/ .

F a r se n ka lb ( x ~ - ), n .vitella,/ .
Farz , s. Furz .
Farzen v . n . spetezzare ,

scoreggiare , trar peti .
Ftipzer (x ~ ); petardo , che

tira peti , m .
Fasan (- - ), m . fagiano, ?« .; jun¬

ge - , fagianotto , in .
Fasanenbeize ^ /

caccia de’ fagiani,/ .
Fasanengarten , m.

parco di fagiani , ?« .
Fasanenjagd s. Fa-

sanenbeize.
Fasanenmeister (- X- - ~ ),???.

direttore , o capo della fagia -

Fasanenwarter
custode de’ fagiani , m .

Fasanenzwinger
in . fagianella , fagianaja,/ .

Fasanhahn ( - x - ), m . fagia¬
no , m . [/ •

f a sa neri e (^ - ^ x ),/. fagiania,asan henne fagia¬
na,/ . [ to , ?« .

f stè d) cn (x '-0 , n . filettino, filet¬
ti schl ne ( ~ x '-')/ / fascina,/ .

Faschinendam iîi ( ~ x ~ - ), m.
pignone , 7« . [ fascinata,/ .

f aschlnenwerk «.
aschiNg (x ~ ), m . carnovale ,

carnevale , carnasciale , ?« .

t slècifel ( '*' x ~ )/ n .fascicolo, m.
tise ( x '-' )/ / - filamento , filetto ,

m . fibra , / ; ( an derWurzel) bar -
l>a,/ . [ / •

îFa sel (x " ), m . covata ; razza ,
Faseole (- ■-' x ~ )/ / fagiuolo, ?« .
Faselei ( - ~ x ) ,/ - vaneggiamen¬

to , in . leggerezza di cervello ,
minchioneria,/ , inezie, / pi .

Faselhaft (x ^ - ), «gg-. leggie¬
ro , stordito , sconsiderato .

Faselhans (x ~ - ) / in . cerve !
balzano , stordito , civettino , in .

Fasel Hengst (x ^ - ) , vi . stallo¬
ne , copritore , in .

Faselig s- Faselhaft .
0 stse l n (x '•O, v. n . figliare , far
razza ; pensare , o agere inconsi¬
deratamente ; delirare , vaneg -

taselochs (x ~ - ), m . toro , ?n.
aselschwein (Xw - ), « . porcoda far razza , m .

Faselvieh sx ^ - ), n . bestiame
destinato a far razza , in .

Fasen (x " ), v -« .sfilacciare; sich
- , v . t . sfilacciarsi .

Fasennackend ngg .
tutt ’ ignudo , ignudo affatto .

Fa ser , s. Fase. [barbetta, /Fâserch en (x n. fibretta ,Faserig (x ^ ^ ) , agg. fibroso,filamentoso .
Fasern (x - ), s. Fasen .
Faserstoff (x ^ - ), ?« . fibrina,/.Fa sig (x'*' ), ngg. filamentoso.
Faß , n. botte, / vaso , doglio , ba¬

rile , ?« .; - Wein, botte di vino,/ .;
der Wein schmecktnach dem Fasse, il

vino sa della botte ; ein - anste¬
cken, ein - anzaxfen, spillare una
botte ; rm - binden, cerchiare una
botte . [ tata,/ .

s aß hier (x - ), n . birra imbot¬
ti sib i Nd e r (x - ?,?. bottaio ,

cerchiaio , ?« .
Fstsi )̂ od en (x m . fondo
delia botte , m . [?« .

<5a £ 1) 01) 1' er (x - -0 , m . spillo ,
F a ß ch ett (x ‘*' )/ n . bntticello , m .

botticella, / bariletto , m .
Faßdaube (x - ~ ) , / . doga di

botte,/ .
F asseN v . a . prendere , pi¬

gliare , afferrare , impugnare , ac¬
chiappare ; capire , ricevere , con¬
tenere , comprendere ; so viel als
man mit drei Fingern - kann, pizzi¬
co , m .; so viel als man mit derHand- kann, manipolo , m . manata,/ ;
ichkann es nicht - , non posso con¬
cepire ; gefaßt sein, esser pronto ,
esser preparato ; sichku-z - /par¬lar conciso , accennare succinta¬
mente ; in die Augen - , addocchia -
re , affisare ; Edelsteine- , incasto¬
nare , o legare gioje ; einen Ent¬
schluß- , formare un disegno , pren¬dere una risoluzione ; sich bei de»
Haaren - , accapigliarsi ; bei der
Hand - , pigliare , o prender per la
mano ; mit den Klanen - , afferra¬
re ; Korn - , mettere grano in un
recipiente ; einen beim Kragen - ,
pigliar uno pel collare ; mit den
Krallen - , agghermiglìare ; Muth- , farsi animo ; einen Vorsatz - ,
concepire un disegno , formare
un disegno ; beim Schöpfe - , ac¬
ciuffare ; einenbeim Worte - , pren¬dere uno in parola ; mit den Zah¬
nen - , addentare ; sich- , v . r. ri¬
tornare in se ; moderarsi , conte¬
nersi ; sichgefaßt machen, apparec¬chiarsi ; sichvorFreudennicht - kön¬
nen, non potersi contenere dall ’
allegrezza ; sichin Geduld - , sop¬
portare con pazienza , portarselain pace . [botte , ?« .

Fa sih 0 lz (x - ); « . legname da
Faßlich (x / )/ ngg : intelligibile ,

comprensibile ; chiaro ; sehr - ,
palpabile , chiarissimo ; - , avi ) .
comprensibilmente , intelligibil¬
mente .

Faßlichkeit (x ~ - ),/compren¬sibilità , chiarezza,/ . [te , in .

s a ß reif (x- ), ?tt. cerchio di bot¬
asi ) P u Nd (x - ), in - turacciolo ,cocchiume (di botte ) , in .

F a ssu ng (x ^ ), / . prendere , af¬
ferrare , 7« .; incastonatura , im¬
bottatura , / .; sig. contegno , in .
presenza di spirito,/ ; außer - ge¬
bracht, confuso , sconcertato ; aus
der - bringen, sconcertare , con¬
fondere ; aus der- kommen, perder¬la tramontana , smarrirsi , scon¬
certarsi , turbarsi .

Fassungskraft (x - - ), / . vir¬
tù intellettiva , intelligenza , / .,
schnelle- , ingegno vivace , in .

Faßweise (x - ^ ), « un . a barili .

Faßwerk (x - ), n . bottame , in .
Fa sìf avv . quasi , pressoché , po¬co , meno , presso a poco ; circa ;

appena ; sie sind - alle todt, sono
quasi tutti morti ; ich wäre - ge¬
storben, poco mancò , eh ' io non
morissi .

Fasten (x — v . n . digiunare ,osservare il digiuno ; astenersi
di mangiare ; - , ?i. digiuno , m .
astinenza , f .

Fasten (x ~ )/ / quaresima,/ .; die
- Halten, far quaresima .

Fa st enabend (x ^ - - ), ?tt. mar¬
tedì grasso , in .

Fa stenprediger (x - - - ?« .
predieator di quaresima , m .

Fastelli ) red igt (x - - - ),/ . pre¬dica di quaresima , predica qua¬
resimale,/ .

Fastenspeise (x - - - ), / . cibo
quaresimale , cibo di magro , ni .

Fastenzeit (x - - ), / quaresima ,
/ . tempo quaresimale , in .

Fastnacht (- - ) ,/ ■ carnovale ;martedì grasso , ?« .; - Halten, car -
nascialare , scarnascialare , far
carnovale ; Donnerstag vor - , gio¬vedì grasso , berlîngoceio , in .

Fa stnachclich (x - ~ ), agg . car -
novalesco , carnevalesco , carna¬
scialesco .

FaIrnachcsb ruder (x ^ - - ),?tt .
crapulone , in .

Fastnachcslied (x w - ), n . can¬
zone carnescialesca,/ .

Fastnachtslust (x ^ - ), / . pas¬
satempi di carnovale , m . pi .

Fast nachtsschmaus (x ^ ~),m .
banchetto carnovalesco , convito
carnovalesco , in .

Fastnachtsspiel (x - - ), n .
commedia carnescialesca,/ . spet¬tacolo carnovalesco , m .

§ a st II a ch t s t a g (x ^ - ), ??r. gior¬
no carnescialesco , m .

F a stNa chtsw 0 che / .
settimana «li carnevale,/ .

Fasttag (x - ), m . giorno di di¬
giuno , giorno magro , in .

Fatal ( ^ x )/ ngg . fatale , funesto ,
infausto ; avverso , nojoso , fasti¬
dioso . [lismo , iti.

Fatalismus (- wXw), in . fata-
0 sttsl l i fî, (— m . fatalista , in.
FataUrar (~ - -* x V/ . fato ; ac¬

cidente , in . disgrazia , sventura,/ .
Fatll M (Xw )f n . fato , destino, ?« .
Faul , ngg . marcio , putrido , pu¬

trefatto , fraeido , corrotto , gua¬
sto ; pigro , infingardo , neghitto¬
so , tardo ; faule Ei, n . uovo mar¬
cio , uovo stantio , r« .; faule Fieber,
n . febbre putrida,/ .; faule Geruch,
in . tanfo , ?« .; faule Holz, n . legno
fracido , in .-, faule Obst, n . frutti
fracidi , in . pl .\ faule Fleisch, « .
carne putrida ; carne morta,/ .;
faule Waffcr, ?r. acqua putrida , ac¬
qua morta , / .; fig. das sind faule
Fische, quesf è un appicco , quest '
è una ragione stracca ; er ist fau¬
ler Complexion, ha 1' osso del pol¬
trone , è infingardo per natura ; -



marken , putrefare , guastare ; in¬
fingardire , impigrire ; - werden,
putrefarsi , imputridirsi ; sichauf
die faule Seite legen, impigrire , di¬
venir pigro , impoltronirsi , infin¬
gardirsi , darsi ali ozio ; - , avv .
pigramente , infingardamente , ne¬
ghittosamente .

$ 111110 (I r (- - ), ngg . corruttibile .
% (IU 1b (tu ra ( -*■ m . frangola,/ ,
viburno,,,, , brionia,/ . [ la,/ .

Fgulbeere / • frango -
g a UI b e 11 ( - ), n . letto (li ripo -
so , sofà , canapè , m .

Faulberrch eN (x - ~ ), n . tet¬
tuccio , letliccinolo , in .

Fäule ( - -»)/ / . putredine , cor¬
ruzione,/ .

Faulen <x - ' )/ v . n . marcire , cor -
rom persi , imput ridire ,putrefarsi ,
putridirsi , infracidare .

Faulfieber (x - ~ ), n . febbre
putrida,/ .

Faull ) eit (x - ) , / . pigrizia , in¬
fingardaggine , poltroneria , tra -
scuraggine , svogliataggine, /

FaUlicht ngg . ilhpranto
putrido .

FaNlleNzeN (- - - ) , v . n . pol¬
troneggiare , poltrire , star ozio¬
so ; impoltronire .

Faullenzer m . poltro¬
ne , poltronaccio , poltroncione ,
infingardo , fuggifatica , m .

Fan l lenz erei ( - - ^ x ) ,/ . pol¬
troneria , infingardaggine , scio¬
perataggine , pigrizia,/ .

Fanllenzerin (x - - - ) ,/ . pol¬
trona , femmina infingarda , pi¬
gra , / .

Faullenzerisch agg .
poltronesco , neghittoso , infingar¬
do ; - ,auu . poltrojiescamente , pi¬
gramente , infingardamente , ne¬
ghittosamente .

FaUlNl ß (x "O / / putrefazione ,
putredine , putrescenza , palli¬
dezza,/ .; der - unterworfen , cor¬
ruttìbile .

F a Ulth i er ( - - )/ zr. bradipo , in .
Faulun9 (x -0 / s infradicia -
mento , in . putrescenza , putridez -

Fäumen , s. Schäumen , [za,/ .
Faun , m . fatino , in .
Faunen 9 e si cht n.

faccia da sanno,/ .
Faust , / pugno , in .; geballte - ,
pugno chiuso , pugno serrato , ?« .;
mit dem Degen in der - , colla spada
in pugno ; aus freier - , fig. di pro¬
prio moto , da se solo ; es paßt wie
die - aufk Auge, questo si avviene
come un pugno nell ’occhio ; es
geht ihm Von der - ,lavora spedita¬
mente ; in der - liegen, appoggiar¬
si 2ul morso , essere grave alla
mano ; einem eine - machen,minae -
ciare alzando il pugno ; mit Fau¬
sten schlagen, batter co ' pngoi ; mit
der - Ü,è Gesicht schlagen, dar un
pugno nel viso , dar un grifone ;
sichmit Fäusten schlagen, battersi a
pugni .

Fäustchen n . piccolo pu¬

gno , ?« .; ins - lachen, proo . ride¬
re sotto cappotto , ridersi nasco¬
stamente nelle altrui sventure .

Faustdesten (- - - ) , ?« . sioret -

Faustdick (x - ) , ngg . grosso co¬
me il pugno ; es - hinter den Ohren
haben , prov . essere bagnato e ci¬
mato . [ferro , m .

Fäustel (x - ), v . (min.) maglio di
Faust9efechc (x -' - )/ n . com¬
battimento a’ pugni , m .

FaUsthammer (x - ~ ) , m . mar¬
tello a mano , in . [nopolo , ni .

Fausthandschuhs -
FanstkaNîPf (x - ), z« . combat¬

timento a’ pugni , pugilato , ni .
Faustk ä mpfer (x - ~ ) , m . pu¬

gilato !*e, in . [più forte , m .
Faustrecht (x - ) , n . diritto del
Faustschla 9 (x - ), m . colpo rii
pugno ; pugno ; cazzotto , sgru -

F a ustst 0 ß (x -- ) , m . frugone , m .
Favorit m . favorito ,

prediletto , m .
Favoritin / . favori¬
ta , prediletta,/ .

Faxen (x ~ ) , / . pi buffonerie ,
baje , piacevolezze , / pi - scherzi ,
in . pi . [fone , arlecchino , in .

5 stVCHtU std) Cl’ m . bnf -
Fayence (*- X) // . porcellana di
Faenza , faenza,/ .

Fayencefabrik , / .
fabbrica di porcellana di Faen¬
za, /

F ebru ar ( - - X), nr . febbrajo , in .
Fed ) tarc (X- )// . pi maniera di

schermirsi , / . [d arme , / .
Fed ) tb 0 den m . sala
Fed ) tde9en (x - ~ ), m . sioret -

Fed ) teN {- '■' ) / v . a . schermire ,
tirar di spada , fare di scherma ;
combattere , pugnare ; fig . mit den
Händen - , gesticolare , dibattersi
colle mani ; - gehen, andar all ’ac -
catto , batter l’accattolica ; - , n .
scherma, / schermire , m .

Fechter (X ^ ) , zzi. schermidore ,
schermitore , combattitore ; gla¬
diatore , in .

Fechter 9 an 9 (X - - ) , m . assal¬
to di schermidore , in .

Fed ) rerl 0 hN (X ^ - ) , n . salario
dello schermidore , in .

Fe chrersP r « n 9 C- w - ), m . sal¬
to di schermidore , m .

Fe chrerstreich (X m . colpo
di schermidore , stratagemma di
schermidore , m .

Fechrhandschuh (-‘ - - l , m .
guanto di schermidore , ni .

FechtkUIlst (X - ), / scherma , ar¬
te della scherma, /

Fechtmeister ( x - ~ ), in . mae¬
stro di scherma , m .

Fe chtsch ule (X - - ) , / . scherma ,
sala d’arme,/ .

Fed ) tsd ) üler (X- " ) , z« . colui
che impara la scherma .

Fed ) tstUnde lezione
di scherma,/ .

Fed ) tsp iele (X - ^ ), zr. pi . giuo¬
chi de ' gladiatori , in . pi

Fed ) t Ül) « N9 (X- —),/ . esercizio
di scherma , in .

Feder (x -O,/ . penna , piuma,/ ;
pennacchio, ?« .; penna da scrive¬
re ; ( in der Uhr) molla,/ ; Mann don
der - , vi . uomo di penna , ni .', eine
- voll Diiite,nna pennata ; ohne Fe¬
dern , spennato , spennacchiato ,
spiumato ; er schmücktsichmit frem¬
den Federn , si fa bello delle cose
altrui ; wie es in die - kommt, come
la penna getta ; die Federn ausru¬
pfen , spennacchiare , spiumare ;
Federn bekommen, metter piume ;
die - ergreifen , dar di mano alla
penna ; die - führen , maneggiare
la penna ; einen aus den Federn ja¬
gen , cacciare uno fuori del letto ;
in den Federn liegen, essere nel let¬
to ; einem etwas in die - sagen, det¬
tare checchessia a uno ; Federn
schließen, strappare le piume ; eine
- schneiden, temperare una penna ;
die - spalten , far la spaccatura al¬
la penna ; die Federn verlieren, per¬
der le penne , spennarsi .

FedertilaUn (X- - - ) , 7« . allu¬
me di piuma , allume piumoso ,
asbesto , m .

Federarti (X - - - ) , figg . co¬
me le piume , come le penne .

Federba ll (x ~ - ), ?« . volante, ?« .
F e d erb ei eri (X - - - ), 7« . mazzo

di piume,spazzolino dipenue , in .
Federbett n . letto di
piume , piumaccio , m . coltrice,/ .

Federb Üchse (X - - - ) , / . pen -
najuola,/ . pennaiuolo , perniale ,ni .

FederbUsch (X - - ) , m . pennac¬
chio , pennacchiuolo , in . piuma,/ .

Federb ü sch ch eu zr.
pennacchino , pennacchiulo , pen -
nacchietto , in .

Federfed ) ter z« . liti¬
gioso , disposto a far la guerra
colla penna , in . [penniforme .

Federfèriing cx - - “ ) , «gg -
Federgefecht « ■ s-

Federkrieg . [letto , m .

f ederhgken m . gril-
i î) e r [) a n S e 1 - - - ), m . traf -

Ileo di piume , o penne , m .
FederH ä ndler m .
pennajuoîo , in . colui che vende
penne , o piume .

Federi , (irti - - - ), «âS '.e,astico -
Federharj n . gomma

elastica,/ .
Federhaus (X- ' - ), n . (cn-iuoi.)

tamburo , barile , ni .
Fede thut (X - - ), m . cappello

impennacchiato , cappello ornato
di piume , in .

Federi 9 ngg . pennuto ,
piumoso , piumato , pien di piume .

Federkiel (X^ - ), m . cannone ,
cannoncino di penna , in .

Federkissen zi. piu¬
maccio ; cuscino di piume , m .

3 e b n -f f (1f t “ - ),/ forv.a ela¬
stica , virtù elastica , forza di mol¬
la,/ .
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Federkriegs -̂ - - ) , fìg . dis¬

puta in iscritto , guerra lettera¬
ria,/ .

Federleicht agg . leg¬
giero come una piuma , lieve
quanto una piuma ; fig. molto age -

Federlesen n . scelta
di piume , / .; sig. viel Federlesens
machen , fare molte difficolta , cin -
cischiare ; nicht viel Federlesens ma¬
chen, non kar le molte cerimonie .

Federlos agg . spenna -
to , spiumato .

Fed erm arkt 7?r. merca¬
to delle piume , mercato di piu -

FedermeiHel com¬
pressa ; piumata,/ , [perino , „ 1.

s e d erm esser m. tem-
Cì>e r m U%e (- ~ - ~ ), / berret¬

ta di piume,/ .
Fe d e rn r?. n . perdersi dal¬
le coltrici le piume ; sich- , v . r .
esser in muda .

Federnelke (x - ), / . garo¬
fano piumato , m . [ juolo , in .

f ederrohr (x ~ - ) , n. penna-
edersch ließe s-e-^ - ^ ) ,/ . cer¬

nita delle piume , / . strappare le
piume , in .

Federschlie6er m .
colui che cerne le piume .

Federschmncker m .
colui che dipigne , o tinge le piu¬
me . [della penna , in .

f ederschnitt (x ~ - ) , m . taglio
ed ersch Utz , -u . caccia¬

tor d’uecellaine , in .
Federspalt (- ^ - ) , m . fesso

della penna , in . spaccatura,/ .
Federsplel (x ~ - ), n . ( saie.) lo¬

goro , spauracchio , in .
Federspule s^ - ^ ) ,/ . penna ,
/ . cannoncino di penna , in .

Federstaub ( -̂ -0 , m . penne
matte,/ , fh calugine,/ .

^ e î>ersi nuberc -̂ ^ - ^ ^ m . pen-
najuolo , m .

Federstrich (Xw - ), ?n . tratto di
penna , in . pennata,/ .

Federuhr s-̂ "-' - ) , n . orinolo a
molla , in .

Fed ervìeh ^ - ),n . pollarne, ?/! .
Federwage c-̂ ^ - ^ ),/ . Staìiera

a molla,/ . [alaun .

t ederweitz s. Federa
ederwildprer n .

salvaggina,/ .; uccellame salvati -

Fe
'
derzeichnung ( -̂ — ) , /

disegno a penna , in .
Federzug , s. Federstrich .
Fee (- ),/ . fata,/ . [le fate , m .
§ e e tt I ani »(x ~ ~ ) , n . paese del -
Fe enMahrch en r>.

conto delle fate , racconto delle
fate , m . [lo , in .

f ege (-tw )/ / nettatojo ; crivel-
egefeu er (x ~ - ~ ) , n . purga¬

torio , m .
Fegen v . a . nettare fre¬

gando , purgare , pulire , ripulire ;
mit dem Besen - , scopare ; den Ka¬

min - . spazzare il cammino ; Âctii
- , crivellare il grano .

Feger Ni. spalatore , sco¬
patore , in .

Feg feuer s. Fegefeuer .
Fegsel ( -L n . spazzatura , sco¬
patura,/ .

Fehde / guerra , ostilità ,
/ . litigio , m . dissensione , distìda ,
/ .; mit einem in - liegen , essere in
lite , o in guerra con alcuno .

Fehdebrief in . lettera
di disfida,/ , cartello di disfida , m .

Fedehandschuh s^. - - - ) , rn .
guanto , m .\ den - aufheben , accet¬
tare la disfida ; den - hinwerfen ,
gettare il guanto .

Feh e (/ - ), / vajo, m .
FehhaNdler in . pel¬
licciaio , m .

Fehl , r-r. difetto , fallo , m . men¬
da , pecca , mancanza,/ .; - , avo .
in fatto , in vano , falsamente .

Fehlbar agg. fallibile .
Fehlbarkeir f-̂ ^ - ) ,/ . fallihi-

lità,/ .
Fehlbitte (-t - ~ ) , / preghiera
fatta in vano , richiesta non esau¬
dita,/ .; etite - thun , aver un rifiu¬
to , essere ricusato .

Fehlbitten v. « . irr .
pregare in vano , richiedere in
vano , avere un rifiuto .

Fehlblatt 7r. carta salsa ,
carta inutile,/ . [9*11.

Fehlbogen s-̂ - " ),s . Defektbo -
F e () l h l*Ucf ( -*■- ) , m . foglio male

stampato , foglio stampato a ro¬
vescio , m . [pare a rovescio .

Fehldrucken (-£-- ~ )/ y. « . stam -
Fehlen v. n . fallire , com¬

metter fallo , errare , peccare , man¬
care ; was fehlt Zhnen ? che hai ?
che ha ella ? das fehlte noch? non
ci vorrebbe che questo ; es fehlt
noch Jemand , manca ancora qual¬
cuno ; es fehlt uns an nichts , nulla
cimanca ; es fehlte wenig , daß . . .,
poco mancò , che . . . ; es kann ihn»
nicht- , non gli può mancare ; wenn
es nur daran fehlt , se non è altro
che questo ; an mir soll es nicht - ,
io per me non mancherò ; es -
noch einige Thaler , ci mancano an¬
cora alcuni talleri ; es fehlt ihm an
Gelde , gli manca il danaro , scar¬
seggia di danaro ; das wird nicht - ,
questo non mancherà d’arrivare ;
es an nichts - lasten , non lasciare
mancar nulla ; gröblich - , far de '
grand ! spropositi , spropositare ;
gegen die Aussprache - , peccare
contro la pronunzia , pronunziar
male ; wider die Regeln - , peccare
contro le regole . [che manca .

Fehlend , part . mancante ,
Feyler (—'■' ), ni . fallo , errore ,

vizio , mancamento , difetto , nr .;
grobe - , grande errore , in . strafal¬
cione,/ .; organische - , male orga¬
nico , m .; er Hat ben - an sich,
zu . . . , egli ha il mal abito di . . . ;
seder Mensch Hat seme - , ogni uomo
ha il suo debole , nissuno è senza

FeH
difetti ; - aus - machen, far error -
sopra errori ; sicheinen - zu Schul¬
den kommen lassen, rendersi colpe !
vole d’im fallo .

F eh l e rfrei ngg . senza
difetti ; senza errori , corretto .

Fehlerhaft s^ - - ) , agg. difet¬
toso , manchevole ; scorretto ; feh¬
lerhafte Pferd , cavallo vizioso ,
in .', viziosamente , scor¬
rettamente , difettosamente .

Fehlerhaftigkeit (f - - ),
s . difettuositk , viziosità , scorre¬
zione,/ .

Fehlerl 0 s , f. Fehlerfrei .
F e h l e r V0 l l — ) , agg . pieno
di difetti , difettoso .

FehlfahreN (-e-- - ), v . n . smar¬
rire la via in carrozza , mancare
la strada in carrozza , [fallo , in .

Fehlfarbe (x - ~ ) , / faglio ,
F e h ig a n g , 7U. andata inu¬

tile , andata in fallo,/ .
Fehlgebaren - •*' ) , v . n.

irr . far aborto , abortire . [?« .
Fehlgeburt — ) , / . aborto,
Fey lgehen ( ^ - ~ ), v . n . irr .

andare in fallo ; andare invano ,
gettar via i suoi passi ; sbagliare ,
fallar la strada .

Fehlgreifen (- - - ), v. a . irr.
toccare , o stender la mano in fal¬
lo , fallire la presa ; prendere una
cosa in iscambio d’un ’altra ; fare
uno sbaglio , sbagliarsi .

Fehlgriffs -̂ - ), ni . presa in fal¬
lo ; fig . sbaglio , errore , m .\ einen
- thun , far un sbaglio , ingannarsi .

Fehlh ieb 111. colpo in fal¬
lo , in . percossa in fallo,/ .

Feh lj ah r n . annodi cat¬
tiva raccolta , m . [sa,/ .

Fehlkarces -̂ - - ) , / . carta fal -
§ eh lsch ießen (- - - ) , v . tt. irr .
tirar fuori del segno , mancare il
colpo ; mit der Armbrust - , sbale¬
strare ; er hat fehlgeschossen, egli ha
dato del culo in un cavicchio .

FeHtschkag (-*■- )/ m . colpo in
fallo , in .

Fe h lsch lag e li s- - - ), r>. N. irr .
percuotere in fallo , mancare il col¬
po ; sig. non riuscire ; fallire il
colpo , dare in nulla , mancare ; es
ist ihm fehlgeschlagen, gli è andato
a voto il sno tentativo ; meine
Hoffnung ist mir fehlgeschlagen, la
mia speranza è andata a vuoto .

Fehlschluß (-*■- ), m . argomento
falso , paralogismo , in .

Feh lsch neiden r,. tt . ta¬
gliare in fallo , m .

Fehlschniccr - - ), m . taglio fal¬
so , taglio in fallo , in .

FehlschUß (-̂ -- ),m . tiro , o colpo
in fallo , colpo fallito , m .

Fehlsehen V. a . irr .
navvedere .

Fehl springen v .n . irr .
saltare in fallo , far un salto falso .

Fehlsprung (x - ), ni . salto fal¬
so , salto in fallo .

Fehlstoß -n . colpo in fal¬
lo , m . percossa in fallo,/ .
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Fehllrvße » / »■ a . ii r .

mancare incolpo , urtare in fui -
lo ; ( im Billard) sbagliarela biglia.

Fehl strich, ). Fehlschlag.
Fehltreten v . n . irr .
mettere, o porre il piede in fallo ;
far un passo falso.

Fehltritt (-t - )/ m . passo falso ;
fig. fallo, errore, in.; einen - bege¬
hen, einen - thu« , andare errato,
fare un passo falso ; pigliar er -

Fehl werfen v. a . irr .
gettare in fallo, mancareil colpo
gettando . [cato , m .

Fehlwurf ( -̂ - ), m . colpo man -
Fel ) 1zielen ( *̂ - ~ ), v . n . pren¬

dere la mira falsa , mirare in
fallo .

Fehmgericht n . tribu -
nale secreto criminalein Vestfa-
lia (nel secolo XIV . e XV .) , in .

Fehmrichrer //r . giudi¬
ce criminale del tribunal secreto
di Vestfalia, m.

Fehwamme (x - w) , / . fianchi
di vajo , m . pi .

Feier (Xw )/ f riposo, m . inter¬
missione del lavoro, interrompi-
mento del lavoro, in.; celebra¬
zione , / .

Feierabend m . ces¬
sazione dal lavoro,/ , cessamento
del lavoro, //r.; - machen, trala¬
sciar il lavoro.

Feierkleid - ), n. vestimen¬
ti festivo , abito da festa, in .

Feierlich (- ^ ^ ), agg . solenne,
festivo ; espresso, autentico, de¬
terminato; feierliche Begehung, / .
solennizzazione, / .; feierliche Ver¬
sprechen, -r. promessa solenne,/ .;
- begehen,solennizzare, festeggia¬
re, celebrare; - , avo . solenne¬
mente , espressamente, determi¬
natamente.

Feierlichkeit (Xw ^ - )/ / so¬
lennità, magnificenza, gala,/ .

Feiern v . a. festeggiare ,
solennizzare, celebrare; daS An¬
denkeneines großen Mannes - , cele¬
brare la memoria d' un grand ’
uomo ; - , v . n . cessare di lavora¬
re , astenersi dal lavoro.

Feierstunde ^ - — ), / . ora di
riposo,/ .

Feiertag m. giorno fe¬
stivo, giorno di festa, giorno di
riposo, in .

Feiertäglich - ), agg. se-
stereccio, festivo

Felerung tx - - ), / celebrazio¬
ne , / . [ne , / .

Feierzug (- " - ), m . processio -
Feifel ni . gangola,/ viro¬
le, / . pi .

agg . codardo , vile , vigliac¬
co ; feige Mennne,/. poltrone, vi¬
gliacco, in .; - werden, avvilirsi ,
perdersi d’ animo , disanimarsi ;- , avo . vigliaccamente, codarda¬
mente.

Feig !> larrèr , f. Feigwarze .
Feigbohne - - ),/ . lupino , m .

Fei
# t g e (.- s. fico , m .; einem He
- weisen, far le fiche ad uno , far la
fica ad uno .

Feigenbaum m. fico ,
figo , in .; wilde - ,sico salvutico, in .

Feigenblatt n . foglia
di fico,/ . [calicò , in .

f eigendrossel (-̂ - - - ^ /bee-
eigengarcen m . fi¬

cheto, fichereto, in .
Feigenholz n . legno di

Feigenkorb 7N. panie¬
ra da fichi, / cesto da fichi , in .

Feigeuwald m . fiche -

Feigheit viltà , codar¬
dia, dappocaggine, poltroneria,/ .

Feigherzig {-̂ — ), s. Feig .
Feigherzigkèir - ), f.
Feigheit .

Feigling ( -£ " ), m. vigliacco,
codardo , in . [cresta,/ .

Feigwarze / fico , m .
Feigwarzenkra ur
celidonia, tormentilla,/ .

Feil , agg . venale, vendibile, ven¬
dereccio, da vendersi ; fig. vena¬
le , mercenario; feile Dirne, mere¬
trice,/ ; es ist ihm Alles - , vende
tutto ; es ist mir um vieles Geld nicht
- , non lo venderei per qualsivo-
glia prezzo; - bieten, offrire in
vendita ; - sein, esser vendibile.

F e ilch e n n . Umetta,/ .
Feile (-̂ -- ) ,/ . lima,/ .; dreikanti¬

ge - , lima triangolare,/ .; grobe - ,
lima grossa,/ .; halbrunde- , lima
mezza tonda,/ .; die letzte- anlegen,
por 1' ultima mano ad una cosa.
limare; Feilen haue«, tagliare le

Feilen ( -̂ - ), v . a. limare , pulir
colla lima ; - , n . limatura,/

Feilen h aver m . ta¬
gliatore di lime, m.

Feilbcht f. Feilspane .
Feilschen v . a. chiedere
il prezzo; trattare del prezzo,
mercatare, prezzolare.

Feilspane 7/r. pl .
'Xlima-

Feilstaub »7. / tura
/ . [mare,/ .

f eilstock m . morsa da li-
ei lstrich m. tratto di li¬

ma, tiro di lima, m .
Feilt , agg . fino, fine ; sottile , mi¬
nuto ; delicato, squisito , scelto ;
raffinato ; sottile , sagace, inge¬
gnoso, spiritoso, arguto , astuto,
accorto, scaltro ; cortese,gentile ;
feine Betrug, in . inganno ingegno¬
so , m .; feine Garn, n . refe fino ,
m .y fcitte Gehör , n . udito acuto,
orecchio fino , m.\ feine Gefühl, n .
sentimento delicato, in .; feine Ge¬
schmack, m . gusto fino , gusto squi¬
sito , palato squisito, in .; feinste
Mehl, n. fiore della farina, m .;
feine Nase,/, naso fino , fino dis¬
cernimento, 7« .; feine Ohr, /r. orec-

Ì

chio fino , m .y feine Papier, n . car¬
ta fina,/ .; feine Sitten,/ , pi . ma¬
niere gentili,/ , pi . buoni costu-

gei
mi , in . pl .» reine Unterschied, in . di¬
stinzione sottile,/ ; feine Wäsche,
/ . biancheria lina,/ .; feine Wett,/
buona società, /1; feine Züge, in .pl .
fattezze gentili,/ , pi .» daS ist nicht
- ,ciò non conviene ; er Hat cittesei*
neNase, ha un odorato fine , preve¬
de tutto ; er trägt sichganz - , veste
pulito, va vestito con tutta pro¬
prietà ; - , avo . finamente, sottil¬
mente, acutamente; pulitamente»
gentilmente,congentilezza,accor¬
tamente,astutamente, sagacemen¬
te , con ingegno, con finezza; sich
- benehmen, condursi con civiltà»
comportarsicivilmente; - fühlen,
sentir delicatamente.

Feind , agg. einem - sein, esser
nemico di qualcheduno ; einem -
werden, inimicarsi con alcuno , di¬
venir nemico d’ alcuno .

Feind , in . nemico, nimico, ini¬
mico, ?/i .; abgesagte - , nemicogiu¬
rato, nemico capitale, in .; böse
spirito maligno , in .; erklärte - ,
nemico dichiarato, in .; sich einen
zum Feinde machen, inimicarsi
uno ; sich Feinde machen, farsi de '
nemici.

Feindin - ), / . nemica, nimi¬
ca, inimica,/ .

Feindlich - ), agg . nemico,
nimico, ostile ; del nemico; av¬
verso, contrario, opposto ; feint*
ficheEinfall , in . invasione , irru¬
zione,/ .; - behandeln, trattar da
nemico ; - gegen einen gesinnt fei«,
aver rancore, o maltalento con¬
tro uno ; - , avo . nimichevolmen-
te , ostilmente, da nemico.

Feindschaft (- - ), / inimicizia,
nimicizia ; nimistà,/ .; mit einem
in - gerathen, inimicarsi con al¬
cuno ; - gegen einen hegen, nutrire»
o covare nimicizia contro qual¬
cheduno ; in - leben, vivere in ini¬
micizia, vivere in mala intelli -

Feindselig l -t - - ), agg. nimi -
chevole, ostile ; - , avo . nemiche-
volmente, ostilmente ; gegen einen
- gesinnt sein, aver odio, o ranco¬
re contro alcuno.

Fei ndseligkeirs -̂ - - - ),/ . ini¬
micizia,/ . rancore, odio,//, , osti¬
lità,/ .; die Feindseligkeitenbeginnen,
cominciare le ostilità .

Feine s. Feinheit.
FeinfaLig (•';— }, agg. disila

fine , di trama fine .
Feingefühl n . senti¬

mento delicato, tatto fino , in .
Feiltheit ( x -*),/ • finezza, sotti¬
gliezza , sottilezza ; delicatezza,
gentilezza, pulitezza ; acutezza,
/ .; Feinheiten der Sprache, finezze
della lingua,/ , pi . eleganza della
lingua, / .

Feinkörnig (-e-- - ), «^ .di gra¬
na fina , fino .

F einMaschjg ( -t — ), agg . di
maglia fina .

Feist , agg . grasso , grassotto»
pingue, corpulento.
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Feiste \ / gvassez-
§ eifrig fei t (x ~ - ),/za,/ .
Felbel (x - ) , in . velpa , felpa, /
Feld , n . campo, terreno semi¬
nato, ?« .; campagna,/ .; ( imSchach-
brete) scacco, ?« .; fìg. campo, co¬
modo, in . occasione , materia ;
carriera,/ .; freie - , campagna ra¬
sa,/ ; elysäischenFelder , n .ph cam¬
pi elisj , in . pi . auf freiem Felde ,
alla campagna aperta , ali' aria ;
dak ist noch im weiten Felde, Onesto
è ancor ben lontano ; daß - bauen ,
coltivare la terra , lavorare ! cam¬
pi ; das - behaupten , restar padro¬
ne del campo di battaglia ; das -
durchstreifen, scorrere per i cam¬
pi ; zu Felde gehen, andare , o usci¬
re in campagna ; das - räumen ,
cedere 1! campo ; im Felde stehen,
stare , o essere a campo.

Feld girar m . altare
portatile , ?« .

Feldameise (- - - - ), / . formi¬
ca campagnuola,/ .

Feldapotheke / .
spezieria portatile ; spezieria da
campagna,/ .

Feldarbeit (x ~ - ), / • lavori
campestri , m . pi .

Feldarbei ter ™. la¬
voratore , coltivatore , agricolto -

Fe
'ldarrillerie (x - ), /

artiglieria da campagna,/ .
Feldarzt (x - ), in . medico d’ar -
mata , m.

Feldbaeker (x - ~), m . fornajo
dell’ esercito , fornajo d’ arma¬
ta , m . [da campagna, in .

f eldbackerei (— /-forno
eldbatterie / . bat¬

teria da campagna,/ .
Feldbau (x - ), m . agricoltura ,
/ . lavori campestri , in . / A; - trei¬
ben, esercitar 1' agricoltura .

Feldbauer (x ?« . lavora¬
tore , coltivatore , agricoltore , in .

Feldbetfuß — ), ?n . artemi -
sia campestre,/ .

Feldbetts - ), n . letto da cam¬
pagna , letto portatile , m .

Feldblnde (x - '-' )/ / sciarpa ,
cintura,/ . [pesire , in.

s eldbiuse /.giunco cam-
eldbirn (x - ), / . pera silve¬

stre , pera salvatica,/ .
Feldblume (x - ~ ), / . fiore de’
campi, fior campestre , ni .

Feldbohne / grossa
fava , / .

Feldbrand ( x - ), m . incinera¬
zione,/ . [lif .) spianata,/ .

Feldbruftwehr (-c-- - ) ,/ . ( kur-
Feld ch en (x "- ), n . campicello ;
campiciuolo ; camperello , m.

Feldchirurgus m.
chirurgo militare , rn.

Felddieb (x - ), ni . ladro , o ru -
batore de’ frutti di campagna , in .

Felddiebstahl ?« . fur¬
to de fratti di campagna , m.

Felddienst (X - J , in . servizio
del campo, m . I

Fel
Feldenzian - ),r« .genzia-
na campestre,/ .

Feldequipage /
equipaggio , o treno da campa-

Feldesel , f. Waldesel.
Feldflasche (x - ~ ),/ fiasco che
usano i soldati in campagna , in .
borraccia,/ .

Feldslüchrig (x - - ), «^ . fug¬
gitivo , disertore .

Feldflur , s. Feldmark .
Feld frucht (x - ), / frutto cam¬
pestre , frutto de’ campi, in .

Feldgarb . e (x - ~ ),/ achillea,/ .
Feldgeflügel « . uc¬
cellame dì campagna , m.

Feld gelsi li ch e ( -̂ -- -" -' ),7« .cap-
peliano d’armata , cappellano mi¬
litare , ni .

Feldgerarh n . arnesi
da campo, in . pi . masserizie da
campo, bagagìie,/ . jil .

Feldgerechtl - - ngg . (caco.)
pratico . [naie rurale , in .

Feldgericht (- ^ - ), n . tribù -
Feldgeschrei (x ^ ), n . grido ,

o segno in guerra , m.
Feldgewachs n . pianta
campereccia , pianta campestre , / .

Feldg lo cke (x - ^ ),/ . forca,/ .
Feld gorresdienst (x - ^ - ), m .
servizio divino al campo, in .

Feldgraben (x - w), ?« • fossa
(/ .) , o fossato ne’ campi, m.

Feldgrille / . grillo de ’
campi, ni .

Feldherr (x - ) , in . generale ,
condottiero d’esercito , capitano ,
??r.; oberste - , generalissimo , in .

Feldherrn würde (i ~ - ~ ), /
dignità di capitano,/ .

Feldh 0 lz (x - ), n . bosco cinto
da cani ]>i , in.

Feld ho spirai ( -̂ - ^ - ), « .ospe-
tale militare , in . [ilice,/

Feldhuhn (x - ), n . starna , per-
§ e l ì>I) U£e r (x - ~ ), in . guardia¬

no de ’ campi, ni .
Feldhürre (x - w)/ / capanna
di campagna,/ .

Feldjäger (x - -' )/ m . cacciator
delle fiere minute , cacciatore , ?« .

Feldkasse / . cassa da
campagna , cassa militare,/ .

Feldkeller in . cantina
fatta nel campo,/ .

Feldk0ch (x - ), in . cuoco d’ ar¬
mata , m . [pereccia, /

Feldkr ^aut ?r. erba cam-
Feldkümmel (x - ^ ) , m . ser¬
pillo , m.

Feldlager « • campo,
accampamento , in . [bulanza,/ .

Feldlazarerh (x - ^ - ), n . am -
Feldle r ch e / . allodola
mattolina , allodola corriera,/ .

Feldlilie / . giglio de'
campi, giglio salvatico , rn .

F e ld m a rk (x —), / . contado d’u-
na città , m . confini d’ un campo,

Feldmarsch all (x - - ), m . ma¬
resciallo di campo, m.

Fel
Feldmaus (x - ),/ . sorcio cam .
pagnuolo , topo di campagna , ?« .

Feld m e ister ?« • scorti-
calore , in . [sura,/ .

Feldmessen (x - - ), ??. agrimen-
Feld messer (x - vj , ?« . agri-
messore , misuratore , /« .

Feldmestku ttsi (x - - )A/agri -
Feld messung (- - " ), / mensu-
ra,/ . [filare,/ .

Feld M usik (x '- “ )// •musica mi -
Feldnachbar (x - "" ), ?« • vici¬

no , i cui campi sono contigui a
quelli d’ un altro , in .

Feldnymphe (x - ~ ), / . ninfa
campereccia,/ .

Feldpolei {x — )/ rn . sermol-
iino de ’ campi, m . [ta,/ .

Feld p osi (x - ),/ . posta d’ arma-
Feldpvsiamt (x '- - )/ n . uffizio
delle poste d’ un esercito , ni.

Feldposten In . senti¬
nella avanzata,/ .

Feldpredjger (x - ^ '" ),?« .cap¬
pellano d’ un reggimento , ni .

Feldpropsi (x - ), m . prevosto
de’cappellani militari, ?« , [le,?«.

Fe ld recht (x - ), « . diritto rara -
FeldregiMent (x - reg¬
gimento di campagna, ni.

Feldrose (- - ^ ), s .t rosa cam¬
pereccia , rosa salvatica,/ .

Feldr0scheN n . ane¬
mone, ni .

Feldrübe (x - ^ ),/ . rapa,/ .
Feldrìlrhe (- - - ), / . verga , o
pertica d' agrimensore,/ .

F e ld fch a Nze(x - ^ )/ .fortino, ?«.
îFeldschetduNg (x - -0,/ - ter¬
mine di campagna , m.

Feldscherer (x - >- ), m . chirur¬
go d’ una compagnia , in.

Feldscheu che (x - ^ ), / . spau¬
racchio , spaventacchio , ni .

Feldschla cht ( x - ), / . battaglia
campale,/ .

Feldsch lange (- - ^ ) ,/ . serpe,
o serpente terrestre , rn. colubri¬
na,/ . [di campagna,/ .

Feld sch Mied e (x - - ),/ . fucina
FeldschNecke (x - ^ ), / . luma¬
ca,/ . [cina,/ .

Feldsch nepfe (- - ^ ),/heccae -
Feldschoten / • pi - pi¬
selli di campagna, in . pi .

Feldsch Ütz rn. guardiano
de’ campi, guardia de’ campi, rn.

FeldschwaINM (x - ), rn. fungo
campagnuolo, m.

Feldso ld a r (x ^ - ) , m . soldato
da campagna , m.

Feldspati ) ( x - ), »» . feldspato ,
ìn . [campagna , m.

Feld stÜ ck n . cannone da
Feld fra !) i (x - j , m . seggiola da
ripiegarsi , scranna,/ ,

geiîitnuhe/ • piccione,
o colombo campagnuolo, m.

Feldle life 1 (x - “ ), >« •fallilo,»».
§ e 1Ct r o ra p e t e(z ~ - - ),/ .trom¬
ba, o trompetta militare , m.

Fe 1dtl - ompeter »» •
trombetta , m . [avanzata,/ .

Feldwache (-- — ) ,/ ■ guardia
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Feld wach ime , si er (7 “ - “ ),
. capitano delle guardie avan¬

zate , m . [ '« •
Feldwebel m . sergente ,
Feldweg traversa,/ .

scorciatnjo , m . via attraversa, /
Feldzeichen (- — ), n . segno
distintivo delle truppe in campa¬
gna , m .

Feldzeugmcister C- “ - ' -' )/ >« •
generale dell ’ artiglieria , in .

Feldzug m . campagna ,
spedizione,/

'.
Feldzwiebel omito -

galo , m . [>» •
S C1g e C- “ ), / • volga , / . garello ,
FelgeN s- ^ ), v . a . commettere
le volgile .

Felgen haver sx »' - '-' ), m . co¬
lui che fa le volghe delle ruote .

Fell , -r. pelle,/ .-, - tm Auge, ugna
dell ’ occhio , cateratta , / .; er Hat
ein dickes- , è di dura pelle ; einem
Hasen das - abziehen, cavar la pel¬
le ad una lepre ; iig . einen: das -
über die Ohren ziehen, scorticare
uno , tare il collo ad uno .

Fellb e te iter (x ~ - ~ ), m . con¬
ciaio r di pelli , vi .

Felleisen « • valigia ,
bolgia,/ .; ins - stecken, invaligia¬
re . [valigiaio , in .

5 e lici se » machet/ - -
Fellhandel (x - - ), vi . traffico

di pelli , vi .
Fel0nie ( - ^ - ), / fellonia,/ .
Fels , s. Felsen .
Felsabhang sx »"- )/ m . pen¬

dio , dirupato , vi . [rocca , in .
Felsalan n Vi. ahimè di
Felsbew0hner (- ^ - ^ ), vi .

abitante sovra rupi , abitatore di
balze , m .

Felsen (x »' )/ m . rupe , roccia ,
rocca,/ , sasso , scoglio , vi . balza ,
/ .; von einem - stürzen, precipitar
da una rupe .

Felsenb ei fuß (x - — ), m . ar -
temisia delle rupi,/ .

Felsen block m . masso
di rupe , masso di roccia , maei -

Felsenburg sx ^ - )/ / rocca, /
Felsenfest (- - - ), ugg . immo¬

bile come una rocca ; saldissimo .
Felsengrund (- - - ), m . fondo

dirocca , fondamento di rupe , m .
Felsenh are (- - - ), ugg . duro
come un macigno ; fig . felsenharte
Herz, n . cuor di macigno , vi .

Felsenherz (x ~ - ), n . sig. cuor
di macigno , cuor di smalto , m .

Felsenhöhle / ca¬
verna , o spelonca in una rocca ,
/ . antro in una rupe , vi .

Felsenklu st ( - ^ - ), / . fessa , o
fessura in una rocca,/ .

Felsenriff (- - - ), n . banco di
scogli prominenti dal mare , in .

Felsenritz , m . s. Felsenkluft .
Felsenschichr (x ^ - ),/ . strato

di roccia , in .
Felsenspitze (x - - - ),/ . punta ,

o cima d' una rupe, /
Itol . IVli . U .

FelseNstein e- -' - ), s. Felssteln .
Felsenstück (x - - ), n . pezzo di

rupe , masso di rupe , in .
Felsenwand (- ^ - ),/rupe che

s’ alza in forma di parete,/ .
Felsen werk « • rottame

di pietre , m . roccia stritolata,/ .
Fels i ch C(x - ), U5S ' somigliante

a rupi , somigliante a balze .
Felsig (x - ), agg . pietroso , sas¬

soso , pieno di rupi .
Felsklippe (x - ~ ), / • punta

eminente d’ una rupe,/ , scoglio .
m . [sasso , in .

Felsst eiN in . macigno ,
Feluckes »" ^ ^ ), / feluca,/ .
Fenchels -̂ --' ), in . Pinocchio , in .
Fench elbranntwein x - — )/

in . acquisite di sinocchio,/ .
Fenchelh 0 l ; (x ~ - ) , n . sassa -

frasso , m .
% end ) dot ( - ^ - ), n . olio di

smoccino , vi .
Fenchelthee m . infu¬

sione di sinocchio,/ .
Fenchelwasser ac¬

qua di sinoccliio,/ .
Fenster (- ^ ), n . finestra,/ , cri¬

stallo , rn .; znm - hinaus sehen,
guardare dalia finestra ; sein Geld
zum - hinaus werfen , buttar via il
danaro , buttar il danaro dalla fi¬
nestra ; sichans - setzen, affacciar¬
si alla finestra .

FensterbeschlaSe s^.- - - - ),
n . mastiettatura delle finestre ,
ferratura delle finestre,/ .

Fensterblei s-̂ - - ), » . piombo
di finestre , piombo di vetri , vi .

Fettst erb 0 gen (■* ~ m . ar¬
co della finestra , in . [to , m .

F e n st e r b r e t (Xw - ), zi. parapet -
Fen st erch en sx ^ - / n . fine¬

strella,/ - finestrino , vi .
Fen stereisen n . ferri

della finestra , in . pi .
Fensterflügels -̂ -»' - ^ ), rn .bat¬

titoio della finestra , in .
Fenstergitter sx - - »/ , n . ge¬
losia,/ . ingraticolato , in , infer¬
riata,/ .

Fensterglas (x ~ - ) , n . vetro
da finestre , cristallo , in .

Fensterkissen n . cu¬
scinetto d*una finestra , in .

Fenst erkreuz (x »' - ), 7i. impo¬
statura della finestra , crociera
delle invetriate,/ .

Fensterladen m . im¬
posta ./ . paravento , in .

Fenstern sx »' ), v . a . fornir di
finestre ; fig . dare una risciac¬
quata , dare un bel rabbuffo .

Fensterrahmen (x - - - ), m .
telajo dell ’ invetriata , in .

Fenst ersch eibes x - - »-) , / . ve¬
tro di finestra , cristallo delle fi¬
nestre , vi .

Felisterschirm sx - - ), in . te¬
lajo !mpannato , in .

Fensterrrirr ( - ^ - ) , m . pre -
dellone della finestra , in .

Fenstervertrefungs - -^ »' - »' )
/ . vano d1una finestra , ut . \

Fenstervorhang (x - — ), m .
cortina , bandinella,/ .

Fensterwerk (- - - ) , v . fine¬
strato , in . finestre d’ un edifizio ,
/ . pi . [ letto di finestra , in .
Fensterwirbels -̂ - ^ )/ ?« .pa-
Fevien (- - - ), / ( ln Schulen)

giorno di vacanza , vacanze , s .pl .\
( tm Gerichte) ferie,/ , pi .

Ferkel (Xv ) / n . porcello , por¬
chette , porcelletto , porcellino , in .

Ferkeln sx »' ), r-. zr. figliare , far
porcellini .

Fern , agg. e nvv . lontano , di¬
scosto , remoto , distante ; Von - ,
da lontano , da lungi ; in so - als ,
in quanto che ; in quanto a ciò ;
in wie - , fino a qual segno , fin do¬
ve ; das sei - Von mir , Dio me ne
tenga lontano , siami discosto .

Fernambukbolz ( -L- — ) , n.
legno di fernambuco , m .

Fernansichk / • pro¬
spettiva,/ .

Ferne (x »0 , / • lontananza , di¬
stanza ; (più .) prospettiva,/ ; in
der - ,in lontananza , da lungi , da
lontano ; ich sehe gut in die - , io ve¬
do bene da lontano ; das ist noch irr
weiter - , ci manca molto .

Fernen (x »o , v . « . allontanare ,
scostare ; - ,v . n . esser bello da
lontano , parer bello da lontano .

Ferner s-̂ ), figg . ulteriore ; al¬
le fernere Ansprüche, ogni ulteriore
pretensione ; - , avv . inoltre , ul¬
teriormente , di più , d’ or innan¬
zi ; in avvenire ; bleiben Sie - mein
Freund , mi continui la sua buona
amicizia ; es ist - zu bemerken, con¬
vien osservare inoltre .

Fernerhin s-̂ -- - ) , avv . oltre
di ciò , d’ or innanzi , nel !’ avve -

F e r n e rm e ir s- ^ - ) , nvv . oltre
di ciò , ulteriormente .

Fernerweicig (- »' - ^ )/ agg.
ulteriore , futuro .

Fernglas n . occhiale , ca¬
nocchiale , in .

FerltroHr (x - ) / n . tubo , m .
Fernsichtig (x agg. pre -

sbita .
Ferse s-̂ - ),/ . calcagno , m .; einem

auf denFersen nachfolgen, essere al¬
le spalle di qualcuno ; inseguire
qualcuno .

Fersenbeins - ^ - ) , n . tallone ,
osso del calcagno , in .

Fersenflechse C-4-^ - '-' ),/ . cor¬
da magna , / .

Fersengeld (i ^ ), n . - geben,
batter le calcagna , dar delle cal¬
cagna , voltar le calcagna .

Fertig (Xv ’)/ agg . terminato ,
fatto , finito ; pronto , apparec¬
chiato , presto , ali ’ordine ; dispo¬
sto,inclinato ; lesto ; svelto , sciol¬
to , spedito ; abile ; ichwill bald mit
ihm fertig werde», con In! rn' ac¬
comoderò subito ; ich würde nie -
werden, wenn non finire ! mai ,
se . . . ; etwas - machen, apparec¬
chiare , o metter in pronto una
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cosa ; sichzur Reise - machen, pre¬
pararsi , o apparecchiarsi al viag¬
gio ; fig. mit einem - werden, met¬
ter a segno alcuno ; condurre al¬
cuno a suoi lini ; - , avo . pronta¬
mente , speditamente , lestamente ,
volubilmente ; - lesen, leggere
speditamente ; - spielen, suonare
con abilità .

Fertigen (x - - ), r). a . termina¬
re , compire , finire .

Fertigkeit (x ~ - ) , f : prontez¬
za , speditezza , facilita , abilità ,
destrezza,/ .; - der Zunge , sciol¬
tezza , o speditezza di lingua,/ .;
darin hat er eine große - , in questo
è versatissimo , è molto pratico
in questo ; - im Schreiben haben ,
scrivere con ispeditezza ; - im
Tanzen haben , ballare con isvel -

Ferriguilg (x - - ) , / . compi¬
mento d’ un lavoro , m . fabbrica¬
zione,/ .

Fesse ! (- '•' )/ rn . vincolo , legame ,
7/7. catena,/ceppo , in .; (derPferde )
pastoja,/ ; in Feffeln legen, mette¬
re ne ' ceppi ; die Fesseln sprengen,
rompere le catene .

Fesse ! g e schwur n .
giarda,/ , giardone , m .

Fesse ! ! 0 s ( - - - ) , agg . senza
catene , sciolto , libero ; sfrenato .

Fesseln (x ^ ), v . a . inceppare ,
incatenare , vincolare , mettere
ne ’ ceppi , inceppare , legare ; fig .
cattivar l’affetto ; das Pferd - , im¬
pastoiare il cavallo , metter le pa¬
stoie al cavallo .

Fesselwund (- - - ), ttgg . scor¬
ticato , ferito dalla pastoja .

F e st, ?7. sesta,/, giorno festivo , fe¬
stino , banchetto , ?// .; Hohe- , fe¬
sta solenne,/ .; fig. sei» - mit ei¬
nem haben , farsi beffe di alcuno ;
ein - halten , celebrare una festa ,
festeggiare , solennizzare ; ein -
Verlegen, trasferire una festa .

Fest , agg . fermo , saldo , sodo ,
compatto , immoto , stabile , forte ;
sicuro ; determinato ; fissato ; feste
Blick, »r. guardo fermo , guardo
sicuro , m .\ feste Boden, m . terre¬
no sodo , ?/) .; feste Bund , rn . al¬
leanza stabile,/ .; feste Fleisch, n .
carne soda , / .; feste Körper , m .
corpo solido , in .; fefte £slttfc,w. ter¬
ra ferma,/ , continente , 7/1.; feste
Leinwand, / . tela compatta , tela
fitta , A feste Ori , m . piazza forte ,
/ .; feste Regel , / regola fissa , rego¬
la stabile,/ ; feste Schlaf , nr . son¬
no profondo , sonno alto , m .\ feste
Stimme,/ , voce ferma , voce sicu¬
ra,/ ; feste Dori'atz, m . fermo pro¬
posito , 7/?.; festeWohnung,/dimo¬
ra stabile , / .; er hat einen festen
Stoß ( im Billard ) , Ira la mano fer¬
ma ; ich bin der festen Meinung , io
credo fermamente ; - auftreten ,
andare con pie fermo ; - dabei
bleiben, aver fisso , tener sodo ; -
behaupten , sostenere fermamente ;
- binden, attaccare ; - auf den Bei«

nen sein, esser saldo in gamba ,
aver buona gamba ; bei seineiliEnt¬
schlüsse- bleiben, perseverare nel¬
la sua risoluzione ; auf etwas -
bestehen, persistere , o ostinarsi di
q. c.; einen Dieb - machen, arresta¬
re un ladro ; sich- vornehmen, pio -
pnrsi seriamente ; - werden, dive¬
nir solido , assodarsi ; - ,avv -fer¬
mo , fermamente , sodo , saldamen¬
te , fortemente , constan temente ,
robustamente , vigorosamente .

Festabend (—- ~ ), m . vigilia d’
una festa,/ .

Festbinden (x - ~ ) , v . a irr .
attaccare , legare .

Feste ( x - ),/ . - des Himmels , fir¬
mamento , 777, (s. a . Festigkeit ) .

Festgesetzt (x ~ - ), part . s. Fest¬
setzen .

Festhalten v. a . irr . te¬
ner stretto , tener sodo ; arresta¬
re ; sich an etwas - , tenersi sorte

FesthaltUNg (x - - ) , / . fermo
mantenimento , ni .

Festigkeit saldezza ,
sodezza , fermezza , stabilità , im¬
mobilità ; consistenza,/ .

Fe st lN ( '-, x )> n . festino , banchet¬
to , 77?. [lennità,/ .

Festivttat (^ - ^ x )// . festa , so -
Festkleid (x - ), ii . abito di festa ,

vestito da festa , in .
Festlich ( x ~ ), agg . festivo , fe¬
stevole , solenne , splendido , pom¬
poso ; festlicheKleid, /e. abito di fe¬
sta , vestito splendido , in .; - ,
avv . festivamente , festevolmen¬
te , solennemente ; con festa .

Festlichkeit (x - - ),/ . festività ,solennità , festa,/ .
Fest lied n . cantico festi¬
vo , in . canzone festiva,/ .

Fe st0 N ( '- x ), m . festone , 77?.
Festp redige ( x - ~),/ . predica

di festa,/ .
Festsetzen (x - w), v . « . deter¬

minare , fissare ; arrestare , metter
in prigione ; zur festgesetzten Seit ,al tempo prefisso ; es wurde festge¬
setzt, venne stipulato ; einen Tag - ,fissare un giorno ; den Gehalt - ,
assegnare il salario , fissare l ' ap¬
puntamento .

Festsetzung ( x - ~ ), / . stabili¬
mento , appuntamento , in . deter¬
minazione ; stipulazione,/ .; ar -
restamentn , in .

Festsitzen (x v . n . irr . sta¬
re fermo ; esser ben attaccato ;im Sattel - , star fermo in sella .

Feststampfen v . a . ve-
stonare , mazzerangare .

Feststehen (x - - ), V. n . irr . star
fermo , star saldo ; esser fìsso ,esser stabile .

Fe st st ellen , s. Festsetzen .
Festtag (x - ) ,7/r . giorno festi¬
vo , m . [ delle feste , festivo .

Festtäglich (x - - ), agg. de ’ di
Fe stu Ng (x ^ )// - fortezza , forti-

tìcazione , rocca , s.
§ e stungèl >au co -

Feu
strnzione d’ una fortezza , forti¬
ficazione ; architettura militare,/ .

Feftungsgraben m .fossa di fortezza , fossata, /
Festungswerk (x ^ - ), 77. forti¬

ficazione,/ . riparo , 7??. [ni .
Fetisch (x - ), in . ferisci , idolo ,
Fett , agg . e avv . grasso , pin¬
gue , adiposo ; figr. lucrativo , ric¬
co ; fecondo ; sette Bissen, in . buon
boccone ; fig . profitto considera¬
bile , 77?.; fette Erbschaft, / . pingue
eredità,/ .; fette Fleisch, n . carne
grassa , / .; fette Land, n . paese
grasso , terreno grasso , m .; fette
Ochse, 7/7. bue ingrassato , m .\ fette
Schrift,/ , (siam]».) caratteri ton¬
di , ni . pi .; ziemlich - , grassoccio ,
grassetto ; - machen, ingrassare ,
impinguare ; - tocrfcet»,impinguar¬
si , ingrassare ; - , n . grasso ,
grassume , 77?.; sugna , / .; fig. il
meglio , il fiore ; das - abschöpfen,
digrassare ; fig. torre il meglio ;mit - beschmieren, ingrassare , un¬
gere con grasso .

Fetrader (x vena adipo¬
sa,/ . [777.

Fettammer ( x - - ),/ . ortolano ,Fetra u g e (x - ~ ), 77. occhio del
brodo , 7/7. [eia, /

Fettbauch (x - ),7/, . grassa pan -
Ferrbruch ?/?. ( ridi-.) stea -

tocele , in .
Fettdarm (x m . intestino
retto , in . [???.

Fette (x ^ )// . (arch .) comignolo,
FerrfleckeN (x - ~ ), 7/7. macchia

di grasso,/ .
Fertgans (x - ),/ . pinguino , 77,.
Fecrgeschwulst (x - - ),/ . lipo¬

ma , 777. [adiposa , / .
FetrHaut ( x - ) , / . mernlirana
F ettich t (x agg. somigliante

al grasso , grasso , adiposo .
Fettig (x ~ ), agg. unto , sucido

digrasso ; sich - machen, insuci -

Fettigkeit (x ~ - ^ / .untume ,
untuosità , grassezza , obesità,/ .

Fettkram , 7/r. f. Fettwaare .
F e ttk râ m e r ( x —̂ ), 7/7. pizzi¬
cagnolo, ni .

Ferrmagen ni . aboma¬
so , in . [grasso , 77?.

Fettmasse f tocco di
Fetrschwanz (x - ), m . coda
grassa delle pecore d’.lrabia,/ .

Fettwaare (x - -"), s pizziche¬
ria ; grascia,/ , grasciume , in .

Fettwanst (x - ),7/7. pancia pin -
8" e,/ . [/ .

Fettwolle (x - -") ,/ . lana unta ,
Fetzen (x - ) , 777. pezzo , pezzet¬

to,brano , cencio , straccio ; stram -
bello , 7/7.; in - reißen, strambella -
re , stracciare .

Fetzen , s. Zerfetzen .
Feucht , ttgg . umido ; molle ; Von

Thränen feuchte Augen, occhi molli
di pianto , m . pi .; feuchte Hände, /
pi . mane sudaticce,/ .pl .\ - legen.

i mettet e in luogo umido ,î FeUchren , s. Befeuchten .



195Feu
Feuchtglied n . (c*ec.)

memltr.0 genitale del cervo , in .
Feuchtigkeits ^-- -̂ ) ,/ . umidi¬

ta , umidezza, / umore , in .
Feud ) tigkeìtsmesser

in . igrometro , vi .
g euö slI f. Lehn.
Feuer n . fuoco ; incendio ;

fìg. affetto , ardore , fervore , vi .
passione ; vivacità , / brio , »?.;
elektrische- , fuoco elettrico , m .\
heilige - , fuoco di S . Antonio , m .
risipola,/ ; griechische- ,fuoco gre¬
co , m .; - eines Diamants , fuoco , o
occhio d’un diamante , ut .; dos -
geht aus, il fuoco si spegne ; - an¬
legen, mettere fuoco , appiccare
fuoco ; ein - anmachen, accendere
un fuoco ; - anzünden, far fuoco ; ,
- sangen, pigliar fuoco ; - geben,
dare fuoco ai fucile ; zwischenzwei
- gerathen, incorrere tra due fuo¬
chi ; andar tra corsale e corsale ;
- rufen , gridare al fuoco ; - an¬
schlagen, batter il fuoco ; mit - und
Schwert verderben, metter a fuoco e
a sangue ; Del ins - gießen, prov .
spegnere il fuoco colla stoppia .

Feueranbeter m .
albicato re del fuoco , rn.

F *ueransralt (■* ■- ), / rego¬
lamento per gl 'incendj , in .

F eu erarbeit (- - - - ) , / lavo -
ro a fuoco , in .

Fcuerarbeitet * ?u .
lavoratore a fuoco , in .

Feuer base / faro,
fanale , m .

Feuerball \ m . f.
FeuerbaUenc ^ « - - ), / Feuer¬
kugel.

Feìler b eckeN ^ / m . bra¬
ciere , scaldino , in .

Feuerbeständig (X - - - - ),
agg . che resiste al fuoco , che
regge al fuoco , apiro .

Feuerbestandigkeir (~ ~ ~ -
fissezza, /

Fe ìl erb 0 ck (x ~ - ) , m . alare ,
capifuoco , in . [ in .

Feuerbrand tizzone ,
Feuereifer vi . zelo

ardente , in .
Feuereimer m . sec¬

chia ( / .) , o secchione per gl ’in -
cendj , in .

Feueresse / gola del
cammino , cappa del cammino,/ .

F e u e r f a tt g e tt b 0- ~ - - ) , agg.
che piglia fuoco , infiammabile .

Feuerfarbe / color
di fuoco , in .

FeuerfarbeìN agg .
FeUerfarbjZ / del color di fuo¬

co . [siste al fuoco .
Feuerfest agg . che te -
§ euerflammec - ^ - ^ ),/ . fiam¬

ma , / [ (illa, /
generfunse / scin -
Feuergefdjrei — ), v . gri¬

do per chiamar soccorso in un
incendio , in .

F e u ergewehr (- - - - ) , » . ar¬
mi da fuoco , bocche da fuoco,/ ,pi .

Feu
Feuergiekel -̂ - - - ) , / ealda -

nino , m . [glvcke .
Feuergl ockes -̂ ^ - ^ /s .Srurm -
Feuerh akens -̂ -»' - ^ ), m . attiz¬

zatoio , vi .
Feuerherd (- « - ), m . focola -

re , in . [Io empireo , m .
Seti eri ) ira iti et ( - ~ cie -
Fenerholz e- “ - ) , f. Brenn¬

holz .
H- euerig agg - igneo,so -
coso ; infocato , acceso ; ardente ,
fervido , infiammato , rovente ;
feuerige Auge , n . occhio di fuo¬
co , occhio ardente , ?« .; feuerige
Blick, in . sguardo appassionato ,
m .\ feuerige Juugling , vi . giovane
pien di fuoco , giovane vivace , m .;
feuerige Kuß, in . bacio di fuoco ,
bacio fervido , in .\ feicerige )̂ferd,
ii . cavallo focoso , cavallo arden¬
te , ?« .; feuerige Wein, in . vino ga¬
gliardo , vino spiritoso , vt..\ der
Himmel sieht ganz - aus , il cielo è
tutto rosso ; - ,aov . focosamente ,
ardentemente , caldamente , con
grande ardore .

Feu erko rp er (- " - " ) , cor¬
po di fuoco , corpo igneo , m .

Feuerkugel f . palla
infocata,/ . [nia,/ .

Feuerkunst / pirotec-
Feu er i al *m (x ^ - ) / m . allarme
indicante incendio , wi.; - schla¬
gen, suonare a stormo .

Feuerleiter scala
per gl ’incendj,/ .

F eu erli lie giglio
rosso , in . [rossa,/ .

FeuerMah 1 macchia
Feuermasse ( - ^ - ^ ) , / massa

ignea, / [ro di mezzo , in .
Feuermauer / mu -
* ^ e U e r rne e V(x w - ), n . mare di

fuoco , in . [metro , in .
Feuermesser ,,r. piro -
Feuermeßkunst (•* -- ) , /

pirometria,/ . [ tajo , in .
F euerm ö rser - - ~ ), m . mor -
Feuern ( - v . re. dar fuoco ,

far fuoco ; bruciare ; - , v . n . far
fuoco , sparare , fare una salva ;
auf den Feind - , far fuoco sul ne¬
mico . [ce, /

Feuerofen m . soma .
Feuerordìlung (-t ^ - w),/or¬

dine , o regolamento per gl ’in¬
cendj , vi . [ciere , in .

F e tt e rp fa ttNe ( -̂ - - - ) , / . bra -
Feuerprobe (- ^ - ^ ) , / prova

del fuoco , prova del ferro info -

F e Ue r r a d (- - - ), n .girandola, /
Feuerregen m . piog¬

gia di fuoco,/ .
Feuerrohrs -̂ - ) , n . arma , o

bocca da fuoco , / archibugio , in .
Feuer roth e-4 -' - ) , agg . rosso

come il fuoco ; rosso acceso ; -
werden, diventar tutto rosso .

Feuersaule (- - - - ) , / colon¬
na di fuoco, /

Feuersbrunst - ), ./ incen¬
dio , in . combustione, / fuoco , in .

gib
Feuerschaden ~ malan¬

no cagionato dall ’ incendio , in .
Feu erschau sel (- - - - ) , / pa¬

la , o paletta da prendere le bra -
gifi /

Feucrìd ) ein m . splen¬
dore , chiarore , vi .

F*euerfd >eu {f ^ - ),agg . che te¬
me il fuoco , pirofobo .

Feuerschirm » *• para¬
fuoco , in .

Feuersd ) lund gorgo
di fuoco , m . voragine,/ .

F e u e r sch w a m m l4 - - ), w .fun-
go igniario , in .

Feuersgesahr s4 ^ - - ),> /ln -
Feuersnoth s-4 - - ), / cen-

dio , fuoco , in .
Feuerspeieild agg .
ignivomo ; feuerspeiende Berg, m .
vulcano , vi .

Feuerspritze (x ^ - ^ ) , / trom¬
ba per gl’ incendj,/ .

Feuersiahl s-4 - - ) , m . accia¬
rino , fucile , in .

Feuerstätte s-4 ^ - ^ ) , / fuoco,
focolare , m . casa,/ , ( s. a Brand¬
stätte ) . [focijja,/.

Feuerstein (-4 ~ - ) , m . pietra
Feuerwelle , s- Feuerstätte.
Feuerstrahl m . raggio

di fuoco , in .
Feuer st ubche n , n . s.Feuergieke .
F e u e r t b Mr in ( -̂ w - ), m . faro,in .
Feuertod VI. morte in

un rogo,/ ; jun; FeuerLode Verur-
theilen, condannare al rogo .

Feuerte vi . scaldino ,
caldanino , in .

Feuerung (-* ~ ~ ) , / riscalda¬
mento ; materiale da mantenere
il fuoco , in . materia combustil )i-
le, / legna , ni . pi .

Feuervergoldung
/ . indoratura a fuoco, /
Feuerversicherung san st alt ,

(X ^ ^ ^ — ),/ compagnia as -
sicuratrice de ’ danni degli in¬

cendj, /
Feuerversilbe l' NNg (- ^ ^ -

inargentare a fuoco , in .

Feuerwache,/ . \ ( - •— ~ ) -

Feuerwachter , m .J guardia
per gl incendj, /

Feuerwa h rsager
m . piromante , vi .

Feuerwerk !- ^ - ). k„ncn ar¬
tificiale . fuoco iVaitificìo , m .

Feuerwerken m . in-
irelrnere , o fabbricatore ili fuochi
ìì’artisizio , fuochista , m .

Fenerwerkerkunstl - ^ - )\
Feuerinerkskunst (f “ -' - ), /
f . pirotecnia ; artiglieria,/ .

Feuerzange molle
ila ratti/ .care il fuoco , / .

Feuerzeichen (-£-~ — ) , « . me -
teora igriea,/ .

Feuerzeug (f - - - ) , n - battifuo¬
co , fucile , focile , m .

Feurig s- Feuerig .
Fiucker rn . carrncca

(Vallitto,/. [lucci , m .
Fjbel t^ “ ), / santa croce,/ , ab-
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Fiber (x «--),/ . fibra,/.; was Fibern

hüt , fibroso .
Fichte / pino , in .; einen
hinter die - fuhren , prov . trappo¬
lare uno , gabbare alcuno .

Fichten (x w), agg . di pino .
FichteNaPfel , s. Fichtenzapfen .
Fj ch ren b a u m (x ^ - ) , m . pino ,

in . [to di pini , in .
Fichtenhains - - - ),w .bosehet >
Fichrenharz ( - - - ) , ?» . raggia

di pino,/ . [pino , in .
Fichtenholz ( x ~ - ), » . legno di
Fichrennu ß ipina, / ,
Fichtenwald (x ~ - ), m . pine -

to , m . selva di pini,/ . [na,/ .
Fichrenzapfen m . pi -
Ficke (x ~ ) ,/ . saccoccia , tasca,/ :
Ficken (x ~ ) , v . a . fregare , stro¬

picciare . - [ raggiri .
Fickfacken (x - - ) , v . a . far de '
Fickfa ckerer {— - x ), / . mac¬

chinazioni,/ . pi . raggiri , in . pi . ■
Fickmühle , s. Zwickmühle.
Fidekommisi (— ~ x ) , » . fede -

commesso , fìdecommisso , m .
Fidekomm issar (- - - - -L), m .
fedecommissario , fìdecommissa -

§ t ì>i b ti è (x - - ) , m . pezzetto di
carta (per accender la pipa ), in .

Fiebers - - ) , » , febbre,/ .; aus¬
zehrende - , febbre etica,/ .; bösar¬
tige - , febbre maligna,/ .; faule - ,febbre putrida,/ .; hitzige - , febbre
acuta , febbre infiammatoria , / .;
tägliche - , febbre quotidiana , f .\
das - bekommen, acquistar la feb¬
bre , esser sorpreso dalla febbre ;
das - haben , aver la febbre , feb¬
bricitare : vom - genesen, guarir
dalla febbre .

Fieb era rifa II (- - - - ) , m . ac¬
cesso di febbre , in . [berhaft .

Fieberarrig (x - ), f. Fie,-
Fieberarzenei - ) , /febb vifugo , antifebbrile , m .
Fieberfr o sì (^ - - ) , ?» . freddo

febbrile , ribrezzo della febbre ,brivido , in .
Fieberhaft agg. feb¬

brile , somigliante a febbre .
Fieberhitze (x - - - ), / . calor

febbrile , ardor di febbre , in .
Fjeberisch ttlgA.febbrile .
F i e b e r k l e e (x - - ), m . trifoglio

febbrino , in . [blicitante , m .
FieberkraNke feb -
Fieberkrankheit - ) ,/ .

febbre, / [antifebbrile,/ .
Fieberkrank (x ~ - ) , n. erba
Freberlehre / . pire -
tologia,/ . [ febbre .F i e b e r 10 s (x -̂ - ) , ngg. senza

Fiedermaterie - - - - /materia febbrile,/ .
Fiebermittel (x - ) , n . feb-

brifugo , rimedio contro la febbre ,m . [ febbricitante, » «.Fieber parienr w .Fieberrinde (x - - - ),/ . china,
/ . conice peruviano , in .

F i e b er s ch a n e r (-f - - - )/ » . bri¬
vido , ribrezzo di febbre , in .

Fil
Fieberftoff m . s. Fie-
bermaterie .

Fieberrag (-̂ - - ) , m . giorno
della febbre , giorno cattivo , in .

Fieberwe chsel m .
intermittenza della febbre,/ .

Fleberwurzel (-̂ - - - ), / . ari -
stolochia,/ .

Fieberzeichen » . in-
1 dizio , o segno febbrile , in .
Fiedel (- —) ,/ . cattivo violino,
violino , in . [chetto , in .

Fiedelbogen ( ^ - - - ), m . ar -
Fiedeln v » . segare , suo¬
nar male il violino .

Fiedern (x ~ ) , v . a . (vctr .) pa¬
reggiare i vetri colla tanaglielta ,
tagliare ; impennare .

Fiedler (—- ), w . cattivo sona¬
to r di violino , in .

F l g U r figura,/ .; kleine - ,
figurina,/ ; große - , lìgurone, ?» .;
.rednerische - , figura rettorica,/ .;
eine gute - machen , far buona li¬
gula .

Figura lgesa ng m.
canto figurato , in .

Figurai »,usjk (— / •
musica figurata,/ .

Figurant (- m . comiiar-
so , in . [parsa,/ .

Figurankin / com -
Fig u ri re n - » ), v . a. figu¬
rare ; - , v . n . far sigma , compa -

Figürlich agg . figura¬
to , mefaforico ; - , avu . figurata¬
mente , metaforicamente .

Filet (- x ), n . rete , reticella,/.
Filial (- - -c-), » . >
Nilialkirche / . /

clriesa succursale,/ .
F i l i a l h a n d l n n g (- - - - - ) , / .

accomandita , comaiulita,/ .
Filigranarbeit /
filigrana,/ . [colare .

Filtriren (^ x ^ ), v . a . feltrare ,
Filtrirpapier ( - x - - ), » . car¬

ta da feltrare , cartaemporetica,/ .
Fllrrirsack m . filtro ,
feltro , colatojo , in .

Filtrirung (- - ^ ),/ . feltrazio -
ne,/ , filtro , in .

Filz , m . feltro ; cappello ; spilor¬
cio , nomo sordido , in . ; einem einen
- geben , dare ad alcuno una ri¬
sciacquata , dare ad uno un bel
rabbuffo . [feltro , in .

Filzarbeit (-̂ - ) , / . lavoro di
Filzdecke coperta di

feltro , / .
Filzen (x - ) , v . a . feltrare; sich

- , v . t . impicciarsi .
FilzhUt tn . cappello di

feltro , in . [ tro .
Filzichr agg. simile a fel-
Filzig agg . feltrato ; spi¬

lorcio , sordido ; - , avv . sordida¬
mente , meschinamente , tenace¬
mente . [sordidezza,/ .

Filzigkeit - ),/ . spilorceria ,ilzkraut ( x - ), » . cuscuta ,/ .
ilzlaus (- - ) ,/ ■ piattola,/ ,

piattone , in .

Fin
Fllzma ch er (-1 - , in . fabbri -

cator di feltro , in .
Filzmantel ili . feltro ,
mantello di feltro , m . [ feltro,/ .

Filzschuh m . scarpa di
Filzsohle (x - ^ ) // • suola di

feltro,/ . [ feltro , in .
Filzstiefel ?» . stivale di
Filzwerk (x - ) , n . feltri , m . pi .

lavoro di feltro , in .
Fimmel (- >- ) , in . canapa fem -

5*1lì sl le ti - finale , in .
Finalstock m . (siamp.)

finale , m . [ in .
Fi n a nci e r (^ - -» .finanziere ,
Fi Na n z e n finanze ,
rendite del principe,/ , pi .

Finanzkammer / .
camera delle finanze,/ .

Finanzmlnist er ^ m.
ministro delle finanze , in .

Finanzrath in . consi¬
gliere delle finanze , in .

Fjnanzsyflem » . si¬
stema delle finanze , in .

Finanzwesen » . fi¬
nanze,/ . pi . affari delle finanze ,

Fin ^ nzwlssenschaft
- ) , / . scienza d 'amministrar le
finanze , s .

Filtdelhaus (x » . casa
de ’ fanciulli esposti,/ .

Findelkind » . fanciul¬
lo esposto , bambino esposto , in .

Finden (x - ) , ». a . irr . trovare ,ritrovare , rinvenire ; incontrare ,abbattersi , rintracciare , avvenir¬
si in qualcheduno ; sentire , pro¬
vare ; stimare , riputare , giudica¬
re ; scorgere , scoprire ; es fand sich,si trovò ; man findet Menschen, si
trovano persone , si danno perso¬
ne ; ich finde kein Vergnügen daran ,non ne provo alcun piacere ; er
findet an nichts Geschmack, egli non
ha gusto a veruna cosa ; ich finde
es für besser, mi pare meglio ; es
Wird sichmit derZeit schon- , il tem¬
po ci data consiglio ; coll' andar
del tempo la faccenda «Raccomo¬
derà ; ich finde ihn dazu nicht taug¬
lich, nol reputo atto a ciò ; sich- ,
v . r . trovarsi ; adattarsi , sotto¬
mettersi ; er kann sich in nick)ls - ,
non sa mai dove dar di mano,
egli è un’oca impastoiata ; dazu -
sichLiebhaber , si trovano a ciò de¬
gli amatori ; sichdarein - , trovare
il filo , sapersi orientare ; sich in
Alles - , accomodarsi a tutto ;
sich in einen - , saper adattarsi
all'umore d ’alcuno ; sichin Zeit und
Umstände - , accornordarsi alle cir¬
costanze .

Fittder (x ~ ) , nr . trovatore ;
( cacc.) bracco da seguito , m .

Finderin ( x - ' ^ ),/ . trovatrice,/ .
Findling (x - ) , m . fanciullo
esposto , fanciullo trovato , tro¬
vatello , m .

Find u » g Cx “ ), / s. Fund .
Finger (x ~ ), in - dito , m .; kleine
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- , mignolo , anrieulare , in .; dritte
- , dito medio , nr .; vierte - , anula -
i-6 , 7/r.; man kann ihn um den - wi¬
ckeln, prov . egli è pieghevole a
tutto ; an denFingern abzahlen , con¬
tar sn le dita ; die - überall haben
Wellen, volersi ingerir dappertut¬
to ; die - kleben lassen, appiccarsi
alle mani , leppaie ; einen auf die
- klopfen , dar - sulle dita ad alcu¬
no ; die - danach lecken, leccarsene
le dita ; den - auf den Mund legen,
metter l’indice sulle ladina ; te¬
ner segreta una cosa ; lange - ma -
chen, prov . aver le mani fatti a
uncino , graffignare,rubare ; etwas
aus denFingern saugen, prov . idear¬
si q. c ., inventare q. c.; einem auf
die - sehen, aver l’occhio alle ma¬
ni ; durch die - sehen, far mostra di
non vedere , serrare un occhio ;
sichdie - verbrennen, incontrar ma¬
le , incoglier male ; mit dem - wei¬
sen, mostrar a dito , additare ; mit
den Fingern auf einen zeigen, mo¬
strar uno a dito ; wenn man ihm
einen - gibt, so nimmt er die ganze
Hand, prov . se gli accordi un di¬
to , si prende tutto il braccio .

Fingerförmig
digitato . [giuntura del dito, /

Fingergelenk n .
Fjngergeschwur n .

panereggio , in .
Fingerhandschuhs - — ),m .

guanto co ’ diti , m .
Fingerhut (x - - ) , m . ditale ,
211.; rothe - , digitello purpureo
(erba ), m . [/

Fingerkraut ( - - - ), n . aralda ,
Fingerkuppe (x ~ - ~ ), / pol¬

pastrello , in .
Fingerling m . cap -
puccetto di pelle , m .

Fingern v . rr. tastare , ta¬
steggiare , toccare colle dita , suo¬
nare colle dita .

Fingerring m . anello
da cucire , ditale , in .

Fingersatz (x ~ - ) , m . (mas.)
smanicatura, / [ so un dito .

Fi ngersdick (- - - ), ugg . gros -
Fingerspiel (x ~ - ), n . giuoco

della mora,/ .
Fingerspitze punta

del dito , f . [tilogia , / '.
Fi ngersp rächest - - - ),/ dat -
Fingerzeig (- - - ), ro . cenno ,
indizio , ni .; einen - geben, dare un
cenno , accennare - [ideare .

s ingiren (- - - ) , V. «Z. tìngere,
inke (-Ls*), ni . fringuello , m .

Finkenhabicht m .
laniere , sparviere , in .

Fink e nn aP fch e n n.
abbeveratojo , ni . [ in .

Finkler {~ ^ ) r m . uccellatore ,
Finne (x - ) , / pustula , bolla,/ ,

bottoncino , m .\ lebbra de ’ porci ;
punta , vetta , cima ; pinna , s.

Finnfisch tx - ) , m . balena fisa
lo . / .

FjNNîg (x ~ ) / ugg . lebbroso
pusluloso , bitorzoluto .

Finster ugg . oscuro , bujo ,
scuro , tenebroso ; caliginoso , fo¬
sco , torbido ; malinconioso , ma¬
linconico , torvo , torbido ; finstere
Laune, s . umor tetro , ni .; finstere
Miene,/ , viso cipiglioso , aspetto
torvo , ni .; ich kann es im Finstern
finden, lo posso trovare al bujo ; -
aussehen , fare il viso torvo , far
cipiglio ; im Finstern sitzen, essere
senza lume ; im Finstern tappen ,
andar brancolando nel bujo ; un
Finstern wandeln , camminar nelle
tenebre ; - werden, abbuiarsi , far¬
si bujo , farsi notte .

Finsterling ni . uomo
ignorante , cupo , rn .

Finsterniß (x - - ),/ t̂enebre, /
pi .; bujo , ni..; oscurità , tenebro¬
sità,/ .; Kinder der - , n . pi . figli
delle tenebre , ni . pi .

Fi « te (x - )// . finta,/ .; Finten ma¬
chen, usar raggili .

Fips / ni . buffetto , in .
Fipsen v . a . dar buffetti .
Firlefanz (x ~ - ), m . \
Firlefanzerei (- - — - ) ,/ ./
sciocchezza , puerilità,/ .

Firma (x - ) , / finn a , ragione , s
Firmament ( - '-' x )/ n . firma¬

mento , in .
Firmelil (x ~ ) r v . a . cresimare ,

dar la cresima , confermare , dal¬
la confermazione . [telo , m .

Firmelparhe (x ^ m . san -
F i rm e lu ng (x '-' ^ ),/ . conferma¬

zione , cresima , s
Firmen , s. Firmeln.
F i rin ung (x - ), s. Firmelung .
î F i r ll , ugg . dell ' anno passato .
Firniß (x ~ ), vi . vernice , in .
Firnissen (x '•' •*' ), v . a . vernìca -

re , verniciare , invernicare .
Firste s- ^ )// . cima , sommità,/ .

comignolo (Tun edifizio , in .
First eNziegel (x ^ ^ , nr . te¬

gola da comignolo,/ .
F i § , n . ( tmis.) fa diesis .
Fisch , ni . pesce ; gettone , m .;
große - , pescione , pesciotto , in .;
Fische fangen , prender pesci , pe¬
scare ; gesund sein wie ein - imWas -
ser , prov . esser sano e fresco co¬
me un pesce .

Fisch aar (x - ), > m . aquila -
Fischadler (x - "' )/J Stro , airo¬

ne , arione , ni .
FischaNgel (x - ^ ), / amo , m .
Flschband ?i .mastietto , in
F i sch bar Ugg . pescai .ile .
Fisch b ein (x - ) , 7r. OSSOdi ba¬

lena , m . [so di balena .
Fisch beinern ugg . d 'os
F isch b e i n r 0 ck(- ^ - ) / m . guar¬

dinfante , rn ,
Fischbe schreibung s-r-- - ^ ),/ .

descrizione de ’ pesci , ictiolo -
8' a,/ .

Fischblase e- - '-' ), / . natatojo ,
in .; vescica de ' pesci,/ .

Fischbrut (- - ) // • pesciolini .
pesciatelli , 7« . pi . avanotto , in .

Fisch ch e N n . pesciolino ,
pescetto pesciarello , in .

F isch e (- ^ ) // . estremità d’un
mastietto,/ .

Fischeln (x ~ ), s. Fischenzen .
Fischen (x ^ ), v- tt . pescare ; fig.

buscare ; mit der Angel - , pigliare
coll ' amo , o colla canna ; Bernstein
- , pescar ambra ; itti Trüben - ,
pescaie nel torbido .

Fischenzen v . n . sapere
di pesce , ai er un odore di pesce .

F i sch e r ni . pescatore , in .
F i sch erb arte (x ^ - ~ )A./ barca

peschereccia,/ .
Fisch erei (- ^ ), / . pesca , pe¬
scagione, / pescare , 7?, .; zur - ge¬
hörig , peschereccio , pescatorio .

Fisch e rgarn , s. Fischernetz .
FischerH litte / ca¬

panna de ’ pescatori,/ .
Fischerin (x ^ ^ ) , / pescatrice ,

moglie del pescatore, /
Fischerkahn - ) , in . barca

peschereccia , barchetta pesche¬
reccia , s.

Fischermafiig (x - — ) , ugg .
peschereccio , alla maniera de’

pescatori . [scherkahn .
Fischernachen s. Fi -
Fil ch ernetz n . rete pe¬

schereccia , rete da pescare,/ .
Fisch errin 9 ni . anello

del pescatore , anello pescatorio ;
sigillo pontificia , in .

Fischer r Ut h e (x - - ~ ), / verga
peschereccia, /

F isch erst e ch en (f n . cer¬
tame de ’ pescatori sovra un fiu¬
me , combattimento di pescatori ,
in . regatta, /

Fisch erzeUg (x ^ - ; , in . arnesi ,
o strumenti pescherecci , ?n . pi .

Fischerzunft ( •*•— ), / .. corpo
de ’ pescatori , in . [ginne, /

F i sch fa n 9 (x - ),77r. pesca,pesca .
Fischflvsse — ),/ . ala , pio-

na, / [go , in .
Fischfresser (x - ~ ), m . ictiofa -
Fischgabel (x - ^ ) , / fiocina,/ .
Fischgalle (x - ^ ) , / fiel di pe-
F i sch 9 a r n , s. Fischnetz , [sce, m.
FischgerâtH n . arredi

pescherecci , ?/t . pi .
Fisch 9 eruch in . odore

di pesce , m . [re di pesce , rn .
Fi sü ) g e s.ch m a ck(x ^ - ),7n .sapo -
Fischgräce (x - ^ ), / spina di

pesce , lisca, /
Fischi ) alter (x - ^ ) / in . pesca -
ja,/ . vivajo , in . peschiera,/ .

FischHamell m . stra¬
scino , o giacchio da pesca , in .

Fischhandel (x - '-' ), ni . traffico
di pesci , 3/i* [vendalo , w .

Fischi ) an dler 7,ì. pesci -
F isch h and lerin /

pescivendola , /
F l fch h a ll s n . vivajo , in .
Fisch haut (x - ) , / pelle di pe¬

sce, /
F ischicht ( -L~ ) f ngg . somiglian¬

te al pesce ; fischichte Geruch, ni .
odor di pesce , in .

Fischkaste II (x - ^ ) , m . tinozza
da conservarvi il pesce , pescaja, /
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Flschk e ss e l (z m . pajuolo

da pesce , in .
Fischkiefer s- Kieme .
F l sch kö d er m . esca da

pesce,/ . [/
Fjschk 0 P f ( - - ),?« .testa di pesce ,
Fi 1chk 0 rb in . zana da pe¬

sce, / paniere da pesce , in .
Fischknnd e / ictiolo -

gia,/ . [ va di pesci , ni . pi .
Fischlaich (z - ),m .fregolo ,m .un-
Fischl a ke (x - '-0, / salamoja di

pesce, /
Fischl e iIN (x - ), in . icliocolla , f .
î Flschl e in , s. Fischcheu .
Flschmarkrs - - )/ m . pescheria ,
/ . mercato ove si vende il pesce ,
m . [sce,/ .

Fischmilch (x - ) , / latte dipe -

5

" l sch Netz (x - ),M. rete da pesce,/
ischo h l*(- - ) il . hranchia,/ .
jschorrer (- - " ),/ . lontra, /
ischpaftete (- ^ - ^ ),/ . pastic¬

cio di pesce , mi.
Flsâ ) reich agg . abbondan¬
te di pesci , pescoso . [mj.

Fisch reih er , m . airone ,
F i sch reuse (z - - ),/ . nassa , gab¬

bia , / . [di pesci , zzi. pi .
Fischrogen (•i - s' ) / m . uova
Fischsatz (z - ) , ì/i . pesciolini da

popolar una peschiera , avannot -
ti , zu. pi . [ squama , s.

Fischschuppe (x - '-'), / scaglie ,
FischschwattL (x - ), m . coda de’

pesci,/ .
Fischspeise (x - ~ ) , / piatto di

pesci ; mangiar magro , in .
Fischrag (x - ), giorno da pe¬

sca , giorno atto a pescare ; gior¬
no di magro , 7/1. [pescina,/ .

Fischteich mi. peschiera ,
Fischthran (- - ), m . olio di ba¬

lena , grasso di pesce , in .
F1 schtr 0 g /zi. tmogo da

conservarvi ! pesci , vivajo , in .
F ischweh r (z - ) , n . gradella, /
% ei b (z - ), 7i. pescivendo -

la, /
F l sch w e i d e (- - ^ ), / ricettaco¬

lo , o ricetto de’ pesci , m .
F ischweiher (x - ^ ),s-Fischteich.
Filchwurm (x - ), VI. murena ,

anguilla bianca, /
Fischzeug , s. Fischgerarh .
F i sch Zu g (- - ), 77i. pescata , trat¬
ta di pesca , retata . / .

Fiskal ( '- z ), zii. tiscale , i7).
Fiskalisch C"- -1 , agg . fiscale .
FiskuS (- - )/ 77i. fisco , m .
Fisvern v . a . pispigliare ,

susurrar negli orecchi .
Fist , in . vescia , loiìia , coreggia,/ .
Fistel (x ^ ) ,/ . fistola , / :; (mas.)
falsetto , mi.; durchWc- fuigett, can¬
tare il falsetto . [loso .

Fistelartig (x ~ - - ), «gg . sisto -
Fistelsanger m . che
canta il falsetto . [ tirare vesce .

Fi ste n (Z ^ ), v .n . far una vescia,
F i st ulir e n v . n. can¬

tare il falsetto .
Fikschel (x ~ ) ,/ - stiratura del¬
le funi , corda,/ .

Fla
Fitscheln V. a . torturare

stirando le membra con funi .
Fittig (z ala , / . vanno , r» .
Fitz , rnatassina , / .
Fi tze N {- , v . tt. fare matasse ;

aus einander- , trar suora filo per
lilo , sbrogliare la matassa ; die
9tafe - , arricciare il naso .

F iP , agg. presto , pronto , lesto ,
veloce ; fisso ; ichbin fix und fertig,
eccomi pronto .

Firi r e N (Z - ^ ), v. a . fissare , ri¬
guardare fissamente ; render fis¬
so . [ne, /

Firiru 11g (~ x ~ ) , / . sissazio -

§ ixst eru m . stella fissa,/
Isl b b e (z '*/ ),/ . boccaccia,/ . cef¬

fo , muso , m .
Flach , ngg . piano , piatto , schiac¬

ciato ; flacheBusen, in . seno piat¬
to , mi.; flacheFahrzeug, ,r. piatta ,
chiatta , / .; flache Hand, / . palma
della mano,/ .; Schlag mit der fla¬
chen Hand, in . palmata , / .; flache
Klinge,/ , piatto della spada , mi.;
flache Koxf, in . testa debole , / .;
flache Land, n . paese piano , m .
pianura , campagna rasa,/ ; flache
Schüssel, / piatto , piattello , ?« .;
flache Urtheil, n . giudizio poco
fondato , giudizio superficiale , m .\
flacheTeller, in . piattello , mi.; das
Wasser ist - , l 'acqua è bassa , l ’ac-
qua non è fonda ; - schlagen, piat¬
tonare .

Flache (X ^ ),/ . piano , in . pianu¬
ra ; superficie ; estensione,/ .; -
des Degens , piatto della spada ,
in .', - her Hand , palma della ma -
no,/ .
-̂ lächeln v . a . (siagn.) ce¬
sellare , fregiar leggermente .

Flächen (Z - ) , v . a . appianare ,
far piatto .

Flächeninhalt m .
contenuto , in . ampiezza,/ .

F l ä ch enIN a 6 (x ~ - ) , n . stru¬
mento da misurare la superficie

F̂ la ch enMe ß kunst (z ~ — ) , / -
planimetria,/ . [piano , in .

F lache n z a h l (z ~ - ), / numero
Flach fuß ig {- — ) , figg. pal¬
mipede .

Flachheit (Z - ),/ . qualità di ciò
ch’è piatto , pianezza ; superficia¬
lità , s.

F l a ch l) ieb (Z - ), in . piattonai a,/ .
$ lachk0Pf (z - ) / m . testa debo¬
le , testa superficiale,/ .

F la ch m a ler (Z - " ) / m . intona¬
catore , mi. [lo piano , in .

Fla chmei ß el (z - '-o,mì . scarpel -
Fla chNase (Z - ^ ) ,/ . naso piat¬
to , naso schiacciato , in .

Flachn asig (Z - - ) , agg . che ha
il naso schiacciato , camuso .

Flachs , in . lino . Mi., wilde - , li -
naria , osiride,/ .; - brechen, ma¬
ciullare il lino ; —f>cd>eln, petti -
nare il lino , scapecchiare il lino ;- rösten, macerare il lino ; - schwin¬
gen, scotolare il lino .

F la chsa cker (Z - " ) , m . campo

Fla
seminato di lino , m .

§ la chsarbei t/ z - - ) ,/ . lavoro
steli ’ apparecchiare il lino , appa¬recchio del lino , mì.

Flachs arbeitet ' m .
lavoratore in lino , in .

Flachsa rli g (Z - ^ ) , agg . si¬
mile al lino .

Fla chSba rr (Z - ), 1M. prima har -
ba, / primo pelo , in . lanugine , s.

Flachsbärrig Cz - - ) , agg . di
primo pelo .

Flachsbau (z - ) , m . coltiva¬
zione del lino,/ .

Flachsblauel (z - ^ ), in . ma¬
ciulla da battere il lino,/ , maz¬
zuolo , in .

F lach Sblurhe ( z - - ), / . fior di
lino , M,. [ciulla,/ .

Flachsbreche (z - ^ ) ,/ . ma -
Fla chsbarre (z —' ), / njacera -
tojo , m . [chio di lino , vi .

F l a ch s d 0 cke (x - ’*' ) , / • pennac -
Flachsdotker (X- ^ ) , wi. alis -

Fla chle li (- ^ ), agg . lino , di lino .
Flachsfarbe (X- ^ ),/ . gridelii -

Flàch
'
sseld ( X- ) , « . s. Flachs¬

acker. [Mi.
Fla chssiNke Cx - ^ ), m . fanello ,
»Vl a ch s g r a s (X- ), ?r. eli <,foro,Mi.
Flach S h a a r (- - ) , n . pelo mat¬
to , Mi. lanugine,/ .; capelli biondi
come il lino , capelli biondicci ,m . pi . [co di lino , Mi.

Flachshandel (z — ),m . traiìi -
F- la chs l) andle r (X- - Mi.mer -

cante di lino , in .
Flachshechel ^ - - ),/ , pettineda rallinar il lino , scapecchiato -
jo , Mi.

F l a chsk 0 v f ( z , Mi. nomo che
ha capelli biondicci , mi.; capella¬
tura biondiccia,/ : [cuscute , s

F la chsk r a u t {——) , n . cuscuta ,
Alachsperrucke <- - ) , s .
parrucca di lino,/ .

FlochSl -aufe ì c- — ) ,/ • sca -
^ I sl d) ö l' i f f e l f pecchiafojn , in .

■öUd ) irofl « macera -
tura del lino , niacera/ .ione del li¬
no,/ . maceratojo ; luogo ove si
macera il lino , ni .

F 1dci) sfdINL C- ~ - )/ m . seme di
lino . Ilnseme , in .

Fl d chS schwill gc / . seo -
tola,/ . [ta,, .

FldchsseiLe (-=■— ),/ . cnscii -
s 1dchsstenge 1 l - — ), m . gam -
1)0 di lino , m . [pa di lino,/ .

Zldchswei - l-ig ii . stop -
à- ldchwei -k n . (arci,./ tetto
coperto d’emhrici , in .

F- lachziegel (X- - ) , Mi. pianel¬
la , embrice , tegola,/ .

F l a ck, in . carena , / .
Flackerfeuer (X- - - ) , ??. fuo¬

co che mena vampa , in .
Fla cker u (Z v. n . sventolare ,

menar vampa .
Fladeu (~ ^ ), in . focaccia, /

l a b e n b a cke r (- ^ ^ ), m . pa¬
sticciere , ciambellaio , in .
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f lader , s. Maier.
l a d e rholz , s. Maserholz .

F laveria, !
' Maserig .

Flagge (-L~ ), / • bandiera , / .
stendardo , in . banderuola , s.\ die
- aufstecken, inarborave , o issare
îa bandiera ; die - streiche», calare ,
« abbassare la bandiera .

Fkaggenofficier ( - - - — ),
ìh . ufiiziale di vascello da guer¬
ra , yn. [asta di bandiera,/ .

Flaggenstange — - ) , /
Fla 9 gen st ock vi . basto¬

ne della bandiera , in .
Flamberà m . scimitarra ,

dragbinassa,/ .
F lami sch (- ~ ), ngg . fiammingo ;

flämischeGesicht, n . viso arcigno ,
viso rigido , in .

Flamm che II ?r. Mammella ,
siammetta , / .

F la m me / • fiamma,/ ; in
eine - aushrcchen , levar fiamma ,
scoppiare in fiamme ; sig. in Flam¬
men setzen, metter in furore , in¬
fiammare ; in Flammen stehen, es¬
sere in fiamma ; den Flammen
übergehen, gel lare in sul fuoco .

Flammen v. n . fiammeg¬
giare , avvampare .

FlamlNe n d yart . fiam¬
mante , fiammeggiante , avvam¬

pi a ni men fe n e r n .
fuoco di fiamma , 7/r.

Fla INmenstr0 m in . tor¬
rente di fuoco , torrente di liam -

$ 1iî iti W i d>t ì ( - '■' )/ vgg . fam -
F I a m M i g / meggiante ; ondeg¬

giante ; fiammato .
F la Nell î/i . flanella , / .
Flanke (x ~ ), / fianco, ?// .; die

Flanken decken, coprire i fianchi ;
dem Feinde in die - fallen , attacca¬
re , o prender il nemico in fianco .

Flankenfeuer n . ti¬
ri costieri , vi . yì .

Fìankiren v. n . (mii.)
fiancare , fiancheggiare ; fig. ag¬
girarsi , andare attorno , n .

Flaschcheu n . fiascbstto ,
fiaschettino , ?// . boccetta , am¬
polletta,/ .

Flasche (- - ),/ . fiasco, ???, bot¬
tiglia,/ .; - zu Arzeneien, ampolla ,
/ .; eine - aufstechen, vuotare una
bottiglia ; Wein auf Flaschen füllen ,
mettere il vino in fiaschi , infia¬
scare il vino .

Flaschenbürste ( - / .
spazzolino da nettar fiaschi , vi .

Flaschenfukrer n .
cantinetta da trasporto , in .

Flaschenhals ?« • collo
di fiasco , in . [ tasiascin , in .

Flasch enk 0 r !) ??/ . por -
Flaschenkürbiß ??/ .

cucurbita lagenaria,/ .
Flaschensch raube ( - ~ - ~ ), /

vite delle bocce , s.
Flaschen ZU9 ??/ . ta¬

glia polispasto,/ , [zufolino , in .
F lasch in er n . zufolo ,

F iaschner vi . lattajo , m . :
§ iaser , s. Maser .
Flatscheu vi . gran pezzo
di cosa molle , farfallone , vi .

Flattergeist /// . uomo
leggiero , farfallino , vi . testa leg¬
giera,/ .

Flatterhaft ( - — ), «^ . leg¬
giero , volubile , farfallino , inco¬
stante , sventato .

§ latrerl ) aftigkejt ^ - ),
/ . leggerezza , volubilità , instabi¬
lità , incostanza,/ .

Flatterharig (- - — ), agg .
morbido , sodice .

Flarterig ( -̂ - ^ ),s . Flatterhaft .
Flattern v . n . svolazza¬
re ; sventolare ; ondeggiare .

Fiacre r Nd (- ^ ) , yart . svolaz¬
zante . [lita , leggerezza , / .

51 « tt ersi n n volubi-
IF1 atz , vi . zoiiconaccio , vi .
Flau , figg . debole , snervato ,
fiacco , stanco , spossato ; ( pin .)
morbido , pastoso .

Flauen V. « . ( min.) la¬
vare i minerali pestati .

FiaU IN, ??/ . peluria , penna mat¬
ta ; lanugine,/ .

Flaumba rc ??r . lanugine ,
/ . [matta,/ .

Flaumfeder / . penna
Flausch , vi . ciocca di capelli,/ ,
ciuffo , vi .

Flause ( - ^ ) , / pretesti vani ,
vani sutteisugi , in . yl . scuse ma¬
gre,/ . yì .\ macht mir keine Flausen ,
i»on mi andate cercando siffatte

Flausenmacher m .
piautacarote , bindolo , ??/ .

§ larise IIma ch erei ^ - x ),
/ bindoleria , / aggiramento , in .
Fle ch se (-̂ ^ ), / tendine,/ .
Flechsig vgg . tendinosn .
Flechte ( x ' v) , / • treccia di ca¬
pelli,/ ; graticcio , canniccio , ?,/ .;
erpete , empetiggine , serpigine ;
fegatella,/ .

Flechten (z ~ ), v . a . irr . trec¬
ciare , intrecciare ; einen Kerb - ,
fare un canestro ; einen Kranz - ,
tessere una ghirlanda ; einen aufs
Rad - , mettere , o espor uno sul¬
la ruota ; einen Zopf - , far una
t roccia .

Fle chtkorb (-£ - ), ?n . paniere
tessuto di vimini , canestro , ce¬
sto,/ . [na , vimine,/ .

Fle chtruthe (-̂ - ^ ),/ . ve,me -
FiechtUlfg (x ~ )f f intreccia -
inentn , intreccio , in .

F le chrweide ( -̂ - ^ ), / . vinco , ??, .
^ lechrwerk //. graticcio ,
cannìccio , vi .

F l e ck, vi . pezzo , in . pezza,/ , lim¬
bello ; luogo , ??/ .; macchia,/ .; wei¬
ße - , punto bianco , ?„ .; einen -
aufsetzen, metter una pezza , rap¬
pezzare ; einen - auf die Schuhe se¬
tzen, tacconare , metter un tacco¬
ne , nicht tom Flecke gehen, non
muoversi , non allontanarsi ; nicht
vom Flecke kommen , non avanza¬

re , non andare avanti , cammina¬
re con troppa lentezza ; ben rech¬
ten - treffen, dar nel segno , dar
nel punto .

Fleckausmacher m .
cavamacchie , in .

Fleckchen n . macchietta ,
/ . pezzetto , in . pezzetta,/ ; daß
rechte - treffen, dar nel brocco , dar
nel segno , imbroccare .

FleckelN (x ^ )/ v . a . (Cai*.) met¬
ter tacconi sulle scarpe .

Flecken in . borgo , ?« .;
macchia,/ ; ohne - , senza mac¬
chia , senza tacca ; die - ausma¬
chen, cavar le macchie .

Flecken ' V. « . chiazzare ,
indanajare ; - , v . n . insudiciare ,
macchiare ; fig . es flecktnicht, ciò
non basta . [petecchiale,/ .

Fleckfieber ( - - - ), ?r. febbre
Fleckig vgg- macchiato ,
niacchioso , maculato , chiazzato ,
sgraziato , punzecchiato ; - ma¬
chen, macchiare , maculare .

Fleckkugel / palla , o
pallottola da cavar le macchie,/ .

Fleder m att 6 / . pipi¬
strello , vi . nottola,/ .

Flederwisch m . ala dT
oche , pennacchio da spazzola -

Flegel ??r. trebbia , / . co -
reggiato ; villanaccio , rustico -

Flegelei (- ^ - ),/ . rusticaggine ,
villania , rusticiiezza,/ ; Flegeleien
begehen, commetter delle villanie .

Flegelhaft (- — ), agg. rusti¬
co, villano , zotico , rozzo , tanghe¬
ro ; - , uvv . rusticamente , villa¬
namente , zoticamente , grossola¬
namente .

Flegeljahre — ) , n . y .
anni della folle , m . yì . sconside¬
rata giovanezza,/ .

glegelNpvc / • som-
bina , s.

Flehelt v . n . supplicare ,
scongiurare , implorare ; ju Gott
- , invocare Iddio , pregale cal¬
damente Iddio ; - , ?r. calda pre¬
ghiera , supplicazione, /

Flehend (x yart . e «g'g-.sup -
pliohevole .

Flehentlich agg. fle¬
hentliche Bitte , / . supplica , pre¬
ghiera molto fervida ; - , ano .
supplichevolmente , caldissima¬
mente , ferventemente , instante¬
mente .

Flei sci/ ??, carne ; polpa,/ , molla¬
me , m .\ fig concupiscenza , sen¬
sualità,/ .; wilde - , carne morta ,
/ .; was zwischen Fell und - ist, in¬
tercutaneo ; vom Fleische fatteti ,
scarnare , spolparsi ; wieder zu
Fleische kommen, rimettersi in car¬
ne ; gut bei Fleische sein, essere in
carne . [carnosità,/ .

Fletschauswuchs ?,' .
Fleischbank (- - ) // • macello ,

in . beccheria,/ .
Fl e kfchb e ul e / tllmor
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carnoso, ni . carnosità,/ . [in .

Fleisch b ruhe brodo ,
Fleisch beuch {■L- ), ?n . surco -

ce !e, in . ernia carnosa,/ .
Fleisch er m . beccajo , ma -
cellajo, in .

Fleisch ergang C- ~ - ), »« . %
gita inutile, gita per niente,/ .

Fleisch ergeseu . s.
Fleischerkuechc .

Fleischergewicht (- w - ), n .
pesi del macellajo , in . pi .

Fleischer h a ndwerk (- - ),
n . mestiere «lei macellajo, in .

Fleischerbuud (- ^ - ) , »« . ca¬
ne da macellajo , in . [ macellaja./ .

Flelsch erltt (- - - ), / . beceaja,
Fleisch erkuechr , »« .

gar '/.one del macellajo , famiglio
del beccajo , in . [di carne .

Fleischer !: agg . carneo ,
Fleischeslust (-l-- - ),/ . appeti¬

to carnale, piacer carnale, dilet¬
to carnale, in . concupiscenza,/ .

Fleisch fard e / coìor
di carne , in . carnagione,/ .

Fleischfarben .̂ agg .
Fleischfarbig ^ incarnatino; di
color di carne .

Fleischfressend l- - - ), «SS-
carnivoro.

Fleischfresser m . che
mangiamolta carne .

Flei sch gabel (- - - ),/ . forchet¬
ta da cucina,./ ', forchettone, in .

Fleischgew ä chs
escrescenza carnosa , / . condilo-
ma, sarcoma , in .

FleischhakeN »« . unci¬
no per appiccarvi la carne , in .

Fleischhaue n - - ^ ),s.Fleischer .
Fleischb ä ucch en (- - ^ )/ n .
pannicolo, iti .

Flelschlcht (- - ), agg . somi¬
gliante alla carne ; carnoso.

Fleischig agg . carneo , car¬
noso ; ulposo, polputo; fleischige
Wangen , / . pi . guance polpac¬
ciute,/ . pi .

Fleischigkeit carno¬
sità, ripienezza di carne,/ .

Fleischka INM e r (- - - ), / . car -
najo , in . [/ .

Fleischkl0 ß m . polpetta,
Fleischklumpen {-*- - ” ), m .

massa di carne,/ . [la,/ .
Fleischleim vi . sarcocol-
Fleisch lich (- ~ ), agg . carnale;

sensuale, lussurioso ; - , avo.
carnalmente, lussuriosam ente;
sich- vermischen, congiungersi car¬
nalmente.

Fleischlichkeit (- - - ), / . car¬
nalità, concupiscenza carnale,sensualità, lussuria, /

Fleischlos (x ~ ), agg . senza
carne , scarnato.

Fleischlosigkeit i -e - ), / .
magrezza , / . [meggia, /

Fleisch Made (- - >>- ) , / . rnar-
Fleischmarkt »« . luogo
dove si vende la carne , mercato
di carnaggi, in . beccheria,/

Flei schMa sse/ :s.Fleischklumpen .

Fli
Fleischmesser ( -L- -' ), n . col¬
tello da carne , in .

Fleischpastete / pa¬
sticcio di cai ne , in .

Fleischsci ) arre n (- - w) , ni .
banco del macellajo, in .

Flei scl>f ci) nifi ci) e n (- - / )/ n .
fetta di carne,/ . [ciò , in .

Fleischseite / camic-
Fleischspeise cibo di
carne , in . vivanda di carne,/ .

Fleischsuppe (x - / ), / *mppa
di brodo , minestra di brodo,/ .

Flelschtag vi . giorno di
grasso, in .

Flelschrl ) eile (x - ^ ) / ni . pi .
parti carnose, / . jil . polpa,/

Fleischtopf ^ - ), ni . pignatta,
o marmita da cuocer la carne,/ .

Flei seh rv ar ; e (- - - ), / carun -
cula,/ . porro , in .

Fleisch werk n . carname ,
m . vivanda di carne,/ .

Fleischwuchs vi . escre¬
scenza carnosa,/ .

Fleischwunde (- - ^ ),/ . piaga,
ferita,/ . [grasso, in . pi .

Fleischze ! t (- - ) ,/ • giorni di
Fleiß , m . diligenza, applicazio¬

ne , sedulità, assiduità, / studio,•/« . industria ; accuratezza,/ .; an¬
haltende - , indefesso studio, in .
assidua fatica,/ ; mit - , a bello
studio , apposta, a bella posta ;
avvertitamente; mit - betrachten,
considerare con attenzione ; allen
- auf etwas verwenden, porre ogni
studio in q. c .

Fleißig ( - - ) , diligente,
applicato, assiduo, studioso, in¬
dustrioso; attento, accurato; flei¬
ßige Besuch, m . visite frequenti,
in . pi - , avo . diligentemente ,
attentamente, applicatamente,
studiosamente, accuratamente,
esattamente ; das ist sehr - gearbei¬
tet, ciò è lavorato con molta cu¬
ra ; die Kirche- besuchen, andar con
frequenza in chiesa ; - studiren,
studiale assiduamente; das Thea¬
ter - besuchen, andar frequente al

^ Fleißige » s>Befleiß,-
gen. [ far greppo.

F l e n Ne N v . a . piangere,
Fleche (- - ), / . scardassata di
lano , cardata,/ .

Fletschen v . a . distende¬
re , allargare, stiacciare, dilatare;
die Zähne - , digrignare 1 denti ;
batter i denti.

FletschzahN ( -e-- ), in . dente
prominente, dente scoperto, in .

Flibustier ni . stibu -
stiere, ni .

Flickarbeit / . lavoro
rattoppato, rattoppamento, rap¬
pezzamento, in .

Flicken (-̂ - ), v . a . rappezzare,
rattoppare, racconciare, rabber¬
ciare, raccomodare, rassettare ;- , n. rappezzamento, rattoppa¬
mento , m . [ racconciatole, ni .

Fltcker m . rappezzatole,

Fli
Fllckerel / rappezza¬mento , racconciamento, rattacco-
namento , in .

F llckeritt (- ~ ~ ), / rappezza-trice, racconciatrice,/
Flicksleck in . toppa , o
pezza da racconciare,/ .

F 1icklaPpeN (- - - ), »« . strac¬
cio sta ra;»pez7.are , m .

Flicksteiu Vi. tassello, in.
Fllckwerk lavoro accia¬

battato , lavoro imperfetto, in .
Flickwort ii . parola es¬
pletiva, voce riempitiva,/ .

Flieder (x ~ ), in . sambuco , in .
F liederbaU lN (-L~ - ), vi . albe¬

ro di sambuco , sambuco , vi .
FllederMu ß n . 1-obbo

di sambuco , vi .
Fliederthee ?,r. decot¬

to di stori di sambuco , in .
Fliege C-̂ - ),/mosca,/ .; große- ,moscono, ?// .; kleine - , moscheri-
no , moscerino, ?« .; spanische - ,cantaride, cantarella,/ ; es ärgert
ihn die - an der Wand, prov . egli
è uomo schizzinoso, egli è uomo
irritabile ; aus einer - einen Ele-
rhanten machen, prov . far d’una
mosca un campanile; zwei Fliegen
mit einerKlatschetodt schlagen, prov .
prender due colombi con una fa-

Fliegen i 1 ^ ), v . il . irr . volare;
stg. ondeggiare; iti die Arme - , vo¬
lare nelle braccia ; die Fahne -
lasten, spiegare la bandiera; in die
Luft - , volare in aria, saltare in
aria. [campestre, vi .

FliegeNbaum (- - - ), ?// . olmo
F liege n d agg . volante;
fliegende Brücke,/ , ponte volante,vi .', fliegendeHaar , n . capelli spar¬si, o sciolti , ,/r. pi .', fliegendeHitze,
s. calor momentaneo, in .

Fliegendreck (- - in . caca¬
tura di mosche,/ .

Fliegengift (- ^ - ), n . veleno
per le mosche, ni .

Fliegenklappe \ — ) ,/ .
Fliegenklarsche / cacciamo -
sche ; ammazzamosche, in .

Fliegeni : etz n. rete , 0
copertina da cacciar le mosche,
zanzariera,/ .

F liegensch immel ^ m.
leardo moscato, vi .

Fliegenschnäpper ( ^
in . itigliamosche , in .

Fliegenschrank «muo -
scajuola,/ .

Fliegenschwamm m .
tignosa,/ . [moseajo , in.

Fliege >: schwar n: (x ~ - ), m .
Fliegen :vedel m.
cacciamosclie, paramosche, ni .

Fllehel : (z v. a . irr . fuggire ,
sfuggire, scansare, evitare ; die
Gelegenheit - , fuggir l’ occasione;
das Laster- , schivare il vizio ; ~ ,t>.
n . fuggire , darsi alla fuga ; pi¬
gliar la fuga , prender la foga ,
batter le calcagna; die Seit flieht,
il tempo fugge , o passa , volando .
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mi - Fliehend «ss- the si‘SSe*
eco - fuggente .

Fliese (— '), / lastra,/ , matto¬
na - ne, quadrello , rn.

F. [ j e ß, ,r. vello , m .\ drden des golde-
i , o « en Fließes , ordine del toso » d’

oro , in . [1° esulcerato , in .
*ac- Fließblatter (- - - ), / vajuo -

Fließen v . n . irr . scorre -
in. re , fluire ; esser fluido , esser ii -

cia - quido ; esser disciolto , esser li¬
quefatto ; daraus fließt, da ciò ne

es - risulta , quindi ne segue ; der Fluß
fließt bei der Stadt vorbei, il forme

n . bagna le mura della citta ; das ist
Ibe - au$ feiner Feder geflossen, que¬

sto non è uscito dalla sua penna ;
bbo LasLaxier fließt, la carta suga ; der

Schweiß floß ihr» von der Stirn her-
cot - ah, il sudore gli grondava dal¬

la fronte ; die Dinte will nicht - , 1'
ê - , inchiostro non iscorre ; ms Meer
ivi - _f mettere nel mare , sboccare

nel mare , mettere foce nel mare .
steri Fließend (x - 3, agg . liquido ,
egli corrente , scorrente , scorrevole ;
>mo liquefatto , sciolto ; fìg . fluido ,
Elc- sonoro , sciolto ; facile ; fließende
un» Schreibart,/ stile sciolto , stileflui -
Jc» do, m .*, - mstcfreii, sciogliere , lique -

'° v* fare ; - werden, sciogliersi , squa¬
li - gliarsi , liquefarsi ; - , avo . flui¬

damente , armoniosamente , nata¬
ci Talmente , chiaramente , con faci -

Fließgold , s. Waschgold , [ lith .
Fließpapier n . carta

die sugante , carta emporetica, /
ia Fließwasser (x ~ ~ ), inacqua

ur. corrente , acqua viva , acqua di
50 fiume, s.
- i Fliete (x ^ ), / lancetta da cavar
e, sangue a’ cavalli ; ( tessit.) spuo -
l'- la, /
e, Flimmen , s. Flimmern .

Flimmer (x ^ 3, m . mica, pietra
t- speculare , / (s. a . Glimmer ) .

Flimmern (•L v . n . scintiîla -
0 re , sfavillare , risplemlere , rilu -

cere , sfolgorare ; corruscare ; es
£ flimmert mir vor den Augen, ho an

bagliore negli occhi ; - , u . scin¬
tillare , sfolgoramento , in .

« Flindergold , s. Flittergold .
' Flink , agg . lesto , svelto , spedi¬

to ; agile , snello , sciolto ; - , avu .
■ lestamente , speditamente ..

Flinkern ( ~ ), o . n . lucicare ,
, Flinkheirt -̂ -- ), / lestezza , agi¬

lità , speditezza , sveltezza , de¬
strezza, / [gio , schioppo , in .

F li Nt e (x ^ ) , / fucile , arthihu -

Flintenkolben m .
• calcio d’ archibuso , in .

Flineenkratzer m .
cavastracci , in .

Flintenkngel (x ^ - ^ ), / pal -
° la da schioppo , palla d' archibu¬

gi/ * , . ,
Fllntenlauf in . canna

da schioppo , canna d’ archibu¬
gio,/ . [ sa del fucile, /

FNnrensch afe (- - - ), m . cas -
Flinte lisch loß n - f° c*-

Flincen sch uH ni . fonda
del fucile .

Flinrensch u ß (- - - - ), ni . tiro ,
o colpo di schioppo , m . archibu -
giata , schioppettata,/ -; einen -
weit, un tiro di schioppo .

Flinte n sch Ütz (x - - ) , m . ar -
chilmsiere , in . [da fucile, /

Flincenflein (~ ^ ~ ) , in . pietra
Fllntensto ß (x - - 3, m . colpo

( -// .) , o percossa col calcio dello
schioppo, /

§ lIst erN v . il . bisbigliare ;
pispigliare ; susurrare , pispigliar
all ’orecchio .

5*lift e 1*e r (x w in . bisbiglia¬
tore ; spione , in .

Flitter (x ~ ), m . lustrino , bi -
sanfino , in . paglietta, /

Flittergold (x ~ - ), n . orpello ,
oro cantarino , m .

Flittergras (x ^ - )/ n . carice, /
Flitterkrcrm (x - - ), m .frasche -
rie , cianfrusaglie,/ . pi .

Flitterstaat in . orna¬
menti di falso lustro , m . pl . pom¬
pa vana, /

Flitrermoche / setti¬
mana dopo le nozze,/ , primizie
de’ diletti conjugali, / pi .

Fli11lch ( x ^ ) , in . ala del polla¬
rne, / braccio , in .

Flitzbogen (——w)/ Ut. arco da
saettare , in . [ jacea, /

Flockbl u in e (x - - 3- / giacea ,
Flöckchen n . fiocchetto ,
bioccoletto , in .

Flocke, / ^ (x - ), fìocco,bioc -
Flocken,ur ./ colo , Ut.; - von
Haaren, ciocca, /

F lo cke n ( - ^ 3, v. a . convertire in
bioccoli ; - ,v . n . fioccare ; es flockt,
fiocca , nevica . [blìlMe -

Flock enblume (- ^ ),f .Flock -
Flockenweise noo . a
fiocco a fiocco . [peluria, /

Flockfeder (x - w) / / calugine ,
Fl o ckse u e r n . fiammata ,

o vampa che presto si spegne,/ .
§ l 0 ckichk (- ~ ) , agg .somiglian¬

te a’ fiocchi , a modo di fiocchi .
Flockig (x - ) / ngg . fioccoso , che
ha fiocchi .

Flockseide (- - '■o , / borra di
seta ; bava , bavella , sbroccatura ,
/ [lana, /

Flockwolle (x - '- 3, / borra di
Floh , in . pulce , »« .; Flöhe fangen,

acchiappare , o prendere pulci ;
einem' einen - ins Vhr setzen, prov .
mettere ad alcuno una pulce nell ’
orecchio .

Flohbiß (x - 3, m . puntura di
pulci , biccata di pulci, /

Flöhen (x - 3, v . a . spulciare ,
tur le pulci . [pulce , in .

Flohfarbe (x - ^ ), / color di
Flohfarben ( x - - )- agg . di co¬

lor di pulce .
Fl ö hig (x agg . pieno di pul¬

ci .,pulcioso . [ piombaggine, /
FlohkraUt (x ~ ) / n . ennizza ,
Fl ö h sa m e <x - ^ 3, IN. psilio , si -
lio , m . pulicaria, /

Flohstich , s. Flohbiß .
Flor , Ut- tocca, / velo ; fiorire ,

in . fioritura , stagione de’ fiori , f \
fig . prospero stato , staio fiondo ,
m .\ im Flore sein, esser in fiore »
esser fiondo , prosperare .

Florarbeit lavoro di
tocca , lavoro di vele liscin , in .

Flti ra rbeit er (x - - - ) , iu . co¬
lui clie lavora , o tocca velo liscio .

§ lorba IId (x - ) , n . nastro di
tocca , in .

Florbinde benda, o
fascia di velo liscio, / [ velo .

Floren figg . di tocca , di
Florence (^ x ) , rn- raso di Fi¬

renze , m .
F l o ret ( ^ x ), m . fioretto , in .
§ lVretband ——), « . nastro
di fioretto , m .

Floretseide ( ^ - - ^ ),/fìlosel -
lo , capitone , in . [fìlosello .

Floretseiden agg . di
Fl » re11 ( - x ), u . fioretto , pas¬

setto , in .
Fl 0 rhaube / scuflia

di velo liscio , in .
Fl0 riren V. n . fiorire »

essere in fiore , esser in voga .
F lorkleid (x - ), n . abito di velo

liscio , abito di tocca , m .
Florschlei er velo di

tocca , in . [ tocca , m .
Fio rtuch u . fazzoletto di
Florweber (x - ~ ), m . tessitore
di tocca , tessitore di velo liscio ,

Floß , u , s. Flöße . [m .
§ lo ß brttcke (x - ^ 3 , / ponte
composto in forma d! zattere , m .

Flosse (x - ), s- Floßfeder .
Flöße (x ~ ), / legname , m .; zat¬
ta , zattera, /

Flößen (x - ), v . a . flottare .
Floßes (x ^ ), ni . flottatole , in .
Floßfeder (x - '-’), / aletta,pin¬

na de ’ pesci,/ .
Flo ß gere chtigkeit - - - -
/ diritto di fiottare , in .
Floßholz (x - ) , » . legnami tra¬
sportati a gialla del fiume , in . pi .
legname fiottato , in .

Floßmeister (x - ^ ) , m . inten¬
dente delle zattere , in .

Fl0 ß schelk (x - ) , n . pezzo di
legno fiottato , in .

Flo ß verwalter (x ^ - ^ 3, m .
ispettore delle zattere , in .

Flöß UNg / condurre a
galla de ' fiumi il legname , in .

FlötchkN (x - ) , u . piccolo flau¬
to . flautino , in .

Flöte (x '■' )// • flauto , vi . fiuta , / ;
die. - blasen, suonare il fianto .

F l 0 te N (x "-O, v .n . suonare il flau¬
to ; - gehen, fuggire ; andar a male .

F l ö t e Nb l a se r {- w w), Ut. suo¬
natore di flauto , flautista , in .

Fl ö te li fu tleral (x - - - , n .
guaina , o fodera del flauto, /

Fl ö tenMa cher (x ^ Ut. sa¬
ettar di flauti , in .

Fl ö renfpieler , s. F löten blaser .
Flöten stimme / fig .
voce dolce , voce soave, /
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F l 0 t e Nst tt ck (x ^ - ) , n . pezzo di

flauto , in . [di flauto , m .
flöten ton m . SUONO
Flör e nuhr (x ~ - )/ / orologio a

flauto , m .
Flörenwerk , «A (x '- - )/ regi -
Flörenz ug , ?,r . J stro de ’ flau¬

ti , in .

f lotift s. Flotenblaser .
( Ott / «fig *galleggiante ; - leben,

vivere alla spensierata ; - machen,
scagliare un bastimento , metter¬
lo a galla ; - sein, essere a galla ;
galleggiare .

Flotte ( •*■'•' ), / • flotta ; armata
navale,/ . [flotta,/ .

Flottille (- x - ) , / . piccola
F l 0 tz, in . filone , o strato orizzon -

F l 0 tzer z (—- )/N . miniera , che si
trova ne ’filoni orizzontali di ter¬
ra,/ .

FlvtzgebN ' ge (- - - - )/ Zi. mon¬
tagna composta di filoni orizzon¬
tali,/ .

Flytzltlge (x - " ), > / filone , o
Fl 0 tzschicht (x - ), / strato oriz¬

zontale d’uua miniera , in .
Flvtzweise ( - - ^ ) , aoo . a filoni

orizzontali , a strati orizzontali .
Fl Uch , in . maledizione , impreca¬
zione , esecrazione,/ .

Fluchen v. ?i . maledire ,
imprecare ; far delle imprecazio¬
ni ; bestemmiare .

FlUcher (x ~ ), m . imprecatore ,
bestemmiatore , m . [trice,/ .

f lucherin (- ~ - ),/. bestemmia-
lti chr , / . fuga , fuggita , scappa¬

ta ; fretta,/ .; die - ergreifen, met¬
tersi in suga , pigliar la suga ; fid>
durch die - retten , salvarsi colla
suga ; den Feind in die - schlagen,
mettere in suga il nemico , scon¬
figgere il nemico ; mif der - sein,
essere in fuga , fuggire .

F lUchteN (Xi*' ) / v . n . salvare ,
scampare , porre , o mettere in
salvo ; - , v . n . fuggire , mettersi
in fuga , darsi alla fuga ; rifuggi¬
re , ricoverarsi .

Flüchtig (x - ), agg. fuggitivo,
fuggiasco ; fig . leggiero , instabi¬
le , volubile ; superficiale ; passag¬
giero , fugace ; lesto , snello ; flüch¬
tige Zeichnung,/ , disegno fatto alla
sfuggita , m..\ eine fiüchtigeHand ha¬
ben, aver la mano spedita , aver
la mano leggiera ; - machen, vola¬
tilizzare ; - werden, fuggire ; einen
flüchtigenBlick auf etwas werfen, da¬
re una occhiata superficiale a q .
e .; - ,avv . alla sfuggita , alla scap¬
pata , di volo ; - arbeiten , lavorare
superficialmente ; - durchsehen,
percorrere di volo .

Flüchtige s. Flüchtling .
Flüchtigkeit (“ / .

“ ) , / fugaci¬
tà , instabilità , agilità , îeggierez -
za - fig. leggerezza , volubilità,/ .

F ( Üchkli Ng (x ~ ) , m . fuggitivo,
fuggiasco ; disertore , in .

Fluck,s . Flügge .
Flug , in . volo , in . volata,/ .; -

Bienen , sciame d’api , m .\ - der
Gedanken, stando de ’pensieri , m \
im Flnge schießen, tirare al volo .

Flugasche (x - - ) ,/ . favillesca ,
fanfaluca,/ . [lante , in .

Flugblatt (x - ), n . foglio vo -
F l Ug el (x --' ),rtt . ala , ale,/ ; corno,

fianco, ?«..ala,/ .; gravicembalo, ???.;
die - ausbreiten , spiegar Tali ; sig.
einem die- beschneiden, tarpare le ali
ad alcuno ; die - hangen lassen, star¬
sene abbattuto , starsene disani¬
mato ; die - schwingen, batter l’ali ;
sich die - Verbrennen, bruciarsi le
dita , capitar male .

F l Üg e l a d i u t a tt t (x ~ ~ - ),*» .
ajutunte di campo , in .

Flügel ch e n n . aletta,/ .
Flügeldecke (x -' - ^ ) ,/ . astuc¬

cio de ’ ali , in .
Flügelförmig agg.

fatto in forma d’ala , a foggia
d’ala . [da caccia , in .

Flügelhorn (x ~ - ) , n . corno
Fl Ügelklejd ?r. abitino
a maniche pendenti , m .

Flügelmann (x - - ), m . capofi .
la , perno , in . [??r .

Flügelpferd n. Pegaso,
Flügelschraube — ) , s.

madrevite a due manichi,/ .
Flügelspitze c- - ), / - som -
molo, ?« .; punta , o estremità dell ’
ala , / . [me , pollame , ?/i .

F l ü gelwer k (x ^ - ) , n . uccella -
FlugeltHur (x - - ) , / . porta

a due battenti,/ .
Flügge (x - )/ agg . atto a volar

dal nido , pennato ; sig. maturo .
Flughafer (- in . avena
fatua,/ . [ scello , in .

FlUgMehl (- - )/ n . frisceilo,fu -
FlUgs , nov . immantinente , ad un

tratto , di volo , subito subito , ra¬
pidamente , incontanente .

Flugsand (x - ) , in . sabbia mo¬
vente , sabbia sterile,/ . [m .

F l u g sa n d g ra s (x ~ - ), n . elimo ,
giù « fern , f. Flimmern .
Flur , / campagna , pianura,/ .;
distretto ; ( imHause ) vestibolo , in .

ghir bild) (x - ), f. Lagerbuch.
Flursch eidung (x - ^ ),/ . limi¬

ti della campagna , in . pi .
Fl tt rsch Ütz in . guardiano

de ’ campi , in .
Flurstein (x - ) , m . limite , ter¬

mine , confine , in .
Fluß , m . fiume , in . riviera , / .
flusso, ?« .; (mrd .) flussione , s ca¬
tarro , in .\ weiße - , fluor bianco ,
ceneraccio , ?« .; zu Flüssen geneigt ,
inclinato alle flussioni , reumati¬
co ; in - bringen , squagliare , fon¬
dere , render liquido .

F l Uß a r r i g (x - ~ ), agg . catarra¬
le . [ fiume , in .

Flußbad (x - ) , n . bagno di
Flußbetts -̂ - ), n . letto , o fondo

del fiume , alveo d’un fiume , m .
Fl Üß ch eN (x , n . fiumetto , fiu -

micello , fiumicino , in .
Flu ß erde (x - ~ ) , / . terra fu -

sile, /

Flu ß fall in . caduta d’un
fiume , / . [catarrale,/ .

Flußfieber (x - ~ ) , n . febbre
F l u ß fi sch (x - ), in . pesce siuma-

tico , pesce di fiume , m . [galla,/ .
Flußgalle (x - ~ ) , / formella,
FlU ß g 0 ld (x - ), n . oro che si
trova ne ’ fiumi , in .

F lU ß g 0 tt (x - ), in . divinità d’un
fiume, / [del fiume , in .

F lu ß graben (x —~ ) , in . canale
FlUsjig (x ^ ), ugg . fluido , liqui¬

do ; liquefatto , sciolto ; fusibile ;
reumatico , soggetto a flussioni .

Flüssigkeit (x ~ - ), / fluidità ,
liquidità , liquidezza,/ .

Fluß karp sen (x - - ), m . car¬
pione fiumatico , m .

Flußkrebs (x - ), in . granchio
di fiume , in .

FlU ß MUsch el (x - - ) , / . conchi¬
glia di fiume,/ . [ / .

§ lU ß NyMPl ) e {- - ~ ),f . najade ,
F l tt ß pserd (x - ) , n . ippopota-
mo , in . [ me,/ .

Flu ß sand (x - ) , in . rena di siu-
§ l 11̂ sci) i f f (x - ) , n . battello , in .

barca,/ , naviglio , in . [le , in .
Flußsparh (x - ), in . spalo fusi-
Flußspathsaure / .

(cium.) acido fluorico , in .
F lU ß stei N (x - )/ in . ciottolo, sas¬
so di fiume , in .

Flußufer (x - - ), n . riva,/.
Flu ß wasser ( - - ^ ) , n . acqua
lîumale , acqua di fiume,/ .

Flüstern , s. Flistern.
§ lUth , / . riflusso , reflusso , in .
marea,/ , mare alto ; flutto , in .
onda,/ .; fig. torrente , m .\ inonda¬
zione,/ . diluvio, ?« .; Ebbe nnd - ,
flusso e riflusso , in .-, - VonThrä¬
nen , torrente di lagrime , in
den Fluthen umkommen, perire nel¬
le salse onde .

FlUthen (x ?-. n . fiottare , on¬
deggiare ; essere marea .

Fluthzeit (x - ) , / . tempo della
marea , in .

F 0 eke (x ^ ) , / . (mar.) trinchetto ,
m . (f. sl. Flocke). [ / .

Fockmar 6 (x - ), in .(mar.) gabbia ,
Fockmarssegel (x ^ - '- ) / n.
vela di gabbia , / . 1

F o ckm a st (x , 1« . (mar.) albero
di trinchetto , m . [cbetta,/ .

Fockmastsegelc -̂ - 1,/ . « »-
Fockraa (mar.) anten -

na del trinchetto,/ , [dietto , m .
gOlf f eS « l w- ( mar.) ( lin -
Focus (x '■' ) , in . foco , fuoco , ni .
Fock 1Valîd (Xw ) , / (mar.) con -

tre,/ . pi .
Föderation ( - - - - x ),/ . fede¬

razione,/ . [ rativo .
Föderativ (- wvX ) , agg . fede -
Fode r ktt echt (Xw - ), m . messo ,
birro , in .

got >erti , f. Fordern.
Foderung , s. Forderung.
Fohlen v. n . figliare .
Fohlen , s. a üben .
Fohreì . (x w),/ • pino , in .; trotel -
Föhre / la di fiume,/ .
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'un Fohrenwald (- / - ), ?« • pine -

so, in . selva di pini,/ .
,re golge (■L ~ ) ,s seguenza , segui¬
la - ta ; serie ; continuazione ; suc -
/ • cessione,/ .; successo , vi . conse -

gueii '/.a ; conclusione,/ .; in der - ,
si in seguito , in progresso ; - Von

Karten , seguenzii di carte,/ .; - der
un Kxjr, tempo , progresso di tempo ,
m . ,/r.; die - wird es lehren , il tem ;,o

^ insegnerà ; das wird üble Feige »
ü ' haben , questo avrà delle cattive
s > conseguenze ; - leisten, ubbidire ,

uniformarsi ; eine - ziehen , trarre
ta , conseguenza , conchmriere .

Folgen v. n . seguitare , se-
guire ; andar dietro ; corteggiare ,
far codazzo ; succedere ; ubbidi¬

to re , dare ascolto , ascoltare , uni¬
formarsi , conformarsi ; nascere ,

[t - risultare ; daraus folgt , quindi ne
segue ; der Brief lautet , wie folgt :

le, 2a lettera canta come segue ; er
folgte seinem Bruder im Amte , suc -

/ • cesse a suo fratello nell ’impiego ;
einUnglückfolgte auf das andere, una
disgrazia venne dietro l 'altra ; Je¬
mandes Beispiele - , seguire l ’esem -

pio d’aleuno ; seinem Kopfe - , fare
/ ■ a suo modo , far di sua testa ; ei¬

ner Lehre - , seguire , o abbraccia¬
re una dottrina ; der Mode - , se¬
guitare , o seguir la moda ; der Vor¬
schrift - , osservar la pegola .

Folgend ), ngg . seguente ,
che segue , vegnente ; folgender Ge¬
stalt, folgender Maßen , nel modo

- seguente , nella maniera che se -
• gue , come segue ; die folgende Wo-
- che, la prossima settimana , la set¬

timana die viene .
Folgenlos ( -*■~ - ) , figg . senza

co nseguenza .
Folgenreich ^ - - ), ngg. pieno

di conseguenze .
Folgerecht ( -c-- - ) , ngg. conse¬
guente ; - , avo . conseguentemen¬
te . [de,/ .

Folgereihe / • *e-
§ 0 lgern (- - ), v. n . inferire ; ar¬
guire ; dedurre , conchiudere .

Folgerichtig ^ - — ),s- Folge¬
recht.

F o l g e r Un g f1-- - ),/conseguen¬
za , conclusione , induzione , / .:

( lo?.) corollario , m . [ ?« .
Folgesatz corollario ,
Folgewidrig ngg -in¬

conseguente .
Folge widr >gkeit ( - - - - - ),/ •

incfinsegueuza,/ .
% o 1g e i c i g e r(x - - “ ),m .(>iamp .)
chiamata , s.

Folgezeit (^-- - ) ,/ . decorso , o
progresso di tempo , in .

Folglich tuw . conseguen¬
temente , per conseguenza , quin¬
di , perciò , dunque .

Folgsam ngg . ubbidiente ,
docile , pieghevole , arrendevole ;
- , d.ov . con docilità ; di buona
voglia . [dienza , docilità,/ .

Folgsamkeit ubiti- ,
Foliant ( - - -*•) . M. libro in fo¬

lio , libro in foglio , in .
Folien - - ),/ , foglia,/ .
Folio n . in - , in folio ,
in foglio .

Folter (x - ) r/ . tortura , sveglia ,
/ . tormento ; eculeo , m .; auf die -
spannen , stendere , o porre alla
tortura .

Folterbank (- - - ) ,/ . caval¬
letto , eculeo . in . [ tore , in .

Fo lterer ( - —" ) , in . tormeula -

Folrerkam m er (- - - - ),/ .Stan¬
za (Iella tortura,/ .

Foltern V. a . torturare ,
dar la tortura ; fig . cruciare , tor¬
mentare . [ torturare,/ .

Folterseil ( -*•’*■' - ) , » . corda da
Folrerstnbe , f. Folterkammer -
Folrer il ng - , s. Foirer -
Fonds , in . fondo , capitale , m .
Fontaine (- ^ - ),/ - fontana,/ .
Foncanell fontanel¬
la,/ . cauterio , vi .; ein- setzen, cau -
terizzare .

F 0 PPeN (x - ), v. a . corbellare ,
minchionare , motteggiare , beffa¬
re , scoccovegliare .

F 0 pper (x - ), ?n . corbellatore ,
motteggiatore , minchionatore ,
berteggiatole , in .

Fopperei ( - - - ) , / . motteggio ,
in . corbelleria , corbellatura , min -
chionatura,/ .

Forciren ( - - - ) , v . a . forzare ,
sforzare . [ tore , in .

Förderer ( - —- ) / >« . promo -

Fo rderl ) i » , f. Fernerhin .
F ö rderli ch promo -

vente , favorevole , giovevole .
Fördern (x —), v . a . promuove -

re , avanzare , agevolare , facilita¬
re ; inoltrare , spedire , sollecita¬
re , spacciare , accelerare , affret¬
tare ; sich- , v. r . spicciarsi , affret¬
tarsi,far presto ; fordert euch, spic¬
ciatevi , sbrigatevi , spacciatevi ,
fate presto .

Fordern ( - - ) , v . a . chiedere ,
domandare , esigere , pretendere ;
ich habe noch etwas von ihm zu - ,
avanzo ancor qualchecosa da lui ,
sto ancora in avanzo con lui ; die
Noth fordert es , la necessità lo ri¬
chiede ; vor sich- , chiamare in sua
apparenza ; zu sich - , convocare ,
chiamare a se ; vor Gericht - , cita¬
re , o chiamare in giudizio .

Fördersam f. Forder¬
lich ; - , aoo . favorevolmente , util¬
mente ; prestamente , spedita¬
mente .

sAvrdel ' samst « db . con
sommo vantaggio .

Förderung promn -
'/.ione,/ , pronmovimento , avanza¬
mento , sollecito , in . jironla ese¬
cuzione,/ . spedimento ; cavamen -

§ orderung (-̂ - - ),/ ■domanda ,
richiesta , pretensione,/ ; debito
attivo , in .; srineFordenmgen fahren
lassen, desistere dalle sue preten -

<$ or el le ( - - - ),/ . trota , s .

Fo reilendach ( - z f , m . ru¬
scello in cui si trovano trote , in .

§ orIN , / . forma , figura ; maniera ,
s . modo , in .; anima,/ .; cavo , ni .;
in gehöriger - , nel modo conve¬
niente , nelle debite forme ; die -
ablegen , (*>-,»>>>.) scomporre la for¬
ma , disfare la forma ; die - beob¬
achten, osservare le formalità ; die
- einheben, (stamp .) mettere la for¬
ma nel torchin ; die gehörige - ge¬
hen, dar la forma convenevole ; in
die - gießen , gettar nella forma ;
über die - schlagen, mettere sulla
forma , mettere in forma ; nicht
nach der - verfahren , procedere in
altra forma ; die - Vernachlässigen,
trascurare le formalità .

Fvrmalien pi - for¬
malità,/ . cirimonie prescritte, /
pi .; ohne Beobachtung der - , senza
le solite formalità .

Formalist ( - - - ) , in . formali¬
sta ; cerimonioso, ?« , [malità,/ .

Formalità : ( ~ - wX ) ,/ . for -

Formar ( - - ) , n . formato d’un
libro , sesto , in . [ la,/ .

Formel (- - ), / formula , formo -

F o r m e l b u ch (- - - ) , f. Formu¬
larbuch .

Formellst - ), ngg . formale .
Formens - - ), v . n . formare ; dar
forma ; modellare .

Formenschnelder (^ - - - ),rn.
intagliatore di forme , in .

F 0 r INe r ?« . formatore , m .
F 0 1' Ml) arnMe r in . mar¬
tello pesante de 1battiloro , m .

Fo rm i re n e/. // . forma¬
re , ordinare ; sich- , u . r . mettersi
in ordinanza .

F 0 rmirung ( wXv ); / • forma¬
zione,/ . formamento ; mettere in
ordinanza , in .

F 0 r rn i Ulì st(^-- ),/ .pl up1astica,/ .
F 0 f m l l ch , ngg . formale ,

nelle forme , positivo , solenne , de¬
terminato ; - , non . formalmente ;
solennemente , positivamente .

F 0 rmlichkeit ( - - - ) , / . forma¬
lità ; formula autentica , solenni¬
tà,/ .; an Förmlichkeiten hängen , sta¬
re sulle formalità .

Formlos (x - ) , ngg . senza for¬
me , informe . [telajo , ??r .

\ d r m r sl !>m e n (-̂ - ^ ),m .(stamp.)
ForNNlIar n . formola -

rio , m . formula, /
For m ularbuch (- - -̂ - ), » . for¬
mulario , formulario , in .

Forschbegierde s.
passione d’investigare,/ . spirito
indagatore , m .

F0rschbegierig ngg.
che ha spirito indagatore .

F 0 r sch e n O. indagare ,
investigare , perscrutare ; ricer¬
care , esaminare ; informarsi , stu¬
diare ; nach einem - , ricercare
d ’alouno .

Forschend ngg . che in¬
daga , indagatore , investigatore ;
forschendeBlick , ?« . occhio esami ,
« alore , in .
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Forscher in . indagatore ,

investigatore , perscrutatore , in .
Forscl ) ung / . investiga¬

zione , iiìdagazîone , ricerca ,/ . esa¬
me , studio , ni .

Forschn ngsgeist m .
spirito indagatore , m .

Forst , m . s. Forste .
F 0 r st, in . foresta,selva,/bosco,w .
Forstamc (- - ), n . dipartimento
preposto al regolamento de ’ bo¬
schi e delle foreste , tribunale del¬
le foreste , in .

Forstanschlag s-̂ - - ) , m . sti¬
ma rt’una foresta,/ .

Forstbe amte X m .
Forst bedien te / impiegato al¬

le foreste , rn .

f i) rft e (- ~ },/. comignolo, in.
orster in . boscajuolo ,

guardaboschi , guardaforeste , m .
Försterdienst (- - - ), m . im¬

piego , » servizio di boscajuolo ,mi.
Försterei (- - - ),/ . foresta (/ .) ,

o bosco soggetto a un boscajuolo ,
in .\ casa del boscajuolo,/ .

Forsteril1 (- - - ),/ . moglie d’un
boscajuolo,/ .

Forstfrevels - - ^ ) , -/?. contra -
venzione alle leggi delle foreste,/ :

Forstgerecht (- - - ) , ngg . pra¬tico del governo de ’ boschi .
Fo rstg erlch k( n . tribuna¬

le delie foreste , m .
Forftgesek ; (- ^ - ), ?r. legge con¬

cernente i boschi,/ .
Forstgrenze / . limiti

d’una foresta , in . pi .
Forsthaus n . casa del

boscajuolo , / .
Forstherr (■*-- ) , m . padrone

della foresta , in .
g o_r ft I) e r r fd ) a ft C-̂ ~ do -

minio della foresta , in .
F 0 rsthUkUNg (- - - ) , / . custo¬

dia , o guardia de ' boschi , s .
Forstknecht (-̂ - ) , //1. sante del

hoscajuolo , m .
F 0 r sikNNde s. Forstwift

senschaft . [ to in feudo , in .
F 0 r st I e l) e N(- - -^), ,r. bosco da -
stF 0 rstlich ngg . concer¬

nente i boschi , appartenente a ’
boschi .

Fo L*(sIti a nn m . uomo pra¬tico del governo delle foreste, ?/«,
g or simile ics C-i - “ ) , ngg . con -

forine alle leggi delle foreste .
Forstmeister in . mae¬

stro de ’ boschi , capo de ’ guarda¬
boschi , in .

Forstordnung (- '- ' ' ), / rego¬
lamento concernente i boschi , in .

Forstrath {■*■- ) , in . consigliere
del governo sopra le foreste , in .

Forstrecht (-̂ - ),7r . diritto sovra
i boschi e le foreste , in .

F 0 rstrechtlich ^ ), o.gg .con -
forme alle leggi delle foreste .

Forstreviers - '-' - ), n . distretto
d’una foresta , in .

Fo rstsa che (x - '- ), / causa con¬
cernente alcuna foresta,/ .

Forstschreibers - - '- ), w . scii -

For
vano , o secretarlo neii ’ ollicio
delle foreste , in . [sta , / .

§ 0 kstUttg (- - ),/ . bosco , ni . fore -
Forsiverwa 11 e r ( - ^ - ^ ), m .
inspettore delle foreste , m .

Fo rstlvese n (- - ~ ), « •tutto quel
che risguarda le foreste , governo
de ’ boschi e foreste , in .

Fo rstmissenschafr (- - ^ - ) / /
scienza delle foreste,/ .

F0 fk , n . fortezza,/ , fortino , ni .
Fort , //vu . via ; pin lungi ; er ist
- , è partito ; sen ’ è andato ; Wir
wollen - , andiamocene ; er arbeitet
- , continua a lavorare ; in einem
- , di continuo , continuatamente ;
continuamem .e,incessantemente ;
,md so - , eccerera ; - , int . via ! via
di qua ! [nuar ad arare .

Fortackern (- - ^ ) , v . n . conti¬
lo rtan s^ -̂ -), aoy . per l’avveni -
re , da ora innanzi .

Fortarbeiten e-*-'- - '- ), v . a .
seguir a lavorare ; continuare il

Fortbannen (x - ~ ), v . a . man¬
dare in bando , esiliare .

Fortbegeben (sich) , v .
r . irr . andar via .

Forrbellen (~ - '-' ), V. n . conti¬
nuare ad abbajare .

F or rbetreltt (sich) , v . r .
ajutarsi coll ’andar accattando .

Fortbewegen (- ~ - ~ ), v . a .
muovere pili oltre , far andare in¬
nanzi , sich - , v . r . seguitare a
muoversi ; er kann sichnicht mehr - ,
NONpuò pili andar innanzi .

Fortbewegung (- - - - ) , / .
moto progressivo , in .

Fortbrauchett s- - ^ ) , v . a .
continuare ad usare ; eine Arzenei
- , continuare a prender una me -

Fortbringen s- - ^ ) , u . /r. irr .
trasportare , portar via ; condur
via , menar via ; ich kann nicht Alles
- , non posso portar via tutto ; ei¬
nen - , promuovere , o sostenere
alcuno ; sich- , o . r . procacciarsi
il bisognevole .

FortbriNgUNg tras¬
portazione, / trasporto , in .

Fortdauer (- - '-’),/ durazione ,
durata , continuazione,/ .; ich bitte
um die - Ihrer Freundschaft, vi pre¬
go di continuarmi la vostra ami -

Fortdauern (x - *■■' ), v . n . dura¬
re , continuare , non cessare .

Fort da tt ernd ugg -per¬
manente , che dura , che continua
a durare ; continuo .

Fortdürfen s-̂ -- - ) , v . n . irr .
avere il permesso (Mandarsene ,
potere andar via .

Forteilen partirsi ,
o andarsene via con fretta ; af¬
frettare la partenza .

§ ortePiano 71. for -
tepiano , in .

Forterben (- - ^ ) , v . n . passa¬
re in eredita , passare di padre in
figlio .

For
fortfuhren » . a . irr .
trasportare , condur via in vettu¬
ra ; - , v . n . partire in vettura , o
inbarca ; continuare . proseguire ;andar avanti , andar innanzi .

Fortfliegen v. n . irr.volar via , andarsene via a volo .
Fortfliehen v. n . irr.

fuggirsene via .
Fortfließen (- - ^ ) , v . n . irr .

scorrere via , continuare a scor -

Fortfluchtens - - - ), v . n . con¬
tinuar la sua fuga .

Fortfuhren (- - - ) , r». con¬
durre via , menar via ; den Krieg - ,
continuare la guerra ; eine Lebens¬
art - , proseguire una maniera di

Fortführung / . tras¬
porto , in . trasportazione,/ , con¬
dur via , in . continuazione , f .

F Vrîgang in . avanzamen¬
to , progresso ; incremento , suc¬
cesso , ?n .; einen guten - haben, aver
prospero avanzamento .

Fortgehen s-̂ - '-' ), v. n . irr . an¬
dar via , andarsene , partirsi ,mettersi in cammino ; weiter - . in¬
oltrarsi , andar pin «vanti ; sein
Lehn geht fort , la sua paga gli cor¬
re tuttavia ; das kann nicht immer so
- , ciò non può durar alla lunga ;
wie die Katze vom Tauhenschlage - ,
prou . partirsene alla sordina ; wie
ein begossenerHund - , mettersi la
coda tra le gambe ; tornarsene
svergognato .

F 0 r t Qi \ m m e n (- - v . n . con¬
tinuare ad ardere .

F 0 rthab eN , u . a . irr . er
möchte ihn gern von hier - , brame¬
rebbe di averlo via di qua .

Forthelfen (^ - ~ ), V. a. irr .
ajutar ad avanzarsi , ajutar ad an¬
dare pili oltre ; sig. sostenere , aju -
tare , soccorrere ; sich- , u . r . in¬
dustriarsi a campare ; cercar di
camparla come si può .

Forthl N(-^- ), avo . d’ora in poi ;
da quinci innanzi .

Forthinken (i - v . n . conti¬
nuar a zoppicare , andar via zop¬
piconi .

Fortjagen (■L- w)/ V. a . cacciar
via , mandar al diavolo .

Fortkommen (x - ~ ) , v . n . irr .
partirsi , andar via ; (Von Gewäch¬
sen) venir innanzi , venir bene ;
provenir bene ; fig . andar innan¬
zi , prosperare ; far progressi ;
riuscir bene ; ~ , n . mantenimen¬
to , in . sussistenza,/ ; avanzamen¬
to , successo , ?« .; sciti - finden, tro¬
var la sua sussistenza .

Fortkönnen (- - - ), v. n . irr .
poter andare via , porser avanza¬
re ; aver la libertà di partirsi ;
nicht mehr - , non poter più cam¬
minare , non poterne più ; fig. non
poter continuare , non poter an¬
dare innanzi .

F0 rtk ri ech eN s-̂ - - ), v . n . irr.
strascicarsi , strascinarsi via .
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Sortì riegeu (- - - ) , v . « • Con¬

tinua r la guerra ; seguitare a guer¬
reggiare . .

Fortlassen (x - ~ ), v . n . trr . l a -
sciare andar via , lasciar partire ,
non trattenere .

Fortlaufen (x - ~ ), » • n . irr .
correre via ; prendere a correre ,
scappare , fuggire .

Fortlaufend (x - / ), V« rt . che
corre via ; sig. continuo , non in¬
terrotto .

Fortleben (x - - ) , » • « . conti¬
nuare la vita , continuar a vivere .

Fortletden (-e-- - ) , » . 11. r,r .
continuar a soffrire .

Fortlernen (- - "" ), » • « • conti¬
nuare ^ proseguire ad imparare .

Fort lesen (x - - ), v . n . irr . con¬
tinuare , o seguire a leggere , con¬
tinuare la lettura .

Fortmachen (- - - ) , » . a . pro¬
seguire , seguire a fare ; sich- , v .
?i. e r . andar via , scappar via .

Fortmalen (x - "" ) , » . a . conti¬
nuare a dipignere .

Fortmarsch m . partenza
delle truppe,/ .

Fortmarschiren » -
n . marciare , continuare la marcia .

Fortm ö gen (x - '- )/ »• n . irr .
aver voglia di partire , voler par -

Fort Müssen (x - "") ; v . n . irr .
dover andarsene , dover partire .

Fortpacken (sich) , (x - - ) , » . r .
ritirarsi , andarsene ; packt Euch
fort ! andate via di qua , ritirate¬
vi , levatevi dinnanzi !

Fortpflanzen (x - - ), » . « . tr¬
apiantare , trapiantare , propaggi¬
nare ; sig. propagare , protendere ,
trasmettere ; sein Geschlecht- , pro¬
pagare la sua stirpe ; seinen Ruhm
auf die Nachwelt - , trasmettere , o
t ramandare la sua fama alla po¬
sterità ; sich - , » . t . propagarsi ;
andarsi propagando .

Fortpflanzet (x - ~ ) , m . pro¬
pagatore , 7tl.

Fortpflanzung (- - - ) ,/ . tra -
spianfazione,/ . traspiantamento ,

propagazione , moltiplicazio¬
ne,/ . [ciar via a bastonate .

Fortprügeln (x - ^ ), » . rc. cac -
Fortrauchen (- - - ), » . a . con¬
tinuare a sfumare .

Fortrebelt » . n . conti¬
nuar , o seguir a parlare .

Forkreisen v . n . par¬
tirsi ; continuare il viaggio .

Fortreißen (- - - ) , v . a . irr .
straripar via , tirare via , strasci¬
nare , o condur via con violenza ;
portare via .

Fortreiten » . n . irr .
partirsi,o andarsene via a caval¬
lo , continuare a cavalcare .

Fortrennen v. n . irr .
correr via .

Fortrollen V. er. volto¬
lare , rotolar via ; - , v . ti . volto¬
larsi innanzi , andar innanzi voi -

For
Fortrücke n v. n . muo¬

vere , smuovere , rimuovere ; - , v .
n . scostarsi , rimuoversi , avan¬

zo rtru d er n (x - ""), v .n . andar
avanti a forza di remi ; continuar
a remare .

Fortsatz ( -1 - ), in . (anal .) aposi -
si,/ . processo , in .

Fortschaffen (x - ~ )/ » . a . por¬
tar via , trasportare , condurre
via , cacciar via .

Fortschaffn ttg / tras¬
portazione , / trasporto , m . spe¬
dizione,/ .

Fortscheren (sich), (- - - ), v . r .
andarsene , battersela ; andare di

Fortschicken (x - - ), V. a . man¬
dar via , spedire ; mandar via , li¬
cenziare .

Fortschjeben (- - ^ ), v . a . irr .
spigncre , o spingere innanzi .

Fortschiffen (x - ~ ), » . a . tras¬
portare ; portar via in naviglio ;
- , v. n . partirsi , o andar via in

Fortschlagen (x - ""), v . n . irr .
cacciar via a bastonate ; conti¬
nuar a battere .

Fortschleichen (x - ~ ) , » . » .
irr . andar via , o partirsi di na¬
scosto .

Fortschleifen (- - / ), v . a.
trasportare sulla treggia .

Fortschleudern v . n .
andarsene giù giò .

Fortschleppelt (- - - ), » . a.
trascinare , strascinar via .

Forrschlupfen » . » .
sdrucciolar via , scappar via .

gortfd , reiten » . » .
irr . continuare a scrivere , seguir
a scrivere .

Fortschreiten (x - ~ ), v . n .
irr . avanzare il passo , progredi¬
re ; porre , o mettere innanzi il
piede ; sig. passar oltre , andar
continuando .

Fortschreitend part .
(s. Fortschreiten ) progressivo .

Fortschreitung pro¬
gressione,/ .

Fortschritt ni . progres¬
so , avanzamento , 7/r.; große Fort¬
schritte machen, avanzare a gran
passi , far de ' gran progressi .

Fortschwatzen (x — ), v . n .
continuar di ciarlare .

Fortschwimmen (x - ~ ), v . n .
irr . andarsene a nuoto , esser
portato via dalla corrente ; con¬
tinuar a nuotare .

Fortsegeln (- - - ), v . n . con¬
tinuare a far vela ; commettere
le vele a’ venti .

Fortsein v . n . irr . esser
partito , esser assente .

Fortsenden v . a . irr .
mandar via , spedire via .

Fortsetzen (x - •*"), » . « . conti¬
nuare , seguitare ; einen Prozeß - ,
proseguir una lite ; seinen Weg - ,
seguitare la strada .

_ For _ 205
F o r 11e h e r (x - ""), in . continua¬

tore , in .
Fortsetzung / conti¬

nuazione,/ . proseguimento , in .
For11 jckern (- - - ), » . n . pene¬

trare più a dentro stillando .
Forcsittgen » . n . irr .

continuare a cantare .
F 0 rts 0 llen (x - ""), v . n . dover

andarsene , dover partire .
F0rtspielen (x - / ), » . se¬

guir a giuocare , continuar a giuo -

ForrspIN nen (- - « ), » . a . irr .
continuare a filare .

Fortsprengen (x - - ), » . n .
correr via a gran galoppo .

Fortstecken (x - - ), v . n . spin¬
ger oltre ficcando .

Fortstehlen (sich) , (x - ~ ), » . r .
sig. andar via di soppìatto .

Fortftellen (- - ^ ), » . « . tras¬
porre , o mettere in altro luogo .

Fortstoßen (x - ~ ), » . n . irr .
spinger oltre , spinger via , spe¬
gnere innanzi , scacciare a spin¬
te , far andar avanti con urti .

FortstreiteN (x - "" ), v . n . irr .
continuare a litigare .

Forttanze II (x - ~ ), » . conti¬
nuare la danza , continuare a
ballare . [nuare a suonare .

Forttönen (x - - ), » . conti -
Forttraben (x - ^ ) , » . n . an¬

dar via al trotto .
Forttragen (x - - ), v . « . irr .

portar via , trasportar altrove .
Forttreiben (x - "" ), » . a . irr .

spinger innanzi ; cacciar via ; sig.
proseguire , seguire , continuare ;
er trieb sein Wesen fort , prosegui il
suo modo .

Fortkreibung (x - ~ ), / Spin¬
gere , cacciare innanzi ; sig. pro¬
seguimento , in . continuazione, /

F0r11r0UeN (sich), (x - "" ), » . r .
andarsene via in fretta ; trplle dich
fort , vattene .

Fortwachsen (x - ""), » . n . irr .
andar crescendo , venire innanzi .

Fortwagen (sich), (x - - ), ». r.
osare d' andarsene .

Fortwähren (x - ~ ), » . il . du¬
rare , continuare .

Fortwährend part .
continuo , permanente ; - , avv .
continuamente , tuttavia , ognora .

ForrwaUeN (x - ^ ), v . n . muo¬
versi , proseguire a muoversi .

Forrwalzen (x - "" ), » . a . roto¬
lare , far andare innanzi rotolan¬
do .

Fortwa ndeln > (x - ~ ), v . n.
FortwaltderII / mettersi in
viaggio , continuare il suo viag¬
gio , continuare il suo pelegrinag -
g!n.

Fortwanderung (x - ^ / ), / .
proseguimento d’ un viaggio , m .
trasmigrazione, /

Fortwehen (x - ""), » . a . portar
via soffiando ; - , » . n . continua¬
re a soffiare . [mandar via .

Fortweisen (x - » . n . irr .



206 Fra Fra Fra
Fortwirken V. » . con¬

tinuare a far ' effetto,operaie tut -

Fortwollen v . n . irr ,
volersene andare , voler partire .

Fortwurzeln v. n
spandere , o estendere le radici .

Fortziehen v . a . frr
tirare via , trar via ; - , v . n . an¬
darsene , marciar via ; trasmi
graie .

For r zug (-c-- ), » ». partenza, /
passaggio , m .; trasmigrazione, /

soffii
(~ —), 7». fossile , minera -

Fouragiren r». zr. fo¬
raggiare , andare al foraggio .

F ourier ( wX)/ 7» . foriere , in.
Fournier » . piallacci , ru¬

pi . tassello , m .
Fournlerarbeit f

lavoro d ’ ebanista , tn .
% o urnir en v. a . copri¬

re di piallacci , tassellare .
Fracht/ / carico , ?» . calettata,/ ,
nolo , rn . vettura, /

Fruchtbar agg . traspor¬
tabile , vettureggiabile .

Frachtbrief (-̂ - ), ?» . lettera di
vettura , polizza di carico,/ .

Fra chren (- - O, o. a . noleggiare ,
trasportare , o spedire in vettura ,
o nave . [?» •

Frachrer m . noleggiatore ,
Fra chtfuhrma n n (- - - )/ m -

vetturino , carrettiere , rn -
Frachtgelds - - ), n . vettura, /

porto , nolo , m . [ trasporto , ?» .
Frachtgut (^ - ) , n . merce di
Frachtschiff » . vascello

da carico , m . nave da trasporto,/ .
Frachtschiffes (-e-- - ), m . na¬

vicellaio , m .
Frachtwagen m . vet¬

tura,/ . carro da vettura , vi .
Fra chrzetrel (- - - ), s- Fracht¬

brief.
f rack , m . frac, vestito , in .

Fragamr - ), » . ufficio degl’
indirizzi , in .

Frage (-̂ -- ),/ . domanda, riclrie -
sta , interrogazione , / quesito , ni .
questione,/ .; es ist nun tic - , ora
si tratta , ora si domanda ; es ist
sehr die - , sta molto in dubbio ; es
ist « ochdie - , è ancor in dubbio ;
eine - auswerfen , intavolare una
dimanda ; eine - thun , far una di¬
manda , interrogare , domandare .

Fragen v . a . domandare,
dimandare , interrogare , chiede¬
re ; wenn ich - dars,se oso doman¬
dare ; hat Jemand nach mir gefragt ?
ha domandato alcuno di me ? wen
Habt 3Hr gefragt ? a chi avete do¬
mandato ? nach Wem fraget Ihr ?
chi ricercate ? was frage ich dar¬
nach? che fastidio ne ho io ? che
fa questo a me ? er fragt nichts dar¬
nach ? non se ne cura ; es fragt sich,
si tratta di sapere ; es fragt sich
sehr, è molto in dubbio , sta molto
in dubbio ; nach etwas - , addo -
mandare di q . c., richiedere , o

ricercare q. c.; einen um Rath - ,
domandare , o chieder consiglio a
qualcheduno , consultar uno ; nach
dem Preise - , domandare il prez¬zo , domandare del prezzo ; pein¬
lich - , mettere alla tortura perfar confessare ; wie man fragt , so
wird man berichtet, prov . qual do¬
manda , tal risposta ; qual asino dà
in parete , tal riceve ; mit Fragen
kommt man durch die Welt , prov .
chi ha buona lingua va in capo al
mondo .

Fragend pnrt . interro¬
gante , che interroga , interroga -

Fragep linkt (•*■“ - ) , 7» . que¬
stione , domanda,/ , punto prin¬
cipale , rn . [?» .

Frager / - ^ ), 7» . interrogato re ,

f ragestnck , » . s. Fragepunkt ,
rageweise/ - - - - ), aw . per

domande e risposte ; in forma d’
interrogazione .

Fragewort \ , ,Fragew 0 rtch en ( - - - /
particella interrogativa,/ .

Fragezeichen ^ - - - ), » , pun¬
to interrogativo , in . [?» .

Fragments -̂ ), » . frammento .
Fragselig (^ - - ), agg . che fa

continuamente domande .
F Vslf t U1' ( - - ), / . carattere goti¬

co, carattere grosso ; (stamp.) te¬
sto d’Aldo , 7» .; kleine - , garamo -

F r sl! tu r sd ) r i f t ( - j - ),/ . scrit¬
tura in carattere gotico, /

Franziskaner 7» .
Francescano , rn .

Francisk anerkloster (- - - -
——), rn . convento di Francesca -

Franciskanerorden
—— ordine de ' Francescani , in .

Franco agg . franco di

Frank , figg . sarn . - und frei , sen¬
za ritegno , francamente , senza
soggezione , senza barbazzale .

Frankiren ( - •*•- ), v . a . fran¬
care , affrancare .

Fran se (-*■- ), / frangia , guarni¬
tura,/ ; mit Fransen besetzen, guar¬nire , ornare di frange .

FraNseNwtrker m .
spinettajo , m . [frange .

Fraltsig (x - ), agg . guarnito di
Franzapfel (- - ^ ), m . mela

casolana, /
Franzband (-£ - ), 7» . legatura

alla francese,/ ; halbe - , legatu¬
ra a mezza pelle,/ .; in - gebun¬
den, legato alla francese .

F ranzbaUm (-̂ - ), 7» . albero
nano , m . [ lica, /

f rsltîjbtnt (-̂ - ) , / peraange-ranzb ra n n twein ( -̂ ^ - ),7» .
acquavite di Francia, / [cese,7 » .

Franzbrod (-̂ - ), 7r. pan fran -
Franze , s. Franse. [se, m .
Fra lizmann (- - ), m . France -
Franzobst (^-- ), » . frutte d' al¬

beri nani , / pi .

Franzosen (- - - )/ / v l - nu,r *
ho gallico , mal francese , 7« . lue
venerea , s.

Franzosenholz n.
legno santo , rn . [franciosato ,-sFrannosig (- ^ - ), agg . in-

Französisch (- -̂ - / »gg-. fra ».
cese ; französischeSchlüssel, m . chia¬
ve maschia,/ :; französischeSprach-
eigeiiheit, / gallicismo , rn .

Franzwein C-̂ - ) , m . vino di
Francia , rn .

Fraß , m . cibo , pascolo , nutri¬
menti »delle bestie , ?» .; auf den -
ausgehen , andar a cercare il suo
pascolo .

fFrâèig (-!•“ ), f. © ofrnSici . .
Fi -aßigkeirl - - - ), e Gestaßig -

Eeit.
Fratze (-̂ - ) , / . facciaccia , / ;

Fratzen , pi . frascherie , frottole ,
cantafavole , / . pi .-, - machen, fra¬
scheggiare , buffoneggiare , [ ra, /

Fra tzen b i ld (-̂ - - ), » . caricatu -
Fratzengesicht (-̂ - - - ), n . vi¬

so da bessana , viso da cembali ;
viso cagnazzo , m .

Fratzen hast (- - - ), agg . imi -
fonesco , ridicolo ; sconcio ; - ,
nvv . buffonescamente , sconcia¬
mente .

Fratzenma cher ì
F ra tzen seh n eid er / 7» . buffone ,

zanni , 7» .
FraU , / moglie , consorte , don¬

na , sposa ; signora , madama , ma¬
donna , monna,/ ; alte - , donna
vecchia , vecchia,/ ; Mann unì? - ,
marito e moglie ; - Vem Hause,
padrona,/ ; unsere liebe - , Nostra
Dama , Nostra Donna ; - von
Stande , donna di qualità,/ ; eine
- nehmen, prender moglie , am-
mogliarsi .

FraUcheN » . sposina, /
Fra nenad er ( -̂ - - - ), / (a.,ai.)

safena,/ .
Frauenbad » . bagno

per le donne , ni .
Frauen bild (- - - ), » . immag -

gine della Madonna , madonna,/ .
Frauenbruder ( - - ^ - ). m .

cognato , rn . [alba , /
Frauendistel (-l - - - ), / spina
Frail eli eiè > (- " - ), n . pietra
Fraueiiglas 1 specolare , /

specchio d ' asino , talco , in .
Frauenhaar (- - - ), » . capel¬
venere , adianto,/ . (erba ) .

Frauenkleid (- - - ) , » . abito
da donna , vestito da donna ,
abito donnesco , in .

Frane nklofter (^ - - - ), » .mo-
nastero , o convento di religio -

Fr
'
anenkliecht (- - - ) , rn . ca¬

valiere servente , cicisbeo , m .
Frauenliebe ( -̂ - - - ), / amo¬

re donnesco , in .
Frauenlist , s. Weiberlist .
Frauenmilch latte di

donna,/ ,
Frauenmnnze , f .
menta , erba santa Malia, /
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§ rauenputz ì CXw - ) , m .
raUeNschM Uck/ ornamenti

donneschi , m . pi .
Frauenschneider ^ ^ /« •

sarto da donna,/ .
Frauenschuster m .
calzolajo da donna , m .

Frauensleure s pi -
donne di bassa condizione , /

Frauensperson (x - - ~ ), s
femmina , donna . / .

Frauensraat (x ^ - ), m . orna¬
mento , o abbigliamento donne -

Frauenstand (- ^ - ), m . stato
di donna maritata ; luogo (della
chiesa ) destinato alle donne , in .

Frauentag (x - - ), /« > festa
della Madonna,/ .

Frane Ntrachc (x ^ - ),/ . vesti¬
to da donna , in .

LFranenvolk (x ~ - ) /sesso
femminile , in .

Frauenzimmer (^ - - - ), n .
donna , signora , dama,/ .; junge - ,
signorina , damigella, /

Fraulein (x - ), « • damigella ,
signorina , damigella nobile , don¬
zella nobile,/ .

Frauleinsllft (- ^ - ), ^ . mona¬
stero , o capitolo di nobili dami¬
gelle , in .

Frech , "gg - temerario , impuden¬
te , sfacciato , sfrontato , insolen¬
te ; - , avo . temerariamente,sfac¬
ciatamente , sfrontatamente , au¬
dacemente , impudentemente , in¬
solentemente ; - antworten , ri¬
spondere insolentemente .

Frechheit (x - ),/ . temerità , au¬
dacia , impudenza , sfrontatezza ,
sfacciataggine , insolenzà,/ .

Fregatte (~ x ~ ), / fregata,/ ;
leiste - , fregata leggiera, /

Frei , agg. libero , sciolto , disin¬
volto , franco ; spontaneo ; since¬
ro , aperto ; freie Hafen, 7/r. porto
franco , m .\ freie Handlung,/ , azio¬
ne spontanea , / .; freie Luft , / . aria
aperta,/ .; freie Künste, / pi arti
liberali,/ . p ?.\ freie Macht und Ge¬
walt,/ . piena autorità,/ , potere
assoluto , ?/>.; freie Platz, m . piaz¬
za aperta , piazza libera,/ ; freie
Stunde, / ora libera , ora disoccu¬
pata,/ ; freie Uebersetzung,/. tradu¬
zione libera,/ ; freie Wille , in . li¬
bera volontà,/ , libero arbitrio ,
7/i.; - von Geschäften, disoccupato ,
sfaccendato ; - fon denGcsetzen,pri¬
vilegiato ; - Von einer Krankheit ,
guarito da una malattia ; - von
Schulden, libero di debiti , senza
debiti ; - von Sorgen , privo di cu¬
re , esente di cure ; - von der Stra¬
fe , impune ; - von Vorurlhcilen ,
spregiudicato ; - heraus , franca¬
mente , liberamente , senza rigiri ;
auf freier Straße , in piena strada ;
unter freiem Himmel, a cielo aper¬
to , allo scoperto ; auf freiem Felde,
nella campagna aperta ; aus freier
Hand , di propria idea , di propria
autorità , di proprio moto ; dieser

Baum steht - , «presto albero sta
isolato ; ich werde so - sein, zu . . ..
ni ! prenderò la libertà di . . . ; ihr
Herz ist nicht mehr - , il suo cuore è
impegnato ; er hat die Hände - , ha
le mani libere ; er ist sein freier
Herr, è padrone di se stesso ; es
steht Ihnen - , zu . . . , dipende da
lei di . . stii a lei di . . . ; ichmuß
Ihnen - gestehen, devo dirle fran¬
camente ; auf freien Fuß stellen,
porre , » »nettere in libertà ; - ge¬
be», dar la permissione , dar la
libertà ; ins Freie gehen, uscire all '

aperto , uscire all ' aria ; - stellen,
lasciare a libera disposizione ; -
sprechen, assolvere , dichiarare in¬
nocente ; dispensare ; aus freier
Hand verkaufen , vendere di propria
autorità,vendere senza l’interven -
to d' alcun magistrato ; aus freier
Hand zeichnen, disegnare di pro¬
pria invenzione , disegnare di suo
capo ; freie Zeche haben , mangiare
alle spalle altrui ; freien Zutritt
haben , aver accesso libero ; - ,
aov . liberamente , spontanea¬
mente ; francamente ; schietta¬
mente , apertamente , sinceramen¬
te . [vitegiato , in .

Ffeialtar (x - - ),7« . altare pri -
Freibacaillon n.

battaglione franco , battaglione
composto di volontarj , m .

Freibauer (x - - ) ,/ « . contadi¬
no esente da ogni servizio servi -

Freibeuter m . corsa¬
ro ; soldato di fortuna , in .

Freibeucerei ( - - - x ),/ . sac -
eheggiamento , in . scorreria ; pi¬
rateria,/ .

Freibeuterisch ngg -
da pirata .

Freibrief (x - ), m . lettera d '

immunità,/ , patente di franchi¬
gia , privilegio , in .

Freib Ür9er (x - - ), 7« . cittadi¬
no indipendente , ni .

Freicorps « . corpo fran¬
co , corpo di volontarj , m .

Freidenker (x - - ), m . incre¬
dulo , spirito forte , m .

Freidenkerei ( — / x ), / . in¬
credulità , irreligiosità,/ .

Freidenkerisch agg.
incredulo , irreligioso .

Freelg e n (x - ~ ), agg . allodia¬
le , libero .

Freien (x - ) , v . a . chieder in
matrimonio ; sposare ; fìg . cercar
<1’ ottenere , aspirare .

Freier (x ~ ) , ?« • innamorato ,
vagheggiatore , amante , ?« .; auf
Freiers Füßen gehen, pro ». andare
pensando d’ ammogliarsi , andar
cercando moglie .

Freierer (- - x ) , / andare in
cerea di sposa , in .

Freiersmanu (x - s. Freier.
Freifrau (x - ),/ . baronessa, /
Frei 9 eb e N (x - ~ ), V. a . irr . af¬

francare , manomettere .
Freigebig lx - - ), agg. libera¬

le , splendido , largo , generoso ; -
fein, usar liberalità , largheggia¬
re ; - , avv . liberalmente , splen¬
didamente , largamente .

Freigebigkeit (f - ~ - ), / li¬
beralità , generosità , splendidez¬
za , larghezza , cortesia, /

Freigeboren agg.in¬
genuo , nato libero .

Freigeist (x - ), in . incredulo, ,
spirito forte , m .

Freigeisterei (— in¬
credulità , irreligione,/ .

Freigeisterisch (x - - agg..
irreligioso , incredulo ; - , avo . ir¬
religiosamente , da incredulo .

Freigelassen (x - - - ), agg.
affrancato , emancipato ; liberto .

Freigesinnt (x ~ - ), agg. che
pensa liberamente , che ha senti¬
menti liberali .

Freigesprochen cx ^ - ^ ),pai-L
assolto , prosciolto .

Freigut n . allodio , bene
allodiale , in .

Freihafen m . porto
i franco , m .
Freihalten v . a . spesa¬

re , tener franco <1' ogni spesa .
FreihaltUNg (x spesa¬

re , tener franco di spesa , in .
Freihaus (x - ), ?r. casa libera ,

casa privilegiata,/ .
Freiheit (x - ),/ . libertà; fran¬

chigia , franchezza ; indipenden¬
za , prerogativa,/ , privilegio , m .
esenzione ; immunità ; licenza,/ ,
permesso ; ardimento , ?« .; - von
Abgaben , franchigia , o esenzione
da imposte,/ .; dichterische- , licen¬
za poetica,/ ; - und Gleichheit,/
libertà ed eguaglianza,/ ; sichFrei»
heiten herausnehmen , prendersi «Iel¬
le licenze , prendersi delle liber¬
tà ; ht - setzen, mettere in libertà .

Freiheitliebe tid (x -
amante della libertà , che amala
libertà .

FreiheItsbaum (x - 7/r. al¬
bero della libertà , in . [bricf .

Freiheitsbrief (x - - ), s. Frel -
Freiheitskrieg (x - - ) ,

guerra di libertà , guerra per la
libertà , s

Freiheitsliebe , (x - - - ) , f .
amore della libertà , in .

Freiheitsmutze / .
berrettino della libertà , m .

Freiheitsprediger
■/ )/ m . predicatore della liber -

Freiherr ( - - ), ?« . barone,, « .
Freih errin (x - ^ ),/ . barones¬

sa, /
Freiherrlich agg. ha-

ionevole , baronesco ; - , avv . ba -
vonevolmente , liaronescamente .

Freiherrschafr (x ~ - ), / ba -

Freiherzig , s. Freimüthig.
Freihof (x - ), 7/r. podere fran¬

co , 7« . sebigia , in .
Freijahr (x - ), « . anno di fran¬
ar e l i N (x "' )// • baronessa,/ .
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Fr e !kn e chr ?« . scortica¬
tore , m .

Freikost / . vitto gratuito ,
in . spese gratuite,/ , pi .

Freilassen (- - - ), v . a. affran¬
care ; donare la libertà , mano¬
mettere ; aus dem Arreste - , mette¬
re in libertà , sprigionare .

Freilassung (x - - ), / libera¬
zione dalla servitù,/ , affranca¬
mento , m . manomissione , / .; -
aus dem Arreste, sprigionamento ,
m . [ franco , m .

f reilegen «• feudo
r e il i d) (x - ); no », in vero , ben¬

sì ; certo , sicuro , veramente ; ja - ,
sì. certo , sì davvero .

FreiMad ) ett (x - - ), V. a . af¬
francare , liberare , esimere ; einen
Bnef - , affrancare una lettera ;
Waaren - , sgabellare le mercan -

Freimachung (x - - ), / . fran¬
cagione,/ . affrancamento , vi . li¬
berazione , esenzione,/ .

Freimann ( x - ), »*. uomo Ube¬
ro ; possessore , o contadino d’
una tenutalibera ; scorticatore, »!.

Freim arkt (x - ), in . sieva fran¬
ca, / mercato franco , in .

Freimaurer (- - - ), m. fran-
massone , libero muratore , m .

Freimaurerei ( — - x ), / . or¬
dine (7» .) , o compagnia de ’ fran¬
chi muratori,/ .

Freimüthig (x - - ), agg . inge¬
nuo , franco , schietto ; - , avo - in¬
genuamente , apertamente , fran¬
camente .

Frelmttthigkeit (- - - - ), / in¬
genuità , franchezza , schiettez¬
za, /

FreiPartei (f - - ), / corpofranco , corpo di volontarj , in .
Frelva ß 7» .passaporto , m .
Fre i re cht {x - j, n . diritto di an¬

dare a stabilirsi , dove piace ad
uno , m .

Frei sa si (x - ), m . possessore d’
mi allodio , possessore d’ una te¬
nuta franca , 7« .

F reischi ff vascello par¬lamentario , in .
Freischie ß en (x - - ), n . fran¬

co bersaglio , m .
Freischule (x - ~ )/ / scuola gra¬

tuita , scuola pe ’ poveri, /
Freischütz (x- ), m. franco ar¬

cieri », in .
Freisinn (x - ) , 7» . spirito di

franchezza , spirito d' ingenuità ,
spirito franco , in .

Freisinnig (x - - ), «gg. inge¬
nuo , franco .

Freisprechen (- — ), v. a . irr .
dichiarar libero ; affrancare , far
franco ; assolvere , dichiarar in¬
nocente ; dispensare .

Freisprechung ^ - - ),/ , licen¬
za ; esenzione , assoluzione , dis¬
pensa,/ . [ in .

F re ista tir ( x - ), »r . Stato libero ,F r e i ft a d r (x - ), / . città libera,/.
Fr ersi arre (x - ^ ),/ - asilo ; luo¬

go di franchigia ; ricovero , ri¬
fugio , in .

Freistelle (x - - ) , / posto , o
luogo ]»agato da qualche fonda¬
zione , in .

Freistellen ( x - - ), v . a . rende¬
re isolato , isolare ; fig. einem et¬
was - , rimettere ali ’ altrui libera
volontà , rimettere ali ’ altrui ar -

FreistUNde (t - - ), / . ora Ube¬
ra ; ora d’ 0/ .Ì0 , ora di riposo,/ .

Freitag m . venerdì , 7/1.;
stille - , venerdì santo , rn .

Freieisch (x in . tavola fran¬
ca , tavola gratis, /

Freitreppe (x - - ), / scala po
sta allo scoperto , scala scoper¬
ta,/ .

Freiwerver (x - - / m . mezza¬
no di matrimonio , ammogliatore
pronubo , in .

Frei voe r be r in (f - - - ),/ mez¬
zana di matrimonio , paraninfa,/ .

Freiwillig (x - - ), agg . volon¬
tario , libero , spontaneo , gratui
to , - ,avu . volontariamente , spon¬
taneamente , di buon grado .

Freiwillige (x - - - ), w . sol¬
dato volontario , avventuriere , 7» .

Freiwilligkeit (x - ^ - )/ v / •
spontanea volontà , spontaneità,/ .

Freizerre ! ( - - - ), m . polizza
di franchigia,/ , bonetto di tran¬
sito , in .

Fremd , ngg . forestiero , stranie¬
ro ; estraneo ; alieno ; esotico ;
sconosciuto , inusitato , strano ;
inespertato , novîzzo in q. c.; frem¬
de Mensch, ni . uomo sconosciuto ,7» .; fremde Sprache,/ , linguaggio
straniero , m .; fremde Weine, m .
pi . vini forestieri , in . pl .\ unter
fremdem Namen , sotto un altro no¬
me , incognito ; das kommt mir -
vor, mi pare strano , mi giugno
nuovo ; das ist mir ganz - , questomi è affatto nuovo ; sie that - ge¬
gen mich, fece mostra di non co¬
noscermi ; - thun , stare in sul
grave ; in fremde Hände kommen,
passare in altre mani ; sich in
fremde Händel mischen, mischiarsi ,<»impacciarsi di cose che non ci
toccano . [geneo .

Fremdartigst - - ), agg . etero -
Fremdarri 9 keit (x - - - ), . / .
eterogeneità,/ .

Fremde ( t - ), m . forestiero , fo¬
restiere , straniero , m .

Fremde (t - ),/ . paesi forestie¬
ri , in . pi .-, in die - gehen, in die -
reisen , uscir del paese , andare
suor di paese , andare in lontani
paesi ; aus der - kommen, ritorna¬
re in patria , ripatriare , ripatriar¬si . [ cicerone , in .

Fl -embenfüh rei - - ), « ' •
Fremden (lu 0 er - - - - ),/ .àn -
za de’ viaggiatovi , stanza de ’ fo¬
restieri ; fin Klöstern) foresteria/ )

Fremdling (x - ), 7» . straniero ,forestiere , in .] sig. inesperto , po¬co pratico , poco informato , in .

F iemdlingsrechc (- - n.
albinaggio , diritto d’ allunaggio ,m . [pigne re a fresco .

Fresko (- - )/, agg . - male », di -
Freskogemalde (x - - - - / n .

pittura a fresco, /
Freskomaler (x - - - ), m . pit¬tore a fresco , in .
Freskomalerei /

pittura a fresco , s.
Fresibegierde ( x - - - // .vora¬cità , gliiottornia,/ . [ race , ghiotto .
F/ ' e6begierig (x - - - ),ngg .\ o-
1F re si e (x - / / . ceffo , muso , mo¬

staccio , 77!.; in die - schlage», dar
nel ceffo sul muso , dare una cef¬
fata .

Fressen (x - ), o . a . irr . mangia¬
re , pascere ; divorare , shasoiVm .
re ; der Rost frißt das Eisen, la rug¬gine corrode , o consuma il serro ;er denkt, er hat die Weisheit allein ge»
fressen, egli si crede saputissimo ,
egli si crede essere un ’ arca di
scienza ; sig. in sich- , inghiottire ,
trangugiare , rodere il freno ; be¬
gierig - , ingoiare , divorare , pac¬chiare , shasosliare ; zu - geben,dare da mangiare , dar la biada ,dar la protenda ; Gras - , pascer¬si d' erba , pascer 1' erba ; seinen
Narren an etwas gefressen haben ,
aver un ramo di pazzia ; friß , Vo¬
gel, oder stirb, prov . bisogna bere , o
affogare ; o per amor , o per forza .

Fressen (t - ), n . mangiare , di¬
vorare , pasto , pascolo , m .

Ffesi end (t - ), part . e agg . di¬
vorante , corrodente , corrosivo .

Fre 1ser (t —), m . mangione , di -
Jnvione , pacchione , ghiottone ,divoratore , in .

Fresserei ( - - t ),/ . crapula,cra¬
pula , gozzoviglia,/ , pacchiameli -
to , in . pappata,/ .

Fre ß fieder (t - - ), n . fame ca -
nina,/ . bulimo , in .

Freßgier (x - ), s. Fresibegierde.
Freßgierrg (x - - ), s. Fresibe-gierig . [pranzo,/.»Freßglocke (t - - / / ora del
Fre sikraNkHeit (t - - ), s. Fresi -
steder. [pacchione , m .

Fre siMaUl ( t - ), n . mangione ,
Fre si tt aPfcheN (t — ), n . beo

catojo , truogoletto , in .

f r e si1ucht {-- )// bulimo, m.re sitrog (t - ), 77!. trnogolo ,
mangiatolo , in .

Ffe siwanst (x —)i ?» . divoratore ,
mangione , in . gola disabitata,/ .

Frett , \ c
grette !) e n (-*•“ ),/

'" •fui'ett0’ m -
Freude (t - ),/ . gînja , allegrez¬za , allegria , / . giubilo , in . giocon¬dità , esultazione,/ .; Ausbruch der- /effusione di contento,/ .; mit
Freuden , con allegria , con gioja ;ichmache mir eine - daraus , ciò mi
farà gran piacere ; me ne ralle¬
gro ^ molto ; er ist voller - darüber,ne è tutto lieto ; - empfinden, ave¬
re diletto , rallegrarsi,godere ; sich
Ver - kaum fassen können, non po -
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te re capii - in se dall ’allegrezza ;
seine - an etwas haben , dilettarsi ,
prendere , o pigliar diletto di q.
e.; sicheine - woraus machen, provai -,
o sentir piacere di alcuna cosa ;
herrlich und in Freuden leben, vivere
in festa e in gioja ; etwas mit Freu¬
den thun , fare q. c. con piacere ,
fare q . c. con mollo gusto .

*Freu denbecher ( -i- - - " ) , mi.
calice de ’ piaceri , in .

Freudenbezeigun 9
- ) , / . dimostrazione di gioja,/ ,
segno d’allegrezza , m .

Freudenfest n . festa di
gioja , festa d’allegrezza, /

Freuden feuer (x ~ - ~ ),w . fuo -
chi d 'allegrezza , m . pi . falò , m .

Freudengeschrei n .
grida di gioja , grida d’allegrezza ,
/ .; ein - erheben , prorompere in

Freudenleben (^ - " ), « . vi¬
ta gioconda , vita lieta,/ /

F r e u d e Nl i e d (x ~ - ); n . canzone
di gioja,/ .

Freudenlos s-̂ -^ - ), agg . privo
di gioja , privo di contento , scon¬
solato .

Freudenmädchen n .
cortigiana , meretrice , puttana,/ .

Freud eri mah l n . ban -
cfietto , convito festivo , ni .

FreudenPost Cx ~ - ) / / • nuova
gioconda , / .

Freudenreichst ^ - ), agg . pien
di gioja , lieto , festevole .

Freud enschuß wr. spa¬
ro , o scarico d’allegrezza , in . sal¬
va, /

Freudensprung
salto d’allegrezza , salto di gioja ,
m .\ esultazione,/ .

Freudenstorer m .
guastafeste , perturbatore della
comune allegrezza , m .

Freudenrag m . giorno
d’allegrezza , m .

FreudeNt h r a n e / •
lagrima di gioja,/ .

Freudenvollst - - ), agg . pieno
di gioja , pieno d’allegrezza .

Freudenzeichen n .
segno di gioja , in .

Freudetrunken - ~h/rgg -
ebbro di gioja , tripudiante di giu¬
bilo .

Freudig (t ^ ) , agg . lieto , giuli¬
vo , giocondo ; franco , animoso ;
- ,avv . lietamente , animosamen¬
te , con volto sereno , allegra¬
mente .

Freudigkeit (t - - ) , / . gioja ,
allegrezza ; fiducia , franchezza ,
animosità , f .

Freuen (sich) , (^ - ), v . r . ralle¬
grarsi , consolarsi , godere , aver
gioja ; ich freue mich darüber , io me
ne rallegro , me ne consolo ; ich
freue mich sehr darauf ,battendo con
sommo desiderio , l ' attendo con
grande impazienza ; ich freue mich
auf meinen Geburtstag , non vedo
l ’ora che venga il mio giorno na -

Ital . WB . lL

Fre
talizio ; sichinnerlich - , rallegrarsi
internamente ; sichheimlich - , pro¬
vare un secreto piacere .

Freund , ni . amico ; parente , co¬
noscente , famigliare , m .\ guter
buon uomo ! er ist ein guter - Von
mir , è un de ' miei amici , mi è buon
amico ; er ist ein - VomSpiele , ama
il giuoco ; ich bin ein großer - von
Musik , mi diletto molto di musi¬
ca ; er ist ein großer - von der Aagd,
è un cacciatore appassionato , è

portato alla caccia ; er istkein - von
vielen Komplimenten , è nemico del¬
le cerimonie , non amai molti com¬
plimenti ; ich warne Sie als guter - ,
come amico ve n ' avverto ; als -
behandeln , trattare d 'amico ; sich- e
machen , farsi , o conciliarsi degli
amici ; sehr gute Freunde sein, esse¬
re stretti amici ; die Nacht ist keines
Menschen - , prov . la notte non dà

sempre il benvenuto agli uomini .
Freundbr Üderlich

agg . fratellevole ; amichevole e
fraterno .

Freundelos (t - - ) , figg . sen¬
za amici , privo d’amici .

Freundin ( t - ) , / . amica , pa -

Freu n dli ch agg . affabile ,
amichevole , amorevole , benigno ,
grazioso , cortese , civile , tratta¬
bile ; freundliche Blick, -n . sguardo
amichevole , sguardo benigno , m .\
freundliche Gegend,/ , contrada ri¬
dente,/ ; freundliche Gesicht, n . viso
lieto , viso grazioso , viso ridente ,
m .\ freundliche Gniß,rn . saluto cor¬
tese , saluto affabile , m .\ freundliche
Hund , m . can festoso , m ', freund¬
liche Wetteren , tempo sereno,tem¬
po chiaro , m .; et war sehr - , egli
era affabilissimo ; einen - ansehen,
riguardare uno amorevolmente ;
freundlich aussehen , fare , n mostrar
buon viso ; einen - empfangen , ac¬
cogliere uno affabilmente , acco¬
gliere uno cortesemente ; wieder
ein freundliches Gesichtmachen , ras¬
serenare il viso ; ricomparir ila¬
re ; - thun , sich- stellen, accarezza¬
re , vezzeggiare , lusingare , simu¬
lare amicizia ; - , avv . amichevol¬
mente , amorevolmente , cortese¬
mente , affabilmente .

Freundlichkeit ( t - - ), / . affa -
bilità , amichevolezza , amorevo¬
lezza , benignità , piacevolezza ;
cortesia , graziosita,/ .

Freundnachbarlicho -l - - ),
agg . e avv . da buon vicino .

Freundschaft ^ - ),/ , amicizia ,
amistà,/ .; parentado , wt.; dome¬
stichezza , familiarità,/ .; thun Sie
mir die - , mi faccia il favore , mi
faccia il piacere ; abbia la bontà ;
ich bitte um Ihre - , la prego d'ac -
cordavmi la sua amicizia ; - stif¬
ten, contrarre amicizia .

Freundschaftlich (t - - ), agg .
amichevole ; da amico ; - , avv .
amichevolmente .

Freundsch a fts bandst - - ),n .

Fri
vincolo d'amicizia , in .

Freu ildsch a srs beweis
—), in . prova d’amicizia,/ .

Freundschaftsbezeigung ^
- —- - ) ,/ . dimostrazione d’arni -

Fre undsch a sesbund sx ^
in . alleanza , o lega d’amicizia,/ .

Freundschaftsdienst (t - - ),
in . servizio d’amicizia , buon uffi -

Fre
'
u ndschaftsstu ckst - - ), n .

servizio da amico , m .
Frevel (x ~ ), in . forfatto , mis¬

fatto , in . malizia , malvagità,/ ,
delitto , mr , temerità , protervia ,
petulanza ; insolenza,/ , affronto ,
oltraggio ; sacrilegio , ni .

F r e v elhaft agg . mal¬
vagio , scellerato , protervo , teme¬
rario , audace ; irreligioso ; - ,avv .
malvagiamente , scelleratamente ,
temerariamente .

Freveln <- - ) , v . n . usar mali¬
zia , commettere un misfatto , co m-
mefter malvagità ; essere proter¬
vo ; oltraggiare , fare onta ; mit
heiligen Dingen - , profanare cose
sacre , commettere un sacrilegio .

Frevelt h a r - - ),/ . azione te¬
meraria , azione malvagia , azione
maliziosa,/ , misfatto , forfatto , ni .

Freventlich ( t - - / agg . pro¬
tervamente , audacemente , teme¬
rariamente ; oltraggiosamente .

Frevler uom malvagio ,
malizioso ; temerario , protervo ,
petulante ; oltraggiatore ; uomo
irreligioso , m .

Friedbringend ( t - - ) , agg .
che porta la pace , che reca la pa¬
ce . [ rompe la pace .

FrieLbr ttch ig (- - - ), agg . che
Friede (is ' )/ m . pace ; fìg . tran¬
quillità , quiete , concordia , armo¬
nia,/ ; laßt mich im Frieden , lascia¬
temi in pace , non rn'inquietate ;
Frieden gebieten , ordinare di stare
In pace ; - Halten, starsene in pa¬
ce ; in Frieden lasten, lasciare in pa¬
ce ; in - leben, vivere in santa pa¬
ce ; - machen, - schließen, far pace ,
cnnchiuder la pace ; - stiften, pa¬
cificare ; riconciliar gli animi ;
den Frieden im Haute stören , turba¬
re la pace domestica ; - ernährt ,
Unfriede verzehrt , prov . la pace
nutre , la discordia consuma .

Friedensabschlußst - — ), s.
Friedensschluß .

Fri edensan trag m .
proposizione di pace,/ .

Friedensartikel
in . articolo , o punto di pace , in .

Friede tt s b edingu n g
condizione di pace,/ .

Friedensbote m .
messaggiere , o nunzio di pace ;
fig . angelo di pace , m .

Friedensbotschaft (t - - - ),
/ . nuova della pace,/ .

Fri edensbruchi - - ), nr . rot¬
tura , o violazione della pace,/ .

Friedensbruchlg 0



agg . che viola la pace , che lin vio¬
lato la pace ; ostile , nemico ; - ,
avo . ostilmente .

Friedensengel m .
angelo ili pace » angelo della pa -

Friede IIssest (x ~ - ) , n . festi¬
vità per la pace, /

Fri ede II s fttrst (x - - ) , 7N. An¬
gelo della pace ; Nostro Signore ;
principe della pace , in .

Friedensfuß (x ^ - ) , 7U. auf -
fetzen, mettere in pie di pace .

Friedensgericht n .
tribunale di pace , in .

Friedensgöttin /
dea della pace,/ .

Friede il s Herold
araldo , o nunzio di pace , in .

Frredensko ngreß (x - - - ),7rr.
congresso di pace , vi .

Friedenskuß (x ~ - ) , 7>i . bacio
di pace , m . pace,/ .

Friedensna chricht (x ~
/ nuova della pace, /

Friedenspräliminarien (x
pi . preliininarj

di pace , in . pi .
Friedensrichter ^ - - - ) , m .

giudice di pace , vi .
Friedensschluß ^ - - ),„ r.con -

clusione di pace, / [ceo , in .
Friedeusstab (x - - ), 7» . cadu -
Friedensstifter ĉ - - - ), m .

pacificatore , paciere , in .
gr iebenžsiiftttitg (■£ - - - ) ,/ •
pacificamento , in . pacificazione, /

Friedensstörer ( -1 - - - ) / m .
perturbatore della pace ; accatta¬
brighe , commettimale , in .

Friede nsstörung (x - - - ) , /
turbamento di pace , vi .

Fried ensrrn ktat (- - - - )/
trattato di pace , in .

Frjedensunterhandlung (x
—- ) / / negoziazione di pa -

FriedeIIsurkuIIde ( ^ - - - -
/ strumento , o documento di pa -

Friedensvor schlag (x - )/
m . proposizione di pace,/ .

Friedenszeit (x - - ) , / tempo
di pace , in .

Friedfertig (x — ) , agg . pacî -
.j fico , tranquillo ; - , avo . pacifica¬

mente , tranquillamente .
Friedfertigkeit (^ - - - ) , /

amor di pace , in . placidezza ; pa¬
catezza, /

Friedlich (x - ), figg . pacifico ;
pacato ; placido , quieto ; —,avv .
pacificamente , tranquillamente ,
quietamente ; - leben, vivere in pa¬
ce , vivere in santa pace , vivere
in buona armonia .

Friedliebend (x - - ), agg . che
ama la pace , pacifico .

f riedsam , s. Friedlich,
riedsainkeir (- - - ) , / placi¬

dezza , pacatezza, / amor di pa -

fFriedsc
'

ig , f. Friedfertig .
Friere n (x —), o.n .irr . aver fred¬

do , gelar di freddo ; es friert mich
sehr, Irò mollo freddo,gelo di fred¬
do ; das Wasser friert , l’acqua si
gela , l’acqua s’agghiaccia ; der
Fluß ist gefroren , il fiume è diac-

FrierpUnkr ( x - ) , m . punto di
congelazione , ni .

FrIes / m . frisa,/ , pannacelo,m .;
(ardi .) fregio , vi . cornice, /

F ri e se ! (x - ), 7/r. petecchie, /
rothe - , febbre scarlattina , / ;
Weiße- , febbre miliare, /

Friesj aeke (- - - ) , / giubbetti¬
no , o farsetto di frisa , vi .

Friesr 0 ck ni . abito friso
di rovescio , abito di frisa , in .;
(der Weiber) gonnello di rovescio ,
giubbone di frisa , in .

Frisasse (- - -̂ -), n . (cuo.) fri¬
cassea , s.

FrikassireN - x - ), v . a . (cnc.)
fare una fricassea .

Friktion {- - x ) , / fregagione ,
/ fregamento , in .

F risch / agg . fresco ; nuovo , re¬
cente ; vigoroso , vivace , florido ;
frischeBrod , n . pan fresco , vi .; fri¬
scheObst, n . frutta colte di fresco ,
/ .; frischeGesichtsfarbe,/ colore fre¬
sco , viso fresco , m .\ frische Wind ,
in . (mi,,.) vento gagliardo , vento
favorevole , ?« .; im Frischen, sul
fresco ; vorn Frischen, di bel nuo¬
vo ; auf frischer That , sul fatto , in
fragranti ; frische» Athem schöpfen,
riprender fiato ; ein frisches Hemd
anziehen, mettersi una camicia net¬
ta ; frische Karten geben, far a mon¬
te , andar a monte ; rifar le carte ;
- aus Werk gehen, mettersi di buon
cuore ad un lavoro ; - gewagt , ist
halb gewonnen , prov . la fortuna è
degli audaci amica .

Frisch arbeit (x - - ), / affina¬
mento , vi .

Frischb Ui (x - ), ?/. piombo pret¬
to , piombo genuino , vi .

Frische (x - ) , / fresco , 7N. fre¬
schezza ; frescura , / ; - der Ge¬
sichtsfarbe, / freschezza della car¬
nagione,/ .

Frischeisen (x - - ),7r . ferro de¬
purato , ferro affinato , ferro pret¬
to , in .

FrischeN (x - )/V . er. rinfrescare ;
(cacc.) figliare ; (an hib .) raggiu¬
stare ; die Hunde - , purgare ! cani .

Ftischfener re. fuoco
per affinare , in .

Frischling (x - ) , m . porchette
di cignale , m .

Frischmelk (x - ) , agg . frischmel¬
kende Knh, / vacca , che ha figliato
di fresco,/ . [tojo , in .

Frisch0fen (x - - ) , in . aflìna -
§ rischUNg (x - ) , / . rinfresco ;
ristoro ; (cacc.) abbeveramento ,
m . purga de ’ cani,/ ; (ardi .) rag -
giustamento , in . [?« .
riseli f ( - x ) r m . parrucchiere ,
risi reti (- x - ), v . a. acconcia¬

re , arricciare , increspare ; Zeuche
- , arricciare i panni .

Fruirla m in ( - x m . pettine
| da ravviare i capelli , in .
Frist, / termine , tempo prefisso ;

respiro , in .; dilazione , prolunga¬
zione,/ ; zu dieser - , in quel tem¬
po ; gesetzliche- , ternane legale ,
m .\ etite - ansetzen, dare , o prefig¬
gere un termine ; die - verlängern ,
allungare , o prorogare il ternane .

F r i st b e se h l (x - , vi . decreto
di proroga,decreto di dilazione ,vi .

Fristen (x - ) , v . a . accordare , o
fissare un termine , dar dilazione ,
dar respiro ; differire , prolunga¬
re ; das Leben - , prolungare , o ri¬
storare la vita .

Fristgesuch (x —- ) , m , istanza
per dilazione,/ .

F r i st m i tk e l ( x - —) , N. rimedio
palliativo , vi .

Fri st uIIg (x - ) , / prorogazione ,
prolungazione , dilazione,/ ; re¬
spiro , in .

S- ri |îim - [ (5n,gening (- ~ - ~ ~)
/ prorogazione del termine , s .

a termi -
ni , a rate .

Frisur ( ’-' x ) ,/ . acconciatura del
capo ; guarnizione , / .

Fritte (x - ),/ . fritta,/
Frv h , agg . contento , lieto , gio¬

condo , sereno , allegro , ilare ; fro*
he Nachricht, / . nuova gioconda ,
nuova rallegrante,/ ; ich bin froh,
daß . . . , ho piacere , che . . . , mi
rallegro , che . . . ; - , avo . lieta¬
mente , giocondamente , allegra¬
mente .

Fröhlich (x - ), agg . allegro,gio¬
condo , ilare , giojoso , lieto , con¬
tento , gajo , festoso ; fröhliche Bot¬
schaft, / lieto annunzio , vi .; fröh¬
liche Gesicht, il . volto ilare , volto
giocondo , m .; - fein , rallegrarsi ,
esser lieto , esser allegro ; - , avo .
allegramente , lietamente , giojosa -
mente , festevolmente , gioconda¬
mente , gnjamente .

Fröh lichkeit (x - - ),/allegrez¬
za , ilarità , giocondità , letizia ,
gioja , festa,/ ; große - , galloria ,
giubilo , in .

Frohlocken (x - - ),v . -r. galluz -
zare , tripudiare , giubilare , gallo¬
nare ; gongolare ; esultare ; man
muß nicht vor der Zeit - , prov . non
bassi a cantar gloria innanzi il
salmo ; - , n . galloria, / giubilo ,
m . esultazione, /

Frohlockend (x — esul¬
tante , festoso ; tripudiale di giu¬
bilo , triuufante .

Fr 0 bN , in . sbirro , birro , in .
Frohnaltar (x - - ) , n . altar

maggiore , vi .
Frohuarbeit (x - - ) , / lavoro

servile , lavoro tributario , in .
zrohnl ) ar agg . soggetto
alla servitù .

Frohndienst (x - ), m . servizio
dovuto al signore , lavoro servile
dovuto al principe , m .

Frohne > (^ - ), / servitù, / la -
F r 0 h n e / voro di servitù , vi .
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lei

Fröhn e n n . lavorare a
titolo di servitù , travagliare pel
servitù, prestare servitù.

Froh ner (-̂ ) , «t. vassallo an¬
gario, vassallo tributario, «i .

Froi ) tifaste » ( -̂ — ) ,/ • pi di¬
giuno delle quattro tempera, in .

Froh ktfeste ( - - ~ ), / pubbliche
prigioni, in . pi . [ servitù.

t roh nfrei (x - ) , ngg . libero di
roh n führe (- - " ) // . servitù

che si presta con carriaggi, ser¬
vizio di vettura, in .

Frohngeld ( -̂ - ),n . danaro , che
si paga per riscattarsi da un la¬
voro servile, in .

Froh Ng Ut tenuta tribu¬
taria,/ . podere soggetto alla ser¬
vitù , m .

Frohnherr ( - - ) , »1. padrone,
che ha il diritto di chiedere la¬
vori tributar), in .

Frohnleichli6m (^ - ^ ) , m
Corpus Domini, in .

Frohlileichnam sfestc - -̂ ^ - )
n . festa del CorpusDomini, festa
del santissimo sagramento,/ .

FrohnpfUchrig ( x - ~ ) , f-
Frohnbar.

Frohnrag (-l,- ) , m . giorno da
far lavori servili, m .

Frohsinn m . umore lieto
animo contento , spirito sere-

Frohsllinig ngg . sere¬
no , ilare, gioviale, gajo .

Fr 0 M M , ngg . pio , divoto ; reli¬
gioso *, timorato; dolce, mansue¬
to, quieto ; frommerGott ! Diobuo-
no 1 fromme Kind, n . figlio ben co¬
stumato, figlio morigerato, m .\
fromme Wunsch, in . pio desiderio,
m .\ ein frommes Lebenführen, me¬
nar buona vita ; - , avo . piamen¬
te , divotamente, religiosamente,
santamente; - e, in . divoto, m.; er
gehört zu den Frommen , egli è un
bacchettone, egli e un gratlìa-

Frömmeln ( -*■“ ) , y . n. affettar
pieta, affettar divozione.

Frommen (x ^ ) , v . n . giovare ,
esser utile ; was wird euchdieses- ?
eh« vi gioverà ma! questo?

Fron/mìgkeit (- ^ - ) ,/ - pietà,
divozione, religiosità, /

Frömmelei/ - - -̂ -) , / . bacchet¬
toneria, pieta affettata,/ .

Frömmler \ (Jw )/W. bacchet-
Frömmlittg / tone , picchiapet¬
to , ipocrita, in.

Fronte ’- )/ / fronte, facciata,
/ .; - machen, far fronte.

Frontispiz ( - “ x ) , n. frontis-
pizio, frontespizio, m.

£ r o n t m a r sci) (x - ) / m. marcia
in ordine di battaglia,/ .

Frosch , in. rana , ranocchia, /
ranocchio, m .; (unter der Lunge)
ranella,/ . Iampasio, in.\ (an» Vio¬
linbogen) vite dell1arco,/

Frosch adersi -"-' ),/ , vena snh -
Iinimale, / [nella,/ .

Frosch chen ( -̂ '"), n. ranuzza , ra-

Froschkeule ( -̂ - *- ),/ . coscia di
ranocchia,/ .

Froschlache (-̂ - - ),/ . pantano
pieno di rane , in .

Froschlai ch (x ni. frego.O di
rane , fregolo di ranocchi, in.

Froschlattich (x - ~ ) , m. po -
tamogeto maggiore, m.

Frost , in . gelo, diaccio ; ghiac¬
cio , in . gelata,/ , freddo , ni . fred¬
dezza,/ .; der - Hat die Weinstöcke
beschädigt, il freddo ha gelato le
viti ; wir werden- bekommen, avre¬
mo freddo e gelo ; - empfinden
soffrire,» patir freddo; sichvordem
Froste verwahren, guardarsi, o ga¬
rantirsi dal freddo; vor Froste er¬
starren, intirizzire di freddo .

Frostbeule / (an den
Händen) gelone, m .\ (am Fuße) pe-
dignone, ni.

Frösteln v. n . avere un
po' freddo, gelare , o diacciare
leggiennente ; es fröstelt mich, ho
dei brividi di freddo .

Frostig (x ~ ), agg . freddo; fred¬
doloso , freddoso; frostige Em¬
pfang, r/r. accoglienza fredda,/ ;
frostige Schreibart,/, stile freddo;
- ,aov . freddamente.

Fr 0 st ler \ ( i ~ )/ m . uomofred-
Fr öst lilig / dolo, uomo freddo-

Fr0stlvetrer « . tempo
freddo, gelicidio, in.

Frucht, / frutto, grano, m .; fig .
frutto , vantaggio, lucro, profitto,
prodotto, m.y - itu Mutterleibe, fe¬
do , rn. )>role,/ ; ersten Früchte, /
pi . primizie,/ . ^?.; bie- steht schön,
la messe è prosperosa, la messe
promette molto ; die - abtreiben,
procurare 1’ aborto ; Früchte ein¬
machen, condir frutta.

Frnchtack er ( -̂ - ^ ), m . campo
da sementa, campo da grano , ni .

Fruchta st (-*•- ), ni. ramo li' al¬
bero fruttifero, in .

f ruchtauge , « . s. Fruchtknospe ,
ruchtbalg tn . follicolo ,

guscio, in .
Fruchtbar ngg . fruttife¬

ro , fruttuoso, fertile, abbondan¬
te , fecondo ; prolifico; fruchtbare
Gegend, / . contrada fertile , / .;
fruchtbare Jahr , n. anno fertile,
m .\ sig. fruchtbare Kopf, m . inge¬
gno fecondo, ingegno ferace, ?« .;
- machen, rendere fecondo, fecon¬
dare ; fertilizzare ; - , avo . fertil¬
mente, fecondamente, fruttuosa¬
mente, feracemente, copiosa¬
mente.

Fruchtbarkeit / . fer¬
tilità, fecondità, feracità, ubertà,
abbondanza; sig. fertilità , fecon¬
dità,/ .

Fruchtbaum m . albero
fruttifero, ni . [najo , in .

Fruchtboden ( z - ~ ), m. gra -
Fruchtbranntwein

m . acquavite di frutta, acquavite
di grano,/ . (Fruchtbar.

Fruchtbringend s.

Früchtchen n . frutticel-
lo , frutterello, in .

Fruchte li v . n . fruttare,
render frutto ; sig. fruttale , gio¬
vare, esser utile , produrre, pro¬
fittare. [dotto delle frutta, m .

Fril chrerrrag 7« . pro -
Fruchtessig (- - - ) , ni . aceto

di frutte, in .
Fruchtgehäuse (x - ) , n.
(b«t.) pericarpio, m.

Fruchrg ö ttln (-c.- - ),/ . Pomo-
na,/ . [pia,/ -

grud ) tf ) Ortt (x - ), n . cornuco -
Frtlchtkli 0 spe (^ - ~ ), / . oc¬

chio , ni . gemma,/ .
Fruchtknoten m . (boi.)

ovajo , germe , in .
Fruchrkorb ni . cesta (li
frutte,/ , cesto di frutte, m. frut-

Fruchtk § rdchen « . ce¬
stino di frutte , m . estella di
frutte,/ . [fermento, m .

Fruchtk 0 rN ( -̂ - ), n . grano di
Fruchtlos agg . infrut¬
tuoso, sterile , inutile , ingrato ;
—, avo . infruttuosamente, inutil¬
mente, senza frusto, senza co¬
strutto. [sterilità , inutilità, /

Fruchtlosigkeit ( z - ~ - ), / .
Fruchtmange ! . man¬
canza di biade,/ .

Fruchtnießu n g> ( -̂ - ^ ),/ .uso-
Fruchtnutzung / frutto , usu¬
frutto, in .

Fruchtreich (x - ), agg . ricco,
o copioso di frutti, abbondante,
o ferace di frutti ; fruttuoso.

Fruchtschnur ( -<■- ), / . festo-

F r il ch t stUck (- n . quadro di
frutte, m . pittura di frutta,/ .

Fruchttragend (x - ~h agg.
fruttifero

Ftuchtwe in , s. Obstwein .
Frucht ; ins (x ~ ), m . cenno di
frutte, in .

F ruh , agg . mattutino, d! buon
mattino; prematuro, primaticcio;
frühe Alter, n . vecchiaja prematu¬
ra , / .; frühe Morgensonne, / . sol
mattutino, m .y fìtthe Obst, n . frut¬
ta primaticci, in . pl .\ afiju frühe
Tod, in . morte prematura,/ .; mei¬
ne Uhr geht z» - , il mio orologio
avanza; - zu Bette gehen, andar a
letto di buon' ora ; zu - kommen,
venire troppo presto ; noch- im
Jahre fein, esser nella prima sta¬
gione, esser in una stagione po¬
co avanzata; - , avu . di buon
mattino, la mattina per tempo ,
a buon ’ ora ; zu - , troppo a buon'
ora ; he»te - , stamattina, stama¬
ne ; morgen - , domani mattina; -
undAbends,mattina e sera ; gestern
- , jeri, jer mattina; - vor Tage,
innanzi giorno ; von - bis in die
Nacht, dalla mattina fino a notte
avanzata.

Frühapfel (^ - ~ ), m . pomo
primaticcio, m. [mattutino, m.

Früharbeit c-r / . lavora
0 2



Frühbeet , s. Mrsrbeer.
Frü y blu me dorè pri¬

maticcio , m.
Frühe / . mattina,/ , tem¬
po mattutino , ?« .; in aller - , in
sull’ alba , innanzi il giorno.

Frühfruchr (- - ),/ . frutto pri¬
maticcio , in.

Frühgebet ?I. preghie¬
ra mattutina , orazione mattuti -
na , / . [mi.

Frühgebu rt / . aborto ,
Frühgerste s orzo pri¬
maticcio , m.

Frühgotresdienst
m . servizio divino della matti¬
na , MI. [bella stagione,/ .

Frühjahr (-*•- ), n . primavera ,
Frühkirsche / eiriegia

primaticcia,/ . [gno precoce .
Fr ÜhklUg (-1 - ), agg . d’ inge-
Fr Ühkost (-̂ - ),/ - colazione,/.
Frühling (- "-0 , m . primavera ,
/ .; sig. - des Lebens, sior degli an¬
ni , m . [fiore di primavera, /

Frühlingsblume (- - - - ),/ .
Fr ü hlittgsk r ànrer (-£ ~ - ~ )/
n . pi . erbe di primavera,/ , pi .

Frnhlingskur - ),/ . cura di
primavera, /

Fr ü hlnigsluft t- “ - ),/ • alia
di primavera,/ .

Frâhlingslust t - “ - ), / . di-
vertimento di primavera , m.

Frtthlingsrhau (- - - ), Mr. ru¬
giada di primavera,/ .

Fr ü hlingswetrer
n . tempo di primavera , in.

Frühlingswind mi.
vento di primavera , m.

Frühlingszeit pri¬
mavera , nuova stagione , / .

Frühmesse / . prima
messa,/ . [no , m.

Fruhmette / • mattuti -
Fr Ühm0rgens avo .
mattina di buon’ ora , di buon
mattino . [ticce , m . pi .

Fr tt h 0 bst n. frutte prima -
Frühprediger mi.

predicatore della mattina , in .
Frühpredlgr predica

di piattina,/ , [in sul mattino,/ .
Früh regen (-c-- - ), mi. pioggia
Frühreif agg. prematu¬
ro , primaticcio ; fig. di precoce
ingegno .

Fr ü hroth [. Morgenroth .
Frühsaat ( -L- ),s '• semente pri -
maticce,/ . pi . [tutina , in .

Frtthso N̂lte (-̂ - ^ ),/ . sole mat -
FrÜH stück n . colazione ,
colezione,/ .

Frühstücken v . n . far
colazione , asciolvere , sdigiuna¬

nti h st u IId e (x - v ),/ . ora mat¬
tutina,/ .; die Frühstunden , pi . la
mattinata,/ .

Frühzeitig agg. maturo
a buon’ ora , primaticcio , prema¬
turo , precoce ; - , avo . prematu¬
ramente , avanti tempo.

Frâhzeirigkeitc ^ - - - ) /̂,l >re -

maturità , maturila anticipata,/ .
Ftt chs , m . volpe , golpe,/ , caval¬
lo sauro ; sig. nuovo pesce , ma¬
tricolino, ?« .; schlaue- , volpone,7 « .
volpe vecchia,/ .; mit - füttern , fo¬
derare di pelle di volpe ; Füchse
Haben, avere de ' zecchini ; den -
prellen , far balzare la volpe .

F u ch s a m b e r (- - ~ ), MI. ambra
di nera,/ .

Fuchsartig agg. volpi¬
gno, volpino . [volpe, /

Fuchsbalg (-1 - )/ in . pelle di
Fuchsbau in . tana di vol¬
pe , volpaja , / .

Fuchsbellen ?r. mugo¬
lamento , gagnolio delle volpi , in .

F Üchsch eN n . volpicino ,
in . volpicella,/ .

Fuchseisen n . tagliuo¬
la , trappola da prender le vol¬
pi., /

Fuchseln ( -̂ - ), u . n . (caco.) an¬
dare alla caccia delle volpi ; sen¬
tire di volpe . [pe,/ .

§ Ud) ö se lî n. pelle di vol-
Ud) èfett {■* - ) , « • grasso di

volpe , mi.
FuchsHaur , s. Fuchsfell .
FUd ) sh 0 hIe s volpaja ,
tana di volpe,/ .

Fuchsjagd ( -̂ - ),/ . caccia delle
volpi,/ . [/ -

F u chsi n (x ~ ),/ • volpe femmina,
Fuchslod) (^ - ), s. Fuchshöhle.
Fuchsmist (- ), m. stereo di
volpe , Mi.

Fuchspelz Mr. pelliccia di
volpe, pelle di volpe,/ .

FUd ) Sr 0 th (~ - ),agg . rossiccio ,
rossigno , molto rosso ; fuchSrothe
Haar , n . capelli affatto rossi ,
in . pi .

Fuch 6 fchwaNz m . coda
di volpe,/ .; sig. den - streichen, pia -
centare , piaggiare , lisciare la

Fuchsschwänzen v. n .
piagentare , lisciar la coda, piag¬
giare , far moine.

Fuchschwaiizer , m.
adulatore , piagentiere , in .

Fuchsschwanzerei (— vzj /
piacenteria,/ . piaggi amento , in .
piagenteria,/ .

Fu ch sschw eif Mi- coda di
volpe,/ . [la , cimiciattola,/ .

Fud ) sträube (^ - ^ ),/ . volpo-
Fuchrel f . spada di lama
piatta e larga , / .; die - bekommen,
essere piattonato .

Fuchtelklin9e ( -̂ - - ) ,/ . la¬
ma di spada piatta e larga,/ .

Fuchteln v. a . piattonare .
Fud er ( -̂ " ), il. carrettata , car¬
rata,/ . carro , in ; - Holz, carro di
legna , m.

Fug , Mi. diritto , m . ragione,/ .*,
mit allem - und Recht, con ogni
giustizia e ragione .

Fugest "' ),/ , giuntura , commes¬
sura , commettitura ; capruggine ;
(mus.) fuga,/ .

Fugen (^ " ), M. a . commettere ,

incastrare ; caprugginai e.
F tt gen (- *- ), v. a . congiungere ,

connettere , incastrare ; ordinare ,
dìsp ire ; Gott hat es so gefügt , co¬
sì ha voluto , o così ha permesso
Dio ; sich - , v . r . accomodarsi ,
piegarsi , adattarsi ; es fügte sich,
daß ..., avvenne , o accadde che ...;
Wie es sich- wird, secondo le oc¬
correnze , secondo le circostanze ;
sich in fein Schicksal - , sottomet¬
tersi , o sottoporsi al sno fato .

Fügewort ( -£>w - ), n . congiun -

F Üglj ch (-£ >- ), agg . proprio , con¬
venevole , confacevole , adattato ,
adatto , opportuno , comodo , ra¬
gionevole ; —, avu . in acconcio
modo ; convenevolmente , oppor¬
tunamente , comodamente ; con
ragione , giustamente ; das kann -
geschehen, ciò si può far facilmente .

Fuglichkeit (x '-' - ) / / congrui¬
tà , convenienza , convenevolezza ,
comodità , opportunità,/ ,

fFUgl0s . agg . senza ra¬
gione , iniquo , illegittimo ; - ,
avv . ingiustamente .

Fu 9 l 0 sigkeit ~ / • irra¬
gionevolezza , ingiustizia , illegi -
timità,/ .

Fügsam agg . pieghevole ,
arrendevole .

Fügsamkeit ( -̂ ^ - ),/ . pieghe¬
volezza , arrendevolezza,/ .

FÜgNNg (x / • commettitura ,
/ . congiungimento , congegnamen -
to , m . connessione,/ .; - des Him¬
mels , disposizione del cielo,/ .

F â g w 0 r t , s. Fügewort .
Fühlbar agg . palpabile ,
sensible , sensitivo ; - machen, far
sentire , far comprendere .

Fühlbarkeit (f - - ), / . palpa¬
bilità ; sensibilità,/ .

F ü hleN ) , v . a . e n . palpa¬
re , tastare , toccare ; sentire , ri¬
sentire , aver sentimento ; prova¬
re ; an den Puls - , tastare , o toc¬
care il polso ; sein Unrecht - , rico¬
noscere il sno torto ; sig. einem
auf den Zahn - , tastare 1' animo
di alcuno ; wer nicht hören will , muß
- , prov . chi non vuol ascoltare ,
deve provare ; sich - , v . r . sen¬
tirsi , riconoscersi , accorgersi ,
esser conscio di se stesso ; sich
schuldig - , sentirsi , o riconoscersi
colpevole .

FÜH lhorN (-£ - ), ?i. antenna,/ .
Fnhlkrafr (*4 - ),/ . virtù sensi¬

tiva,/ .
F Ühll 0 s ( -* - ), agg . privo di

sentimento , insensibile , indolen¬
te ; - , avv . insensibilmente , sen¬
za compassione , senza pietà .

FâhUosigkeik - ),/ . in¬
sensibilità , indolenza,/ .

Fàhlspitzè (x - “ ),/ • antenna ,
barbetta,/ .

Fuhre (x ^ >, / . legno , Mr. vettu¬
ra , carrozza da viaggio,/ . carro ,
mi..; - Holz, carrettata di legno,/ .

Führe » (iv ), v . a . menare , con -
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dürre , guidare , vettureggiare ,
scortare ; sig. incamminare , av¬
viare ; das fuhrt zu nichts, ciò non
conduce a nulla ; hei fîd) - , portar
seco , menar seco , condurre seco ;
einen Bau - , dirigere una fab¬
brica ; Buch - , tenere i libri ; sig.
aufs Eis - , gabbare , alluccinare ;
eine Dame - , condurre , o accom¬
pagnare una dama ; eine glückliche
Ehe - , viver in un matrimonio
felice ; die Arder - , maneggiare
la penna ; Geld bei sich- , portare
danari indosso , aver danari in¬
dosso ; einen in Gesellschaft - , con¬
durre alcuno in conversazione ;
einem etwas zu Gemüthe - , porre
ad alcuno nel cuore , dar a consi¬
derare ad alcuno ; eifìe Handlung
- , dirigere un negozio ; die Kaste
- , tenere la cassa ; Klage - , la¬
mentarsi , lagnarsi ; Krieg - , far
guerra , guerreggiare ; ein from¬
mes Leben - , menare una vita
pia ; einen Namen - , portare un
nome ; einenProceß - , fare un pro¬
cesso , patrocinare una causa ;
schlechte Reden - , tener ragiona¬
menti sconci ; den Reihen - , gui¬
dare il ballo , menare la danza ;
das Ruder - , maneggiare il remo ;
etwas im Schilde - , macchinare , o
tramare una cosa ; zur Schlacht¬
bank - , condurre al macello ; einen
Streich - , menare un colpo ; einen
guten Tisch- , far buona tavola ;
Truvren - , condurre , o comandare
truppe ; ins Verderben führen , con¬
durre in rovina ; ridurre in sul
lastrico , rovinare ; in Versuchung
- , indurre in tentazione ; Waa¬
ren - , tenere merci ; die Waffen - ,
portar armi ; den Wagen - , con¬
durre il carro , guidare il carro ;
das Wort - , parlare , o perorare
in nome di qualche corpo .

Führet ' ( iw )/ ?« . conduttore ,
guida , m . [ce, /

F Üh reri n (Xv ' / . conduttri -
Fuhrgelegenheir
/ occasione di vettura , vettura,/ !

Fuhrgerarh (- - - ) , n . equi¬
paggio d' un ’ armata , m . baga -
gîie,/ . pi .

Fuhrknecht (x - ), m . servo di
carrettiere , m .

FUhrlohN (x - ), n . vettura,/ ,
nolo , to . condotta,/ .

Fuhrmann (x - ), TO. carrettie¬
re , vetturino , ?« .; (astron.) boote ,
arturo , m .

Fuh rm a nnskjttel
TO. casacca di vetturino,/ .

F u hrmannsktte cht (x ~ - ), s.
Fuhrknechr .

Fuhrmannspeirsche (x ^ - ^ ),
/ . sferza di vetturino,/ .

Fuhrstraße (x - ^ , / . s. Fuhr -
weg.

Führung (x '-0, / . conducimen-
to , to . condotta ; guida , scorta,/ ,
governo , maneggio , to . ammini¬
strazione,/ . [da trasporto , w .

Fubrwagen (x - ~ ), m . carro

Fuh l' weg »« . Slraita cir-
reggiabile, /

F u h r w e rk (x - ), n . carreggio ,
carriaggio , TO.; carretta , carro ,
?« . vettura,/ . [gio , in .

Fuhrwesen -r . carriag -
F tt l l l) a n d (- - )/ n. (mag«.) ban¬

della,/ .
filile (- ’-' )// • colmo , to . colma¬

tura , pienezza , ripienezza,/ .; ri¬
pieno (d’un volatile arrostito ) ,?« .;
aus her - meines Herzens, con tutto
il cuore , con tutto 1’ esuberanza
del cuore ; er hatGeld die - , ha da¬
naro in abbondanza ; die Hülle und
- haben , averne a frisone , averne
a ribocco , averne a macco , aver
in gran copia .

Füllen ( -̂ - ) , 7i. puledro , pole-
dro , ?« .; - , v . ii . figliare , fare un
pnledro .

Füllet ! (- v . a . empire , riem¬
pire , empiere , riempiere ; seinen
Beutel - , riempir la sua borsa ;
in ein Faß - , imbottare ; aus dem
Faste - , cavar dalla botte ; indie
Flaschen - , insiascare , mettere ne '
fiaschi ; sichden Magen - , riempir
1’ otro ; den Wein in Flaschen - ,
mettere il vino in fiaschi .

Fàllerde (x - ~ ), \ / • terra
Fàllererde (x - - - ), / de ’ follo¬

ni,/ . [boni,/ .
F Üllfa ß (x - ), n . misura de ’ car -
FÜUHaar (x - ), ?r. borra , cirna -

tura,/ .
F ü lihals (x - ), ?« . imbuto , ?« .
Füllhorn (x n . cornucopia ,

corno d’ abbondanza , in .
F ü llmund (x - ), m . (mur .) fon¬

damento d’ un edifizio , in .
Füllsel (x ^ ), n . ripieno ( d’ un

volatile arrostito ) , ?« .
Füllung ( x ~ ), / . empimento ,

riempimento , m . riempitura,/ .
Füllwort ( x il. ripieno, in.

parola espletiva,/ .
Fü llw ö rrch en (x - ~ ), n - parti¬

cella riempitiva,/ .
Fummelholz (x ~ - ), ?r. (cà .)

bussetto , m . [sciare , brunire .
FtlMMelN (x ^ ), v . a . (calz.) li -

F- Uttd , in . ritrovato, trovamento ,
?« . ; cosa trovata , / .; das isi ein
schöner- , è un bel trovato ; einen
guten - thu» , trovar qualchecosa
di bello . [mento , ?« .

Fundament ( - - x ), n . fonda -
Fundamental agg .

fondamentale , essenziale .
Fu !idamentalgesetz (- - - X -

- ), n . legge fondamentale,/ .
Fundarion (- - ^ x), / . fonda¬

zione,/ . legato , in .
Fu Ndgrube (x - - ), / • cava ric¬

ca di metallo ; sig.ricca sorgente, /
Fündig (x '*/ ), agg. ( min.) fündige

Gang , ?« . cava ricca di miniere ,
/ .; einen Gang - machen, scoprire
una vena di minerali , [ stabilire .

FUndiren (- x - ), « . « . sondare ,
Fundort (x - ), ?« - giacitura,/ .
F Un d r e ch t (x - ) , n . diritto del

trovatore , in .

A und re 9 ister « . in¬
ventario , to .

Jutlf , agg . cinque ; - Proeent ,
cinque per cento ; es ist - Uhr, so¬
no le cinque ; Zahl von - , / cin¬
quina , / .; Seit von - Jahren , / .
quinquennio , lustro , ?« .; - Bücher
Mosis , n . pi . Pentateuco , ?« .; seine
- Sinne noch beisammen haben , non
aver perso 1 sensi ; avere ancora
quattro dita di cervello ; - gerade
fein lasten, prov . lasciar andare
due (o tre ) pani per coppia ; la¬
sciar andare l’acqua alla china ;
- ,/ . cinque , ?« .; alle Fünfen wer¬
fen, gettar tutti i cinque .

Fünfbeinig (x - - ) , agg . che
ha cinque gambe . [?« .

F ÜNfdla t t (x - ), il .cinquefoglie ,
Fünfblaccerig (x - - - ) , agg .

( ijot.) pentasilo , pentapetalo .
§ « n feck (x - ), ?e. pentagono,pen -

tangolo , in .
Fü n feckig (x - ^ ), agg . pentan -
golo , pentagono , quinquangolo .

Fünfellig (x - ^ ) , agg . di cin¬
que braccia .

F u n fer (x ~ ), m . cinque , in .
F ü n ferie i ( - - x ) , agg . di cin¬

que sorti .
F ÜII sfa ch (x - ), \ «gg .quin -

f u n ffalcig (x - ~ / tuplo.
ü nffingèrkraut x ^ n .

pentasilo , cinquefoglie , ?« .
Fünffüßig (x - ^ ) , «gg . che ha

cinque piedi ; fünffüßige Vers , m
pentametro , in . [quecento .

t unff) uitt>ei- t (“ x ~ ), agg. cin-
ànfhundertstei - - - ^ ),»^

cinquecentesimo .
Funfjahrigc -̂ — ),agg . ili ein -

que anni ; quinquennale .
§ Ansinoti n tlid ) f-2- - - - ), agg .

ili cinque mesi . [cinque libbre .
FànfpfilNdig agg . ili
Fiinfruderiz agg . a

cinque remi , con cinque ordini di

Funfi ' uderschiff n .
quinquereme , cinquereme , in .

Fànfseirig fx — ),agg . di ein -
que lati , pentagono .

F ü nfsilbig (x - ~ ), agg . di cin¬
que sillabe ; fünfsilbige Vers , m .
quinario , in .

F ü tt fst ÜNdlg agg . di
cinque ore . [que giorni .

Fünftägig (x - ~ ) , agg . di cin -
Fünftausend (- x ^ ), agg . cin¬

que mila .
Fun fte (x - ' ), «gg . '«>into ; fimste

Buch Mosis , ?r. deute >nomio , to .;
jum fünften Male , per la quinta
volta ; heute isi der - März , oggi
siamo a ' cinque di Marzo .

FÜN fre h a lb (x ^ - ) ,ugg .indeci .
quattro e mezzo ; - Jahre , quat¬
tro anni e mezzo . [parte,/ .

Fünftel (x quinto, ?« ,quinta
Fünftens (x "") , avo . in quinto

FÜnflheiUg (x - “ ); agg . divi -
so in cinque parti , divisibile iu
cinque parti .
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F u n fz e h n (- - ), agg. quindici .
F unfz e h tt e ck(x ~ n . quinde¬

cagono , m . [dicina,/ .

t « n ss e I) n e rc -̂ — ), m . quindi-
unfzehnjä hrigs -4 ^ - ^ ) ,«^ .

di quindici anni , trilustre .
Fünfzehnte s-4 - - ), agg. quin¬

dicesimo , quindecimo , decimo
quinto,quinto decimo ; morgen ha¬
ben wir den Fünfzehnten , domani
n ’avremo i quindici del mese .

Fünfzehnte ! (- - - ), » . \
Funfzehntheil m . J

quindicesima parte,/ .
Fu N fZlg s-4 ^ ) , agg. cinquanta ;

Zahl von - , cinquantina,/ .; er ist
in die - , egli è nei cinquanta .

Fünfziger ( *4 ~ ~ ), m . quinqua¬
genario , m .%

Fünfzigjährig (•* - — ) ,agg .
di cinquant ’ anni , quinquagena¬
rio . [tesimo .

S U!t f j i 3 (I <(,x “ - ),«ss -.cinqTian -
Fnnfzigkheil n . ein -

quantesima parte,/ , cinquantesi -

F tt Nkche N , ». scintilletta ,
favilluzza , favilletta,/ .

F UNk e C-4 w) , rn . scintilla , favil¬
la,/ ; er hat keinen Funken Verstand,
non Ira una scintilla d’intelletto .

FUN k e ! N (■L ^ ) t v. n . scintillare ,
sfavillare , brillare ; - , n . scintil¬
lamento , sfavillamento , in .

Funkelnagelneu f-
Funkelneu .

Funkeln d (-4 ~ ) , part . scintil¬
lante , sfavillante .

Funkelneu «ZA. nuovo
di zecca , nuovo lampante .

t unken , f. Funke,
unklion (- - -e-) ,/ , funzione,/,

ministero , m .
F fi x, prp . per ; in luogo , in vece ;

da , a ; - jetzt, per adesso ; - dieses
Mal , per questa volta ; - immer ,
per sempre ; Mann - Mann , corpo
a corpo ; Schritt - Schritt , passo a
passo ; Stück - Stück , pezzo per
pezzo ; Tag - Tag , giorno per gior¬
no , di mano in mano ; an und - stch
betrachtet , considerata la cosa in
se ; auS Achtung - dich, a riguardo
tuo ; das ist nichts - mich, questa
cosa non fa per me ; ich halte es -
meine Pflicht , credo mio dovere ;
was sind das - Lente? cbe gente è
codesta ? - wen halten Sie mich?
per chi mi prendete voi ? sig. etwas
- sichbehalten , tener celata , o se¬
creta alcuna cosa ; etwas - Scherz
annehmen , prender una cosa da
scherzo , o per ischerzo ; - einen
bitten , pregare in favore d’alcuno ,
intercedere per alcuno ; — etwas
büßen muffen, pagare il sio di q . c.;
- die Zukunft sorgen , provvedere
all ' avvenire . [oltre , inoltre ,

t Siì rbsl £ ( - ’-4) , avv . oltre ; più
Fürbitte intercessio¬

ne,/ . priego per alcuno , m .\ eine
- einlegen , intercedere , pregare
per uno .

FÜ r bitten V. n . irr . in¬

tercedere ; pregare , o interporsi
per alcuno .

F Ü rb itt er (z ni . interces¬
sore , mediatore , in .

Furbitterin s-4 - - - ) , / in¬
terceditrice,/ .

FÜ rb itili chs -4 - - ), agg . e avv .
a modo d’intercessìone .

Furche t -4 '-' ),/ • solco , ?« .; Fur¬
chenziehen, solcare , far solchi .

Furchen (-4 -0 / V. a . solcare , far
solchi . [ solchi .

Fu rch enW e i se s-4 - - - ), avo . a
Furch £,/ . timore, ?« , paura ; tema ,

temenza , apprensione,/ ; große - ,
terrore , spavento , m .; kindliche - ,
timor riverenziale , timor figliale ,
?« .; auS - vor de? Strafe , per timo¬
re della punizione ; - einjagen , in¬
cutere timore , far paura ; einen in
- erhalten , tenere alcuno in timo¬
re ; in - und Schreckensetzen, riem¬
pir di terrore , riempir di spaven¬
to ; zwischen - und Hoffnung schwe¬
ben , titubare tra la speranza e il
timore .

F N r ch t b a r s-4 - ) , agg. formida¬
bile , terribile , orribile , orrendo ,
spaventoso , spaventoso , spaven¬
tevole ; - , avv . terribilmente , for¬
midabilmente , orribilmente , or¬
rendamente , spaventosamente .

Fruchtbarkeit (- - - ),/ . terri¬
bilità , orribilità,/ , sgomentamen -

Fürchte n s-4 " ), v . a . temere , pa¬
ventare ; aver paura ; - Sie nichts,
non tema niente , non abbia paura
di nulla ; (Bctt - , temer Dio ; einen
ju - machen, far paura ad uno ; sich
—fV . r . aver timore , aver paura ;
paventare ; fig. er fürchtet sichvor
Gespenstern , Ira paura degli spet¬
tri ; sichvor der Strafe - , paventa¬
re la punizione .

Fürchterlich (- - *0 , agg. ter¬
ribile , tremendo , orribile , spaven¬
toso , spaventevole ; - , avo . orri¬
bilmente , spaventeYolinente , ter¬
ribilmente .

Furchtlos s-4 - ) , agg . senza te¬
ma , senza paura , intrepido , im¬
perterrito ,

Fruchtlosigkeit s-4 - ),/ . in-
trepidità , intrepidezza,/ .

Furchtsam s-4 - ) , agg : pauroso ,
timoroso , paventoso , timido ; - ,
avv . timidamente , paurosamente .

FUrchcsamkeik s-4 - - ) , / . timi¬
dezza , timidità, / timore, ?« , pau¬
ra,/ . [diavolata,/ .

Furie s-4 ^ " ),/ . furia ; donna in -
Furier , s. Fourier .
Fürlieb s- -4), avv . - nehmen ,
contentarsi , esser contento .

Furnier , s. Fournier.
K ü rso rg es -4 - - ),/ , cura,/ . prov¬
vedimento , in .

F Ürspra ch e interces¬
sione , preghiera per alcuno,/ .

Fürsprechen s-4 - - ) , v . n . irr .
intercedere . *

Fürsprecher s-4 - ^ ) , in . inter¬
cessore , patrocinatore , in .

Fürtprechertn s-4— - ) ,/ . in-
tci -ceditrice , / .

F ü rst , ?« . principe , ?« .
Fürstbischofs ---- ^ ) . ?« . princi¬
pe vescovo , m .

Fürstenbank s-4 -̂ - ) , / . banco
de ’ principi nella dieta del ’ im¬
perio , in .

F Ürstenbraur f -4-^ —v / . pro¬
messa sposa d’un principe , s.

Fürsteubriefs - ^ - ), m . diplo¬
ma di principe , in .

Fürstenbund s-4 ^ - ) , ?« . fede¬
razione de ’ principi , <n .

F Ürste n h u t s-4 m . cappello
da principe , cappello principe¬
sco , m . [na da principe,/ .

Fürstenkrone s-4 c«™-
F ü rst enleben s-4 ^ vita
da principe ^/ .

Iurstenmà ß ig — ) , agg.
principesco , da principe .

Fürsten ra th s-4 - - ) , ?« . colle¬
gio de ' principi , ?« .

Fürsten recht n . diritto
del principe , diritto di giudicare
le cause de ' principi dell ’ impe -

Fà
'
rflenschule s-4 - ) , r col¬

legio , o ginnasio fondato dal
principe , in .

F Ürst eNsitz w - ) , in . residen¬
za d’iin principe , / .

F Ürst en st a m m s-4 ^ - ), ?« . stir¬
pe d’nn principe,/ .

F Ü r st e n st a n d s-4 ^ - ), ??f. digni¬
tà di principe , / . carattere di
principe , ?« .; in ben - erheben, in¬
nalzare alla dignità di principe .

F Ür st e Nt a g s- ^ - ), ?« . dieta de '
principi dell ' impero,/ .

F Ür st e n t h um s-4 ^ , n . prin¬
cipato , in .

§ Ürst en w 0 rt s-4 ^ , n . parola
da principe . / .

Fürftenwürde (^ w - w) ,/ . di¬
gnità di principe,/ .

Fürstin s-4 ^ ), / principessa , s.
Fürstlich s-4 -̂) , agg . principe¬
sco , di principe ; - , avv . princi¬
pescamente , da principe ; - leben,
vivere da principe , vivere splen¬
didamente .

F Ur £,/ . guado , guazzo , m .
îF ü r trefflich , s. Vortrefflich .
F Ürw a h r s^ -4), avv . per verità ,
in verità , per mia fè , davvero ;
veramente .

F ürwort s-4 - ) ,/ ?. (S'-LM.) pro¬
nome , m . (f. a . Fürsprache ) .

Furz , m . peto , in . correggia,/ .;
einen - lassen, tirare una correggia ,
sparare un peto .

Furzen s-4 - ), v. ?r. scorreggiare .
tirar correggie .

Fusels -4 - ) , in . acquavite catti¬
va , acquavitaccia,/ .

FUselN s-4 '-' ), v . il . bere dell ’ ac¬
quavite cattiva .

Füsilier s- - -4) , »« . archibusie -
re , fuciliere , fante , in .

Füsillerregimenr s- ^ -4 - ^
n . reggimento di fucilieri , in .

Fuß , m . piede , pie, ?« .; gamba,/ .-,
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zu Fuße , a piede, appiede , appiè ;
trocknenFußes , a piedi accintli ; ste¬
henden FußeS, in sii due piedi ; fe¬
sten Fußes , a pie senno ; mit glei¬
chenFüßen , a pie' giunti , a pie’pa¬
ri ; vom Kopfe bis zu den Füßen , da
capo a piedi ; Soldat zn - ,soldato
a piedi , kante, m .\ die Sache Hat
Hände und Fuße , la cosa è fatta a
dovere ; ich werde fein HauS mit kei¬
nem Fuße wieder betreten , non vo '
pii , metter piede in sua casa ; er
kann kaum die Füße aufheben , a pe¬
na può pii , metter piede innanzi
piedi ; a pena può alzarsi in pie¬
di ; er steht schonmit einem Fuße im
Grabe , egli sia già con un pie nel¬
la fossa ; den - brechen, rompersi
il piede ; zu Fuße dienen , servire
nel!' infanteria ; festen - fassen,
prender piede , pigliar piede ; un¬
ter den - geben , dar ad intendere ,
suggerire ; in bloßen Füßen gehen,
andar scalzo, andar a pie ’scalzi ;
Schuhe an den Füßen haben , esser
calzato ; einem auf die Füße helfen ,
rimetter alcuno in l,non essere ;
auf einem großen Fuße leheu, vivere
splendidamente ; auf einem guten
Fuße mit einander leben , vivere in
buona armonia ; einem Füße ma¬
chen, far fuggire alcuno correndo
einem auf dem Fuße nachfolge» , es
sere alle spalle di alcuno , incal¬
zare alcuno ; zu Fuße reifen , viag¬
giare a piedi ; gut zn Fuße fein, ss
ser buono pedone , aver buona
gamba ; anf guten - setzen, riordi¬
nare , rimetter in buon sesto ; auf
freien - setzen, mettere in liberà ,
sprigionare ; mit den Füßen stam¬
pfen , batter co' piedi in terra , pe¬
stare co ' piedi ; auf gutem Fuße
stehen, prosperare ; mitten Füßen
stoßen , dar de' piedi , dar de’ cal¬
zi ; einem auf den - treten , montare
su d’un piede ad alcuno ; mit Fü¬
ßen treten , calpestare ; die Gesetze
mitFüßen treten , conenleare le leg¬
gi ; einem etwas Vor die Füße Werfen,
gettare q. c. dinanzi a' piedi d 'al¬
cuno , gettare q . c. innanzi alcu¬
no ; sicheinem zu Füßen werfen, get¬
tarsi a ' piedi d 'alcnno .

Fuß angel — ) ,/ . piedica,/ .
tribolo , ceppo, m.

Fußbad ( -̂ - ) , n . pediluvio , ba¬
gno a ' piedi , m.

Fu ß ba ll en ( x - w)/ m . polpa, /
Fußbank (x —), / scabello , m.
predella ; pedagna,/ .

Fußbekleidung /
calzari , m . pi . «alzamento , m.

Fußbiege (x - " ),/ giuntura del
piede,/ , collo del piede , m.

Fu ß blatt (z ~)/ n . pianta del
piede,/ , metatarso , vi .

Fußboden (x - -Oy m . pavimen¬
to , suolo, m . [piede.

fußbreit (x ~ ) , agg. largo lin
u ß ch e n (x ^ ), n . pedino , piedi¬

no, pedicello , in . [pi , in . pi .

f ußeisen (x - '•0,77 .sferri,cep-
ußen v. n. mettere , o po¬

sare il piede sovra q. c .; trovar
fondo, prender piede ; sig. auf et¬
was - , fondarsi , o fidarsi di q. c .

Fll ß fall (x - ), m . einen - thun .
prostrarsi , o gettarsi a ' piedi d'
alcuno , prosternarsi davanti ad
alcuno.

FUß fällig (x - ~ ) , ngg. proste¬
so a piedi , inginocchione , ingi -
nocchioni .

Fußgänger (x - ^ ), m . pedone ,
m .\ er ist ein guter - , egli è un buon
pedone , egli ha buona gamba .

Fußgelenk ( x - - ) , 77. giuntura
del piede, /

Fußgesims (x ~ - ) , n . cornice
del piedestallo,/ .

Fußgestell (x - - ), 77. piedestal¬
lo , 7/i.; base , / sostegno , 7,r.

Fllßgicht (x - ), / podagra , m.
kFußkN echt (x - ), m . fante,pe¬
done, 771, [piede, /

Fußknöchel noce del
Fußkrankheit (x - - ) , / ma¬
lattia de' piedi,/ . [ //?.

Fll ß kU ß (M~ ), m . bacio de ’piedi ,
Iu ß M aß (x - ) , n . misura a pie¬

de ; misura del piede,/ .

f uß p fa d (x - ) , rn . sentiero , m.
ußpunkt (x - ), in . (aslron .) na¬

dir , 771. [7/1.
Fli ß sa ck(x - ), in , sacco da’piedi ,
Fußschelle, / s. Fußeisen .
Fußschemel (x - ~ ) , m . predel¬
la , s. scabello , m.

F u ßsch w ei ß (x - ), m . sudore de’
piedi , lezzo de’ piedi , in .

f llßsocke (x - - ) ,/ calcetto , 77i.
ußsohle (x - '"), / pianta del

piede,/ .
FußspUf ( x - ), / orma, pedata, /
Fußstavfen in . pedata,
/ vestigio,//straccia,pesta,/ ; sig.
in eines - treten , seguir le pedate
di alcuno ; premere le vestigia
camminar su borine di alcuno.

Fußsteig (x - ), in . sentiero , cal¬
le , m . [data,/ .

FU ß st 0 ß (x - ), m . calcio , m . pe-
FU ß strick (x - ), m . laccio , ga-
lappin , m . trappola,/ . [in .

Fußcepplch (x - ^ ), m . tappeto ,
Fußtritt (x - ) , vi . pedata , /
calcio ; passo , 777.; orma , pesta ,
traccia , pedata ; predella,/ , ga¬
bello, 7/7.; (an der Drehbank ) peda¬
na,/ ; (am Weberstuhle) calcola, /

Fußvolk {-*■- ) ; n' infanteria,/ .
pedoni ; soldati a piedi , m . pi .

Fuß warmer (x - ~ ), w . fiasco
da scaldar i piedi , scaldino , m.

Ftt ß lvas ch eN (x - ~ ) / n . lava -
mento de ’ piedi , lavacro de’ pie¬
di , 7/r. [ciapiede , m.

Fu ßw eg (x - ), 7/r. sentiero ; mar-
F Uß werk (x - ) , n . calzamento ,

in . calzari , m . pi . calzatura,/ ; i
piedi , le gambe.

Fll ß wurzel (x - ^ )/ / tarso , 777
Fußzeh e (x - ^ ) , / dito del pie-
de , 7/7.; große - , dito grosso del
piede , 7/r.

Flitter (x "0 , n . fodera,/ , sop
panno , 7/7.; custodia , guaina,/ , fo¬

dero ; pascolo , cibo , foraggio , m .;
profenda,/ .; das - geben , dare il
pasto , dare la profenda ; ein Thier
im - hasten , ingrassare una be¬
stia ; in einem - reuen, far un viag¬
gio senza rinfrescar 1 cavalli .

Futteral 77. custodia ,
guaina , / fodero ; astuccio , in .
ferriera,/ .

Fucreralma ch er ( - '- x - - ),77r.
astiicciajo , guainajo , 7/r.

Fukterl ) aNk (x ~ - ) , / cassetta
da tagliuzzare la paglia,/ .

Futterboden ^ - - - ), istan¬
za a tetto per conservare i forag¬
gi, / granajo del foraggio , m .

Furcergeld (x ^ - ) , n . danaro
per il mantenimento d’alcuna be¬
stia , spesa , o paga per la profen¬
da, / [da pascolo,/ .

Fu kt er gras (x ^ - ) , 77. erba
Futterhemd 77. cami -

cinola , camiscetta, / farsetto im¬
bottito , in .

Futterkasten 77r. cas¬
sone della biada , m .

FutterkartNN (x ^ - ' - ^ .bam¬
bagina da foderare, /

Futterklinge ( -̂ ^ - ^ ) , / col¬
tello da sminuzzare la paglia , 777.

Futterlade s. Futter -
bank . [ tela da fodera,/ .

Futterleinwand (x ~ - - ) , /
Futtermangel (x ~ - ~ ) , m .
mancanza di biade , carestia di
foraggio,/ .

Fuktermauer (x - - - ) , / rin -
calzarnento , contramuro , 777.; (im
Brunnen ) incamiciatura, /

Füttern ( x -0 , v . a . dar la bia¬
da , dar da mangiare al bestiame ,
foderare , soppannare ; einen Vogel
- , imbeccare , dar Rimbeccata .

Futtersack ( x - - ) , m . sacco
della biada , sacco del foraggio , in .

Futkersch neid er (x ^ - ^ ) , m .
colui che tagliuzza la paglia .

Furrerschwinge /
colo, in .

FurtertUch (x 77. fodera ,
/ soppanno , m.

Fütterung (x ^ ^ ) ,/ . foraggio ,
pascolo , 7/7. pastura , biada,/ ; auf
- ausgehe », foraggiare . [ge.

F u r t e r w a n n e, s. Futterschwin -
Futrerz eu ch (x ^ - ),7r . soppan¬
no, panno da fodera , in.

G.
O , g, 77.1« settima lettera del alfa¬
beto tedesco ; (mas. ) sol,777.; G-dur,
sol maggiore, m .\ G-moll, sol mi¬
nore , ut.

GNbe (x ^ ) , / dono , donativo ,
presente , 777.; limosina , carità,/ .,
talento , m dote,/ ; Steuern und
Gaben, -)?, imposizioni , gaiezze, /
pl .\ freiwillige Gabe , dono gratuito ,
7/r.; sie Hat die - , Alles leicht zu be¬
halten , ha il dono di 7'itener tutto
facilmente ; einen um eine - anspre¬
chen, chiedere l ' elemosina d ' al -

Gabel (x ^ ), / . forca ; forcina ,
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